
        
            
                
            
        

    
[image: Image]Stáli velmi blízko vrcholu vodopádu a viděli bílý opar, stoupající zpod srázu jako mlha. Uprostřed proudu, na samém kraji propasti čněla kupředu masivní skalní římsa, podobná přídi obrovské lodi, jež najela na mělčinu těsně předtím, než by se překotila do hlubiny. Na tomto hrůzu nahánějícím podstavci se tyčila citadela Avempartha. Věž, celá z kamene, jako by vyrašila ze skály přímo k nebi. Kytice štíhlých vysokých střepů se pnula vzhůru, podobná shluku krystalů nebo ledovým úlomkům, její základy se ztrácely ve vzdouvajících se bílých oblacích mlžné pěny. Na první pohled se mohlo zdát, že jde o přírodní útvar, ale podrobnější průzkum odhalil okna, chodníčky a schodiště, pečlivě začleněné do architektury věže. 

	„Jak se tam mám dostat?“ zeptal se Royce. Musel křičet, aby přehlušil řev vody, plášť kolem něj šlehal a práskal a chňapal jako had. 

	„To je problém číslo jedna,“ zavolal Esrahaddon. 

	Nic víc k tomu neřekl.

	
MICHAEL J. SULLIVAN Avempartha

	Mělo to být snadné. Jenže jak už to tak bývá, věci se začnou komplikovat. Ošklivě komplikovat…

	Když si pevně odhodlaná mladá žena najme dvojici zlodějů, aby jí pomohli ochránit odlehlou vesnici před nočními útoky, zapletou se Royce a Hadrian do složité sítě intrik čaroděje Esrahaddona. Zatímco se Royce snaží odkrýt tajemství prastaré věže. Hadrian se pokouší sjednotit vesničany v zoufalém boji proti dosud nespatřeným vrahům. To, co se nejdříve zdálo být jednoduchou záležitostí, zavleče oba zloděje přímo do středu ohnivé bouře, která by mohla navěky změnit budoucnost celého Elanu. Druhý ze série šesti relativně samostatných románů série k nám opět přivádí dvojici svérázných hrdinů, kteří si získali srdce čtenářů i přes nevelkou propagaci a vydání u drobného nakladatele. Nyní se však Michael Sullivan těší značné popularitě, získal kontrakt s velkým nakladatelstvím a sleduje narůstající počet prodaných práv do zahraničí. Sullivanův cyklus je důkazem, že klasická fantasy není mrtvá, pokud se jí chopí talentovaný vypravěč vyhýbající se četným klišé. Zažijte další třeskuté dobrodružství, které vám připomene, proč je dnes fantasy patrně nejčtenějším žánrem světové literatury.

	
MICHAEL JAMES SULLIVAN

	Americký spisovatel fantasy, narodil se 17. září 1961 v Detroitu. Psaní se začal věnovat už v dětském věku, mimo jiné pod vlivem četby Pána prstenů. Ještě před nástupem na střední školu sepsal sedm románů, ale vážněji se literární tvorbě začal věnovat až od roku 1985. V následujících deseti letech vytvořil dalších šest románů různých žánrů, ovšem ani jeden z nich se mu nepodařilo publikovat a psaní se na dlouhou dobu věnovat přestal. Místo toho se začal živit jako komerční grafik a ilustrátor, v roce 1996 založil vlastní reklamní agenturu a v této práci pokračoval až do roku 2005. Ke spisovatelskému řemeslu se vrátil s novým odhodláním teprve nedávno. Výsledkem je šestidílný cyklus Dobrodružství Riyria, jenž se skládá z šestice románů Královské spiknutí (The Crown Conspiracy, 2008, česky Argo 2011), Avempartha (2009, česky Argo 2011), Vzestup Nyphronu (Nyphron Rising, 2009), Smaragdová bouře (The Emerald Storm, 2010), Zimní příliv (Wintertide, 2010) a Percepliquis (2012).
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	Královské spiknutí
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	Připravujeme:

	Vzestup Nyphronu

	Smaragdová bouře

	Zimní příliv

	Percepliquis

	– české názvy dosud nevydaných svazků budou upřesněny

	
Robin, mé družce v životě i v dobrodružství tvorby této série.

	Paulu Dunlapovi za jeho bystrou kritiku.

	A členům Dragonchow, mého původního fanklubu.
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Když ten člověk vystoupil ze stínů, Wyatt Deminthal pochopil, že tohle bude nejhorší, možná dokonce poslední den jeho života. Muž, oblečený do šatů ze surové vlny a tuhé kůže, mu byl neurčitě povědomý, měl tvář, kterou Wyatt krátce zahlédl ve světle svíčky před dvěma lety a doufal, že už ji nikdy nespatří. Muž byl ozbrojen třemi meči a všechny se zdály opotřebované a matné, jílce v místě úchopu odřené a se skvrnami od potu. Převyšoval Wyatta téměř o stopu, měl široká ramena a silné ruce a stál tak, že přenášel váhu na přední části chodidel. Upíral na Wyatta pohled, jímž se dívá kočka na myš.

	„Baron Dellano DeWitt z Dagastanu?“ Tady nešlo o otázku, ale obvinění.

	Wyattovi se zachvělo srdce. I poté, co poznal ten obličej, jakási jeho část – optimista, který nějak přežil všechny ty strašné roky – stále doufala, že půjde jen o peníze. Ale tón, jímž muž slova pronesl, jeho naděje na místě uhasil.

	„Promiňte, musel jste se zmýlit,“ řekl muži, který mu zastoupil cestu, a snažil se mluvit přátelsky, bezstarostně – jako nevinný člověk. Dokonce se pokoušel zakrýt svůj caliský přízvuk, aby jeho maska působila věrohodněji.

	„Ne, nemýlím se.“ Muž přešel přes uličku, blížil se, odstup mezi nimi se nebezpečně zmenšoval. Ruce držel stále viditelně, což Wyatta zneklidňovalo mnohem víc, než kdyby spočívaly na jílcích jeho mečů. Wyatt sám měl sice krátkou šavli, ale cizinec nedával najevo žádné obavy.

	„No, náhodou se jmenuju Wyatt Deminthal. Takže se domnívám, že jste se spletl.“ Byl rád, že se mu podařilo vyslovit to bez zadrhávání. S obrovským úsilím se soustředil na uvolněný postoj, nahrbil ramena, přenesl váhu na jednu patu. Dokonce vykouzlil přívětivý úsměv a nenuceně se rozhlédl, jak by to udělal nevinný člověk.

	Stáli proti sobě v úzké zaneřáděné uličce jen pár yardů od domu, kde si Wyatt pronajal podkroví. Byla tu tma, jen na obchodu s krmivem několik stop odtud visela lucerna. Wyatt viděl její mihotavou záři, odrážející se v kalužích, které na dlažbě zanechal déšť. Z hospody U šedé myši k nim doléhala tlumená, plechově znějící hudba. V dálce se ozývaly hlasy, smích, výkřiky, hádky; mňoukla kočka, kterou nebylo vidět, následovalo zařinčení hrnce, který kdosi upustil. Kdesi pomalu projel vůz, dřevěná kola klapala po mokré dlažbě. Bylo pozdě. Po ulicích se teď pohybovali jen opilí chlapi, pouliční děvky nebo ti, jejichž obchodům se nejlépe dařilo v temnotě.

	Muž přistoupil o další krok blíž. Výraz jeho očí se Wyattovi nelíbil. Byla v nich tvrdost, ostří, odhodlání, ale nejvíc ho děsil jakýsi náznak lítosti.

	„Ty jsi člověk, který mě a mého přítele najal na krádež meče z Essendonského hradu.“

	„Lituju. Opravdu nemám ponětí, o čem to mluvíte. Ani nevím, kde je ten Essendonský barák. Určitě jste si mě spletl s někým jiným. Možná je to tím kloboukem.“ Wyatt smekl klobouk se širokou střechou a ukázal ho cizinci. „Vidíte, je to docela obyčejný klobouk, každý si ho může koupit, ale přitom není zase tak běžný, protože dnes už takové nosí málokdo. Nejspíš jste viděl někoho v podobném klobouku a myslel jste, že jsem to já. Celkem pochopitelný omyl. Nemám vám to v nejmenším za zlé, to mi věřte.“

	Wyatt si klobouk znovu nasadil, vpředu střechu nepatrně sklopil a posunul si ho trochu na stranu. Měl na sobě drahý červenočerný hedvábný dublet a krátkou lesklou pláštěnku, ovšem bez sametového lemování, a k tomu si obul obnošené boty, které prozrazovaly jeho skutečné postavení. Jediná zlatá náušnice v levém uchu odhalovala ještě víc; představovala jakýsi ústupek, upomínku života, jaký vedl dříve.

	„Když jsme vešli do kaple, král ležel na podlaze. Mrtvý.“

	„Chápu, že to není právě veselá příhoda,“ pravil Wyatt a tahal si za prsty svých jemných červených rukavic – zlozvyk, jemuž podléhal, když byl nervózní.

	„Číhaly na nás stráže. Ti vojáci nás odvlekli do žaláře. Málem nás popravili.“

	„Je mi líto, že jste byli zneužiti, ale jak jsem řekl, nejsem žádný DeWitt. Nikdy jsem o něm neslyšel. Kdyby se naše cesty už někdy zkřížily, jistě bych vám o tom řekl. Kdo že ho hledá?“

	„Riyria.“

	Světlo krámku za ním s bliknutím zhaslo a do ucha mu zašeptal cizí hlas: „V elfštině to znamená dva.“

	Srdce se mu rozběhlo dvojnásobnou rychlostí, a než se stačil ohlédnout, ucítil na hrdle ostří čepele. Strnul, stěží se odvažoval dýchat.

	„Poslal jsi nás na smrt,“ pokračoval hlas za ním. „To tys zprostředkoval tu smlouvu. Tys nás poslal do té kaple, abychom na sebe vzali vinu. Jsem tu, abych ti oplatil laskavost. Máš-li nějaká poslední slova, řekni je teď a udělej to tiše.“

	Wyatt byl dobrý karetní hráč a vyznal se v blafování. Ten muž za ním neblafoval. Neměl v úmyslu ho děsit, vyvíjet na něj nátlak, k něčemu ho nutit. Nestál o žádné informace; věděl vše, co potřeboval. V jeho hlase, v jeho tónu a slovech, i v dechu, který Wyatt cítil na uchu, zaznívalo jediné: přišel ho zabít.

	„Co se děje, Wyatte?“ zavolal tenký hlásek.

	V uličce o kousek dál se otevřely dveře a rozlilo se světlo. Vykreslilo obrys dívčí postavy a její stín se rozběhl po dlažebních kamenech až k protější zdi. Dívenka byla křehká, měla vlasy na ramena a župánek ke kotníkům odhaloval její bosé nohy.

	„To nic, Allie, běž zpátky dovnitř!“ vykřikl Wyatt a v tom výkřiku plně vynikl jeho přízvuk.

	„S kým to tam mluvíš?“ Allie postoupila o krok blíž. Šlápla do louže a rozvlnila její hladinu. „Ti lidé vypadají rozzlobeně.“

	„Nechci žádné svědky,“ zasyčel hlas za Wyattem.

	„Nechte ji na pokoji,“ zaprosil Wyatt, „ona s tím neměla nic společného. Přísahám. Jen já.“

	„Společného s čím?“ zeptala se Allie. „Co se to děje?“ Udělala další krok.

	„Zůstaň, kde jsi, Allie! Nechoď blíž. Prosím, Allie, udělej, oč tě žádám!“ Dívka se zastavila. „Kdysi jsem provedl něco zlého, Allie. Musíš mě pochopit. Udělal jsem to pro nás, pro tebe, Eldena a mě. Pamatuješ, jak jsem minulou zimu vzal zakázku? Jak jsem jel na pár dní na sever? Tehdy – tehdy jsem provedl tu špatnost. Předstíral jsem, že jsem někdo jiný, a málem jsem zavinil smrt dvou lidí. Tak jsem získal peníze na zimu. Nechci, abys mě kvůli tomu nenáviděla, Allie. Mám tě rád, zlato. Prosím, vrať se dovnitř.“

	„Ne!“ bránila se. „Vidím ten nůž. Chtějí ti ublížit.“

	„Když se nevrátíš, zabijí nás oba!“ křikl Wyatt drsně, až příliš drsně. Nechtěl to dělat, ale musel, aby pochopila.

	Allie teď plakala. Stála v uličce v pruhu světla z lampy a třásla se.

	„Běž dovnitř, zlato,“ prosil ji Wyatt a snažil se vzchopit, aby jeho hlas zněl pevně. „To bude v pořádku. Neplač. Elden se o tebe postará. Pověz mu, co se stalo. To bude dobré.“

	Vzlykala dál.

	„Prosím, zlato, musíš se vrátit dovnitř,“ žadonil. „Nic jiného nemůžeš dělat. Poslechni mě. Potřebuju, abys šla domů. Prosím.“

	„Mám tě ráda, t-tati!“

	„Já vím, zlatíčko, já vím. Taky tě mám rád a je mi to hrozně líto.“

	Allie pomalu ustoupila zpátky do dveří, proužek světla se zužoval, až se dveře zabouchly a ulička se znovu ponořila do tmy. Do stísněného prostoru, kde stáli tři muži, pronikal pouze slabý namodralý měsíční svit.

	„Jak je stará?“ zeptal se hlas za Wyattem.

	„Vynechte ji z toho. Udělejte to rychle – to mi snad můžete dopřát, ne?“ Sebral síly, aby dokázal čelit tomu, co přijde. Dočista ho zlomilo, když spatřil své dítě. Roztřásl se, sevřel ruce v rukavicích do pěstí, hruď se mu tak sevřela, že nemohl ani polknout, a stěží dýchal. Cítil ostří na hrdle a čekal, až se pohne, až se mu zaryje do kůže.

	„Věděls, že je to past, když jsi nás najímal?“ promluvil muž se třemi meči.

	„Cože? Ne!“

	„Udělal bys to, i kdybys to věděl?“

	„Já… nevím. Asi… asi ano. Potřebovali jsme peníze.“

	„Takže nejsi žádný baron?“

	„Ne.“

	„A kdo tedy jsi?“

	„Býval jsem kapitánem na lodi.“

	„Býval? Co se stalo?“

	„Chystáte se mě snad zabít, ne? K čemu to vyptávání?“

	„Každá otázka, kterou zodpovíš, znamená, že se ještě jednou nadechneš,“ ozval se hlas za ním. Byl to hlas smrti, bezcitný, prázdný. Při jeho zvuku se Wyattovi obracel žaludek, jako by se díval přes okraj vysokého útesu. Neviděl tomu muži do tváře, jen věděl, že drží čepel, která ho zabije, a připadalo mu to jako poprava. Pomyslel na Allie, zadoufal, že se jí nic nestane, a vtom si uvědomil – ona ho uvidí. Ta překvapivě jasná představa jako by ho udeřila. Vyběhne ven, jakmile bude po všem, a najde ho na ulici. Bude se brodit jeho krví.

	„Co se stalo?“ zeptal se znovu jeho popravčí a tichý hlas okamžitě vymazal všechny další představy. „Prodal jsem loď.“

	„Proč?“

	„Na tom nesejde.“

	„Dluhy ze hry?“

	„Ne.“

	„Tak proč?“

	„Co na tom záleží? Beztak mě zabijete. Tak už to prostě udělejte!“ Uklidnil se. Byl připraven. Zaťal zuby, zavřel oči. Ale vrah se neměl k činu.

	„Záleží na tom,“ zašeptal mu do ucha, „protože Allie není tvá dcera.“ Ostří se vzdálilo od Wyattova krku.

	Wyatt se pomalu, váhavě otočil k muži s dýkou. Nikdy předtím ho neviděl. Byl menší než jeho druh, oblečený v černém plášti s kápí, staženou do obličeje, jež odhalovala jen náznaky – špičku ostrého nosu, vystupující lícní kosti, bradu.

	„Jak to víte?“

	„Viděla nás i ve tmě. Viděla můj nůž na tvém krku, i když jsme stáli hluboko ve stínu dvacet yardů od ní.“

	Wyatt na to nic neřekl. Neodvažoval se pohnout ani promluvit. Nevěděl, co si má myslet. Z nějakého důvodu se cosi změnilo. Jistá smrt se o krok vzdálila, ale její stín tu přetrvával. Neměl ponětí, co se to děje, a děsil se, že udělá špatný krok.

	„Prodals loď, abys ji vykoupil, že?“ hádal muž v kápi. „Ale od koho a proč?“

	Wyatt upíral zrak na rysy pod kápí – bezútěšnou krajinu, pustinu bez slitování. Přebývala tam smrt, vzdálená o jediný nádech; jediné slovo či věta oddělovalo věčnost od spásy.

	Vyšší muž, ten se třemi meči, natáhl ruku a položil mu ji na rameno. „Všechno záleží na tvé odpovědi. Ale to už ti došlo, že? Právě se rozhoduješ, co říct, a přirozeně se snažíš odhadnout, co asi chceme slyšet. Nedělej to. Řekni pravdu. Pokud to nebude správná odpověď, aspoň tvou smrt nezaviní lež.“

	Wyatt přikývl. Znovu zavřel oči, zhluboka se nadechl a řekl: „Koupil jsem ji od muže jménem Ambrose.“

	„Od Ambrose Moora?“ přeptal se jeho kat.

	„Ano.“

	Wyatt čekal, ale nic se nedělo. Otevřel oči. Dýka zmizela a muž se třemi meči se na něj usmíval. „Nemám ponětí, kolik ta holčička stála, ale byly to nejlépe vynaložené peníze tvého života.“

	„Nezabijete mě?“

	„Dnes ne. Pořád nám ještě dlužíš sto tenentů za tu práci,“ poznamenal chladně muž v kápi. 

	„Já – nemám je.“

	„Tak je sežeň.“

	Do uličky náhle vniklo světlo; dveře Wyattova najatého domu se s třeskem rozlétly a Elden vyrazil ven. Držel svou obrovskou dvoubřitou sekeru nad hlavou a s odhodlaným výrazem se hrnul k nim.

	Muž se třemi meči bleskově tasil dva z nich. 

	„Ne, Eldene!“ zařval Wyatt. „Nechtějí mě zabít! Stůj!“ 

	Elden se zastavil, sekeru stále nad hlavou, očima těkal od jednoho ke druhému.

	„Nechají mě jít,“ ujistil ho Wyatt, pak se otočil k oběma mužům. „Je to tak?“

	Muž v kápi přikývl. „Ale zaplať ten dluh.“

	Dvojice se obrátila k odchodu. Elden se postavil vedle Wyatta, Allie ho běžela obejmout. Všichni tři se vrátili do domu a vklouzli do dveří. Elden se ještě jednou rozhlédl a zavřel za sebou.

	

	„Viděls, jak byl ten chlap obrovský?“ zeptal se Hadrian Royce a ohlédl se přes rameno, jako by se obr mohl plížit za nimi. „Jakživ jsem nikoho tak velkého neviděl. Musel měřit dobrých sedm stop, a ten zátylek, ramena, a ta sekera! Dva takoví jako já by ji stěží uzvedli. Možná ani není člověk, třeba je to obr nebo trol. Někteří lidé tvrdí, že opravdu existují. Potkal jsem pár takových, co tvrdili, že je sami viděli.“

	Royce na přítele pohlédl a zamračil se.

	„No dobře, většinou to vykládají opilci v putykách, ale to neznamená, že to není možné. Zeptej se Myrona, určitě to potvrdí.“

	Dvojice mířila na sever k Langdonskému mostu. Kolem vládl klid. V této úctyhodné čtvrti Colnory, rozkládající se na svahu kopce, lidé v noci obvykle spíš spali, než hýřili po hospodách. Tady sídlili mocní obchodníci, vlivní podnikatelé, kteří vlastnili domy výstavnější než paláce vysoké šlechty.

	Colnora vznikla jako pouhá zastávka na křižovatce wesbadenské a aquestské obchodní cesty. Původně tu farmář jménem Hollenbeck se ženou napájeli karavany a poskytovali ve své stodole přístřeší projíždějícím kupcům výměnou za nějaké zboží a novinky z cest. Hollenbeck měl čich na kvalitu a vždy si vybral to nejlepší.

	Z jeho statku se brzy stal hostinec, Hollenbeck přistavěl obchod a sklad a začal prodávat poutníkům, co získal od kupců. Kupci, které připravil o možnost volby, si vedle jeho farmy koupili pozemky a otevřeli vlastní obchody, krčmy a hostince. Z farmy se stala vesnice, potom město, ale karavany stále dávaly přednost Hollenbeckovi. Podle pověstí byla příčinou jejich náklonnosti jeho manželka, úžasná žena, která nejenže byla neobyčejně krásná, ale také hezky zpívala a hrála na mandolínu. Povídalo se, že pekla ty nejlepší koláče s broskvemi, borůvkami a jablky. O celá staletí později, kdy už si nikdo nepamatoval, kde přesně stávala původní Hollenbeckova farma, a málokdo vůbec věděl, že tu nějaký takový farmář žil, stále všichni znali jméno jeho ženy Colnory.

	Město po léta vzkvétalo, až se stalo největším v Avrynu. Nakupující zde mohli ve stovkách obchodů i na tržištích najít oděvy podle poslední módy, vybrané šperky a nejširší výběr exotického koření. K tomu všemu bylo město domovem těm nejlepším řemeslníkům a pyšnilo se nejslavnějšími hostinci a krčmami v celém kraji. Už dlouho se tu shromažďovali nejrůznější baviči a umělci, kteří přiměli nejbohatšího měšťana a mecenáše umění, Cosmose DeLura, aby postavil DeLurovo divadlo.

	Royce a Hadrian se prudce zastavili před velkou bílou tabulí před divadlem. Na tabuli byly vyobrazeny siluety dvou mužů, šplhajících po vnější straně hradní věže, a stálo tam:

	Královské spiknutí

	Jak mladý princ a dva zloději zachránili království

	Představení každý večer

	Royce povytáhl obočí, Hadrian si špičkou jazyka přejel přední zuby. Podívali se na sebe, ale žádný z nich nepromluvil ani slovo. Potom pokračovali v cestě.

	Opustili čtvrť na svahu, kráčeli po Mostní ulici, která se svažovala směrem k řece. Míjeli řady skladů – obří budovy, ozdobené značkami příslušných obchodních společností jako šlechtickými erby. U některých to byly prosté iniciály, zpravidla u nových podniků, které ještě nevěděly, jak na to. Jiné nesly obchodní značky jako kančí hlava společnosti Bocant, říše, jež se zrodila z vepřového, nebo diamant DeLurovy společnosti.

	„Uvědomuješ si, že nám těch sto zlatých nikdy nedokáže zaplatit?“ zeptal se Hadrian.

	„Jen jsem nechtěl, aby si myslel, že se z toho tak snadno vyvlékne.“

	„Nechtěls, aby si myslel, že Royce Melborn se dá obměkčit dívčími slzami.“

	„Nebyla to obyčejná dívka, a krom toho ji zachránil před Ambrosem Moorem. Už za to si zasloužil jeden život.“

	„Tohle mi nikdy nešlo na rozum. Jak to, že je Ambrose pořád naživu?“

	„Nejspíš mě něco rozptýlilo,“ pronesl Royce tónem, který znamenal nemluvme už o tom, a Hadrian to tedy nechal být.

	Langdonský most byl ze tří hlavních městských mostů nejozdobnější. Byl z tesaného kamene a lemovaly ho pouliční lampy ve tvaru labutí, vzdálené od sebe jen pár stop. Když je rozsvítili, dodávaly mostu slavnostní vzhled. Teď ovšem lampy nesvítily, kámen omokl a zdál se mastný a nebezpečně kluzký.

	„No, aspoň že jsme poslední měsíc nepátrali po DeWittovi zbytečně,“ pravil Hadrian uštěpačně, když přešli na druhou stranu. „Býval bych čekal –“

	Royce se zastavil a náhle zvedl ruku. Oba se rozhlédli, beze slova tasili zbraně a zaujali postavení zády k sobě. Nic podezřelého se nedělo. Jediný zvuk byl hukot bouřlivé vody, která se hnala a čeřila pod nimi.

	„Působivé, Pláštíku,“ oslovil Royce muž, jenž se vynořil zpoza jedné z mostních lamp. Měl bledou kůži a tělo tak hubené a kostnaté, že se skoro ztrácel ve volných kalhotách a košili. Vypadal jako mrtvola, kterou někdo zapomněl pohřbít.

	Hadrian zaznamenal, že se na mostě za nimi objevili další tři muži. Vypadali podobně, byli štíhlí a svalnatí, všichni v tmavém oděvu. Kroužili kolem jako vlci.

	„Jak jste poznali, že tu jsme?“ zeptal se hubený muž.

	„Řekl bych, že to byl váš dech, ale nevylučoval bych ani to, jak páchnete,“ odvětil Hadrian s úšklebkem, zatímco v duchu hodnotil jejich postavení a pohyby a směr jejich pohledů.

	„Bacha na hubu, kámo,“ pohrozil mu nejvyšší ze čtveřice.

	„Čemu vděčíme za tvou návštěvu, Prici?“ ozval se Royce.

	„Zvláštní, na totéž jsem se chystal zeptat já vás,“ řekl hubený chlapík. „Koneckonců je to naše město, ne tvoje – tvoje už ne.“

	„Černý diamant?“ hádal Hadrian.

	Royce přikývl.

	„A ty budeš Hadrian Blackwater,“ poznamenal Price. „Vždycky jsem si myslel, že jsi větší.“

	„A vy jste Černý diamant. Já si zase vždycky myslel, že vás je víc.“

	Price se usmál a upřel na něj pohled dost dlouhý, aby naznačil hrozbu, pak znovu obrátil pozornost k Royceovi. „Tak co tu děláš, Pláštíku?“

	„Jen procházíme.“

	„Vážně? Žádné obchody?“

	„Nic, co by tě mohlo zajímat.“

	„Nu, tak právě v tom se pleteš.“ Price se odlepil od sloupku s labutí lampou a začal je při řeči pomalu obcházet. Vítr od řeky se mu opíral do košile, až vlála jako prapor na žerdi. „Černý diamant se zajímá o vše, co se v Colnoře děje, obzvlášť když se to týká tebe, Pláštíku.“

	Hadrian se naklonil k Royceovi a zeptal se: „Proč ti pořád říká Pláštíku?“

	„To bylo moje cechovní jméno,“ odpověděl Royce.

	„On patřil k Černým diamantům?“ podivil se nejmladší z mužů. Měl kulatý obličej s buclatými tvářemi, které mu zrudly od větru a naskákaly na nich skvrny, a úzká ústa s tenkým knírkem a kozí bradkou.

	„No ovšem, je to tak, Rydlo, ale tys o Pláštíkovi nikdy neslyšel, co? Rydlo je v cechu nový, teprve nějakých… šest měsíců? Tak abys věděl, Pláštík nejenže patřil k Černým diamantům, ale byl důstojník, uklízeč, jeden z nejslavnějších v dějinách cechu.“

	„Uklízeč?“ přeptal se Hadrian.

	„Zabiják,“ vysvětlil mu Royce.

	„Je živá legenda, tenhle chlap,“ pokračoval Price a přecházel po kamenném mostě, opatrně se vyhýbaje kalužím. „Svého času byl zázračné dítě, stoupal po žebříčku hodností tak rychle, až to některé zneklidňovalo.“

	„Zvláštní,“ zamumlal Royce. „Já si vzpomínám jen na jednoho.“

	„Hm, když je první důstojník cechu neklidný, tak se to přenese na všechny ostatní. Víte, tehdy všemu velel muž jménem Hoyte. Většina z nás na něj kašlala – i když byl dobrý zloděj a správce – ale přitom to byl osel. Tady Pláštík měl velkou podporu nižších šarží a Hoyte dostal strach, že by ho mohl vyhodit ze sedla. Začal mu přidělovat nejnebezpečnější úkoly – takové, které se podezřele hatily. Ovšem Pláštík vždycky unikl bez jediného škrábnutí, a tím víc ho všichni měli za hrdinu. Objevily se zvěsti, že možná máme v cechu zrádce. A Hoyte, místo co by se o to postaral, v tom uviděl příležitost.“ Price nechal svého řečnického přecházení po mostě a zastavil se před Roycem. „Víte, tehdy jsme měli v cechu tři uklízeče, a všichni tři byli dobří přátelé. Nefrit, jediná ženská vražedkyně, byla krasavice –“

	„Kam tím míříš, Prici?“ štěkl Royce.

	„Jen tady Rydlovi objasňuju něco z historie, Pláštíku. Přece bys mi nezazlíval, že chlapce trochu poučím?“ Price se zasmál a vrátil se ke svému nenucenému přecházení, palce zastrčené za volný pas kalhot. „Kde jsem to skončil? Ach ovšem, Nefrit. Stalo se to právě tamhle.“ Ukázal přes most. „V tom prázdném skladu se symbolem jetele na boční stěně. Tam je Hoyte poslal a poštval jednoho proti druhému. Uklízeči tehdy, stejně jako dnes, nosili masky, aby je nikdo nepoznal.“ Price se odmlčel a pohlédl na Royce s hraným soucitem. „Neměls ponětí, kdo je, dokud nebylo po všem, viď, Pláštíku? Nebo jsi to věděl, a zabils ji i tak?“

	Royce nic neříkal, jen na Price upíral hněvivý, nebezpečný pohled.

	„Třetí z uklízečů byl Řezač, a toho pochopitelně dost rozhodilo, když se dozvěděl, že Pláštík zabil Nefrit, jelikož Řezač a ona byli milenci. Skutečnost, že to udělal přítel, z té věci udělala osobní záležitost, a Hoyte Řezačovi s radostí dovolil vyrovnat skóre.

	Jenomže Řezač nechtěl Pláštíka zabít. Chtěl, aby trpěl, a tak trval na propracovanějším a bolestivějším postupu. Ten chlap byl mistr strategie – nejlepší na plánování loupeží. A tak zařídil, aby Pláštíka zatkla městská stráž. Řezač prokázal tu a tam někomu nějakou tu laskavost a s trochou peněz se mu podařilo koupit soud, načež následovalo Pláštíkovo odsouzení do věznice Manzant a Solných dolů. Z té díry se nikdy nikdo nevrátil. Útěk odtud považovali za nemožný – ovšem Pláštík to nějak dokázal. Abys věděl, dodnes netušíme, jak ses odtud dostal.“ Odmlčel se, aby ponechal Royceovi příležitost k odpovědi.

	Royce ale zůstal potichu.

	Price pokrčil rameny. „Když Pláštík uprchl, vrátil se do Colnory. Nejdřív našli soudce, který ho odsoudil, mrtvého v posteli. Následovali falešní svědkové – všichni tři během jediné noci – a nakonec žalobce. Brzy nato začali jeden po druhém mizet příslušníci Černých diamantů. Objevovali se pak na nejpodivnějších místech: v řece, na náměstí, dokonce na kostelní věži.

	Když už Drahokam ztratil přes tucet členů, rozhodl se uzavřít smlouvu. Přenechal Hoyta Pláštíkovi, a ten ho donutil k veřejnému přiznání. Pak ho zabil a nechal jeho tělo v kašně na Svažitém náměstí – bylo to umělecké dílo. Válka skončila, ale rány byly příliš hluboké; nedalo se zapomenout a odpustit. Pláštík zmizel a objevil se až po letech, kdy pracoval na severu, až za územím Krvavé ruky. Ale jejich členem nejsi, že?“

	„Teď už cechy k ničemu nepotřebuju,“ řekl chladně Royce.

	„A kdo je tohle?“ Rydlo ukázal na Hadriana. „Pláštíkův sluha? Má u sebe tolik zbraní, že by jim to vystačilo oběma.“

	Price se na Rydla usmál. „To je Hadrian Blackwater, a být tebou, neukazoval bych na něj; mohl bys o tu ruku přijít.“

	Rydlo na Hadriana upřel pochybovačný pohled. „Cože? Je to snad nějaký zabijácký mistr meče?“

	Price se uchechtl. „Použije meč, kopí, šípy, kamení, cokoli je po ruce.“ Obrátil se k Hadrianovi. „V Diamantu o tobě moc nevíme, ale koluje o tobě spousta pověstí. Podle jedné jsi býval gladiátor; podle jiné generál caliské armády – a úspěšný, dá-li se těm báchorkám věřit. Dokonce se vypráví, žes byl otrokem jakési exotické královny.“

	Někteří z Diamantů včetně Rydla se zachechtali.

	„Přestože ten výlet do vzpomínek byl zábavný, Prici, máš nějaký důvod, proč nás tu zdržuješ?“

	„Myslíš kromě zábavy? Kromě obtěžování? Kromě upozornění, že tohle město ovládá Černý diamant? Kromě sdělení, že zloději mimo cech tu nesmí působit a že ty osobně tu nejsi vítán?“

	„Jo, přesně tohle jsem myslel.“

	„Vlastně je tu ještě jedna věc. Hledá vás nějaká dívka.“ Royce a Hadrian si vyměnili překvapené pohledy.

	„Chodí tady po městě a vyptává se na dva zloděje jménem Hadrian a Royce. Tedy, přestože je zábavné slyšet vaše jména takhle zveřejněná, je pro Černý diamant poněkud trapné, když se někdo v Colnoře shání po zlodějích, kteří nejsou členy cechu. Lidé by mohli o našem městě získat nesprávný dojem.“

	„Kdo je to?“ zeptal se Royce.

	„Nemám potuchy.“

	„Kde je?“

	„Přespává pod Obchodnickým obloukem na Hlavní třídě, takže myslím můžeme vyloučit, že by šlo o mladou šlechtičnu nebo dceru bohatého kupce. Jelikož cestuje sama, můžeme nejspíš vyloučit i možnost, že by vás chtěla zabít nebo dát zavřít. Kdybych měl hádat, tak bych řekl, že vás hledá, aby vás najala. Musím říct, že pokud představuje typický příklad vašich zákazníků, tak bych na vašem místě raději zvolil tradičnější způsob práce. Třeba byste sehnali místo na nějaké prasečí farmě – aspoň byste si zachovali stejnou úroveň.“

	Priceův výraz i tón se změnily, teď mluvil vážně. „Najděte ji a oba i s ní do zítřka do večera vypadněte z města. Možná byste si měli pospíšit. Kdyby se umyla, byla by docela hezká a mohla by vám vynést slušné peníze nebo aspoň někomu poskytnout chvilku potěšení. Mám takové podezření, že se jí prozatím nikdo nedotkl, protože všude trousí vaše jména. Tady v okolí je Royce Melborn pořád něco jako postrach.“

	Price se obrátil k odchodu a jeho výsměšný tón se vrátil. „Vlastně je škoda, že nemůžeš zůstat: v divadle dávají hru o dvou zlodějích, kteří padli do léčky a byli obviněni z vraždy krále Amratha z Medfordu. Je to volně sepsáno podle skutečné královraždy před pár lety.“ Potřásl hlavou. „Naprosto nevěrohodné. Dokážete si představit ostříleného zloděje, který se dá vylákat do hradu, aby tam ukradl meč, a tím zachránil šlechtice před soubojem? Ti pisálkové!“

	Při odchodu spolu s ostatními zloději stále potřásal hlavou. Nechali Hadriana a Royce na mostě a ubírali se k ulicím na opačném břehu.

	„No, to bylo milé, nemyslíš?“ pravil Hadrian, když se ve vlastních stopách vraceli nahoru ke Hlavní ulici. „Pěkný spolek. Trochu mě zklamalo, že poslali jen čtyři.“

	„Věř mi, že byli nebezpeční až dost. Price je první důstojník Diamantu a ti dva, co byli potichu, jsou uklízeči. Kromě toho jich tu bylo ještě šest, tři na každé straně, hned na kraji pod mostem. Nic neponechali náhodě. Už se cítíš líp?“

	„Mnohem, díky.“ Hadrian zakoulel očima. „Pláštík, jo?“

	„Neříkej mi tak,“ pravil Royce zcela vážně. „Nikdy mi tak neříkej.“

	„A jak že ti nemám říkat?“ zeptal se Hadrian nevinně.

	Royce si povzdechl a usmál se na něj. „Přidej do kroku; zřejmě na nás čeká klient.“

	

	Probudila ji drsná ruka na stehně. 

	„Copak máš v peněžence, zlato?“

	Dívka si zmateně protřela oči. Ležela ve strouze pod Obchodnickým obloukem. Vlasy měla zcuchané a plné listí a větviček, z šatů zbyly cáry. Ke hrudi si tiskla malou peněženku, uvázanou na šňůrce kolem krku. Většině kolemjdoucích nejspíš připadala jako raneček smetí, odhozeného na kraj cesty, nebo hromádka hadrů a větviček, které tu zapomněli zametači ulic. Ovšem našli se takoví, které zajímala i hromádka odpadků.

	Když konečně dokázala zaostřit oči, uviděla temnou, ztrhanou tvář a rozšklebenou pusu chlapíka, který dřepěl nad ní. Vypískla a pokusila se odplazit dál. Jeho ruka ji ale popadla za vlasy, silné paže ji strhly a přitiskly jí zápěstí k zemi.

	Cítila na tváři jeho horký dech, páchnoucí alkoholem a kouřem. Vytrhl jí peněženku z prstů a stáhl jí provázek z krku.

	„Ne!“ Vykroutila ruku z jeho sevření a sáhla po váčku. „Potřebuju to!“

	„To já taky.“ Zachechtal se a plesknutím jí ruku odstrčil. Ucítil tíhu mincí ve váčku, usmál se a zastrčil si ho do náprsní kapsy.

	„Ne!“ protestovala.

	Sedl si na ni, přimáčkl ji k zemi, přejel jí prsty po tváři, po rtech, zastavil se na její šíji. Jeho prsty jí pomalu obkroužily krk a trochu ho stiskly. Zalapala po dechu, snažila se s ním zápasit. Tvrdě přitlačil rty na její, tak tvrdě, až cítila, že mu chybí pár zubů. Drsné strniště jeho vousů ji škrábalo na bradě a na lících.

	„Pšt,“ zašeptal. „Teprve jsme začali. Musíš si šetřit sílu.“ Podepřel se rukama, zvedl se na kolena a sáhl po knoflících na svých kalhotách.

	Začala bojovat, drápala a kopala. Koleny jí přidržel paže na zemi, takže tloukla nohama jen do vzduchu. Zaječela. Muž ji vzápětí udeřil do obličeje. Chvíli zůstala otřesena, slepě zírala před sebe, zatímco on se dál zabýval knoflíky. Bolest ji ještě nezasáhla, ne úplně. Pomalu se vzdouvala, pálila ji na tváři jako oheň. Slzícíma očima ho viděla nad sebou, jako by celému výjevu přihlížela zdálky. Jednotlivé zvuky se ztrácely, nahradil je tlumený hukot. Viděla, jak se jeho rozpraskané rty hýbají, jak se přesunují svaly na jeho krku, dlouhé, vyzáblé struny, ale slova neslyšela. Osvobodila si jednu ruku, ale ta byla okamžitě chycena a zmizela jí z očí někam dolů.

	Za ním zahlédla dvě blížící se postavy. Někde v jejím nitru se probudilo vlákénko naděje, podařilo se jí slabě zašeptat: „Pomozte mi.“

	Muž vpředu vytáhl těžký meč, chytil ho za čepel a máchl jílcem. Útočník se svalil do strouhy.

	Muž s mečem si klekl vedle ní. Rozeznávala z něj jen obrys na pozadí uhlově černé oblohy, přízrak v temnotě.

	„Čím vám mohu posloužit, paní?“ zaslechla jeho hlas – příjemný hlas. Jeho ruka našla její a pomohla jí na nohy.

	„Kdo jste?“

	„Jmenuju se Hadrian Blackwater.“

	Užasle na něj upřela zrak. „Opravdu?“ vypravila ze sebe. Nepouštěla jeho ruku. Než si to mohla uvědomit, propukla v pláč.

	„Cos jí udělal?“ zeptal se druhý muž a přistoupil k nim.

	„Já – já nevím.“

	„Nedržíš ji moc silně? Pusť ji.“

	„Já ji nedržím. Ona drží mě.“

	„Omlouvám se. Promiňte.“ Dívčin hlas se třásl. „Prostě už jsem myslela, že vás nikdy nenajdu.“

	„To nic, v pořádku. Už jsi nás našla.“ Usmál se na ni. „Tohle je Royce Melborn.“

	Prudce se nadechla a objala menšího muže kolem krku, pevně se k němu přitiskla a rozplakala se ještě víc. Royce v rozpacích zůstal nehybně stát, dokud ji Hadrian neodtrhl.

	„Podle všeho máš radost, žes nás našla, výborně,“ řekl Hadrian. „Tak nám pověz, kdo jsi?“

	„Thrace Woodová z vesnice Dahlgren.“ Usmívala se. Nemohla si pomoct. „Hledala jsem vás hrozně dlouho.“ 

	Zapotácela se.

	„Jsi v pořádku?“

	„Trochu se mi motá hlava.“

	„Kdy ses naposled něčeho najedla?“

	Thrace se zamyslela, oči se jí bezděčně pohybovaly, jak se pokoušela vzpomenout si.

	„Nevadí.“ Hadrian se otočil k Royceovi. „Tohle bývalo tvoje město. Nenapadá tě, kde bychom uprostřed noci sehnali pomoc pro mladou ženu?“

	„Škoda že nejsme v Medfordu. Gwen je na takové věci úžasná.“

	„No a není tady nějaký bordel? Jsme přece v největším městě obchodu na světě. Neříkej mi, že tady neprodávají i tohle.“

	„Jo, pěkný podnik mají na Jižní ulici.“

	„Tak dobře. Thrace… tak se jmenuješ, že? Pojď s námi, podíváme se, kde by ses mohla umýt, a seženeme něco k jídlu.“

	„Počkejte.“ Klekla si k chlapíkovi v bezvědomí a vyndala mu z kapsy svou peněženku. „Je mrtvý?“ zeptala se.

	„Pochybuju. Neudeřil jsem ho tak silně.“

	Jak vstávala, zatočila se jí hlava, od okrajů zorného pole se připlížila tma. Chvilku se potácela jako opilá, zakymácela se a nakonec omdlela. Probrala se jen nakrátko a ucítila, že ji něčí paže jemně zvedají. Tlumeným bzukotem k ní dolehl tichý smích.

	„Co je na tom k smíchu?“ zaslechla jednoho z nich.

	„Tohle bude myslím poprvé, co někdo navštívil veřejný dům a přinesl si vlastní ženu.“

	
ČÁST DRUHÁ
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„Leskne se jako novej měďák, ta malá,“ poznamenala Clarisse, když se všichni tři dívali na Thrace, které čekala v salónku. Clarisse byla mohutná obtloustlá žena s růžovými tvářemi a krátkými buclatými prsty, které si stále pohrávaly se sklady na její sukni. Ona i ostatní ženy z bordelu U rozpustilé spodničky udělaly s dívkou úplné divy. Thrace měla na sobě nové šaty. Byly laciné a prosté, s hnědou lněnou sukní přes bílou košili a s naškrobeným hnědým živůtkem, nicméně nesrovnatelně přitažlivější než hadry, ve kterých chodila předtím. Nepodobala se tulačce, kterou potkali minulou noc. Ženy jí nejen poskytly postel, kde se mohla vyspat, ale vydrbaly ji, učesaly a nakrmily. Dokonce měla nalíčené rty a oči a výsledek byl ohromující. Byla z ní mladá krasavice s úžasně modrýma očima a zlatými vlasy.

	„Chudinka vypadala hrozně, když jste ji přivedli. Kde jste ji vyhrabali?“ zeptala se Clarisse.

	„Pod Obchodnickým obloukem,“ odvětil Hadrian.

	„Ubožátko.“ Mohutná žena smutně potřásla hlavou. „Víte, kdyby neměla kam jít, určitě bych ji vzala k nám. Měla by tu postel, tři jídla denně, a s tím, jak vypadá, by si slušně vydělala.“

	„Něco mi říká, že není prostitutka,“ namítl Hadrian.

	„To není žádná z nás, drahoušku. Tedy, dokud se neprobudí pod Obchodnickým obloukem. Měli jste ji vidět u snídaně. Měla hlad jako vlk. Ale ničeho se ani nedotkla, dokud jsme ji neujistily, že to jídlo je zdarma, jako dárek Obchodní komory pro návštěvníky města. Na to přišla Maggie. Je to veselá kopa, ta holka. Mimochodem, účet za pokoj, šaty, jídlo a koupel přijde na šedesát pět stříbrných. Nalíčení jsme přidaly zadarmo, Delia chtěla jen vidět, jak by s tím vypadala, protože děvenka povídala, že to na sobě jakživa neměla.“

	Royce jí podal zlatý tenent.

	„Vy dva byste sem měli zajít častěji, a příště bez děvčete, hm?“ mrkla na něj. „Ale vážně, o co tady jde?“

	„To právě nevíme,“ řekl Hadrian.

	„Ale nejspíš už je na čase, abychom to zjistili,“ dodal Royce.

	Veřejný dům U rozpustilé spodničky nepůsobil zdaleka tak útulně jako Medfordský dům. Měli tu křiklavě červené závěsy, rozvrzaný nábytek, růžová stínítka na lampách a tucty polštářků, všechno od prošlapaných koberců až po látkové zdobení na stěnách samé třásně a střapce. Zařízení bylo staré a opotřebované, ale aspoň čisté.

	Salónek vedle hlavní haly měl oválný tvar a čtyři velká okna s výhledem na ulici. Stála tu dvě křesla pro dva, stolky s keramickými figurkami, a ve stěně byl malý krb. Thrace seděla v jednom z křesel, čekala a oči jí neklidně těkaly jako králíkovi na poli. V okamžiku, kdy vstoupili, vyskočila, poklekla a sklonila hlavu.

	„Hele, opatrně! Máš nové šaty,“ připomněl jí Hadrian s úsměvem. 

	„Ach!“ Rychle se vyhrabala na nohy a zčervenala, načež udělala pukrle a znovu sklonila hlavu.

	„Co to dělá?“ zašeptal Royce Hadrianovi. 

	„Nevím jistě,“ odpověděl mu také šeptem.

	„Snažím se vám prokázat patřičnou úctu, vzácní pánové,“ zašeptala k nim oběma s hlavou stále skloněnou. „Lituju, že to nedokážu lépe.“ 

	Royce zakoulel očima a Hadrian se rozesmál. 

	„Proč šeptáš?“ zeptal se dívky. 

	„Protože vy jste také šeptali.“

	Hadrian se znovu uchechtl. „Promiň, Thrace – tak se jmenuješ, je to tak?“

	„Ano, můj pane, Thrace Annabell Woodová z Dahlgrenu.“ Znovu neohrabaně přidřepla.

	„Dobře, Thrace.“ Hadrian se pokoušel udržet vážnou tvář. „My dva s Roycem nejsme žádní lordi, takže se nemusíš uklánět.“ 

	Dívka vzhlédla.

	„Zachránili jste mi život,“ prohlásila tak vážně, že se Hadrian přestal smát. „Z minulé noci si toho moc nepamatuju, ale tohle ano. A za to si zasloužíte mou vděčnost.“

	„Já bych se přimluvil za vysvětlení,“ pravil Royce a přešel k oknu, kde začal zatahovat závěsy. „Pro Mariborovu spásu, narovnej se už, než tě zahlédne metař, pomyslí si, že jsme nějací šlechtici, a prozradí nás. Už tak se tady pohybujeme na tenkém ledě; ať si to ještě nezhoršíme.“

	Postavila se rovně a Hadrian od ní nemohl odtrhnout zrak. Dlouhé zlaté vlasy, teď už bez větviček a listí, jí spadaly v lesklých vlnách na ramena. Dokonalý obrázek mladičké krásky; odhadoval, že jí nemůže být víc než sedmnáct.

	„Takže, proč jsi po nás pátrala?“ zeptal se Royce, když zatáhl poslední závěs.

	„Abych vás najala kvůli záchraně svého otce,“ odpověděla, stáhla si z krku šňůrku od váčku a s úsměvem ho zvedla. „Tady. Mám pětadvacet stříbrných tenentů. Poctivé stříbro s puncem Dunmorské koruny.“

	Royce s Hadrianem si vyměnili pohledy.

	„Není to dost?“ zeptala se a rty se jí rozechvěly.

	„Jak dlouho ti trvalo, než jsi ty peníze našetřila?“ ozval se Hadrian.

	„Celý život. Střádala jsem každý měďák, který jsem kdy dostala nebo vydělala. Bylo to moje věno.“

	„Tvoje věno?“

	Sklopila hlavu a upřela zrak na své boty. „Můj otec je chudý farmář. On by nikdy – rozhodla jsem se tak sama. Nestačí to, že? Nenapadlo mě to. Pocházím z velmi malé vísky. Připadalo mi, že je to spousta peněz; každý to říkal, ale…“ Rozhlédla se po ošoupaných křeslech a vybledlých závěsech. „U nás nemáme takové paláce.“

	„No, my opravdu –“ spustil Royce svým obvyklým necitelným tónem.

	„Royce chce říct,“ přerušil ho Hadrian, „že zatím opravdu nevíme. Záleží na tom, co od nás žádáš.“

	Thrace vzhlédla, oči plné naděje.

	Royce upíral na svého druha hněvivý pohled.

	„No, to je přece pravda, ne?“ pokrčil rameny Hadrian. „Tedy, Thrace, povídalas, že chceš, abychom zachránili tvého otce. Byl unesen nebo co?“

	„Ale ne, nic takového. Pokud vím, daří se mu dobře. Ačkoli, byla jsem dlouho pryč, když jsem vás hledala. Takže to nevím jistě.“

	„Nerozumím. Co od nás potřebuješ?“

	„Potřebuju, abyste mi odemkli jeden zámek.“

	„Zámek? Od čeho?“

	„Od věže.“

	„Chceš, abychom se vloupali do věže?“

	„Ne. Totiž – jistěže ano, ale není to… Není to protizákonné. V té věži nikdo nebydlí, je už celá léta opuštěná. Aspoň myslím.“

	„Takže chceš, abychom otevřeli dveře prázdné věže?“

	„Ano!“ Rázně přikývla, až se jí zhouply vlasy. 

	„To nezní tak hrozně.“ Hadrian pohlédl na Royce. 

	„Kde stojí ta věž?“ vyptával se Royce.

	„Nedaleko naší vesnice na západním břehu řeky Nidwalden. Dahlgren je malá dědinka, postavená teprve nedávno. Leží v nové provincii Západní břeh v Dunmoru.“

	„O tom místě jsem slyšel. Údajně tam dochází k útokům elfských nájezdníků.“

	„Ale ne, to nejsou elfové. Elfové nám nikdy nedělali potíže.“

	„Já to věděl,“ prohlásil Royce jen tak do vzduchu.

	„Alespoň myslím,“ pokračovala Thrace. „Myslíme, že je to nějaké zvíře. Nikdo ho ještě nespatřil. Diákon Tomas tvrdí, že je to démon, Uberlinův služebník.“

	„A tvůj otec?“ zeptal se Hadrian. „Jak ten do toho zapadá?“

	„Chystá se tu bestii zabít, jenže…“ Zajíkla se a znovu se zadívala na vlastní boty.

	„Jenže ty myslíš, že spíš to zvíře zabije jeho?“

	„Už zabilo patnáct lidí a osmdesát kusů dobytka.“

	Do salónku vstoupila pihovatá žena s jasně rudými vlasy, která za sebou táhla břichatého muže. Zdálo se, že se pro tu příležitost čerstvě oholil; obličej měl celý poškrábaný. Žena se smála, šla pozadu a vlekla ho oběma rukama. Muž se zastavil, když je spatřil. Ruce mu vyklouzly z jejích a žena se s tupým žuchnutím svalila na dřevěnou podlahu. Muž jako by přimrzl na místě, jen pohled mu těkal od ženy k nim. Žena se ohlédla přes rameno a zasmála se.

	„Jejda,“ vypravila ze sebe. „Netušila jsem, že je tu obsazeno. Podej mi ruku, Rubisi.“

	Muž jí pomohl vstát. Změřila si Thrace oceňujícím pohledem a zamrkala na ně. „Odvedly jsme dobrou práci, co?“

	„To byla Maggie,“ vysvětlila Thrace, když žena odtáhla zákazníka pryč.

	Hadrian přešel k pohovce a pokynul Thrace, aby si také sedla, sám se pak usadil naproti ní. Usedala ostýchavě a vzpřímeně, ani se zády nedotkla opěradla a pečlivě si uhladila sukni.

	Royce zůstal stát. „Má Západní břeh nějakého pána? Proč s tím něco nedělá?“

	„Měli jsme báječného markraběte,“ řekla. „Statečného muže se třemi dobrými rytíři.“

	„Měli?“

	„On a jeho rytíři se jedné noci vypravili do boje s tou bestií. Později jsme z nich našli jen kousky zbroje.“

	„Proč jste prostě neodešli?“ zeptal se Royce.

	Thrace sklonila hlavu a ramena jí nepatrně poklesla. „Dvě noci předtím, než jsem se vydala na cestu sem, to zvíře zabilo celou moji rodinu kromě mě a otce. Nebyli jsme doma. Otec se zdržel při práci na poli a já ho šla hledat. Já – nechala jsem otevřené dveře. Světlo toho netvora přitahuje. Vrhl se rovnou na náš dům. Můj bratr Thad, jeho žena a jejich syn zahynuli. Thad – byl otcova jediná radost. Do Dahlgrenu jsme se přestěhovali hlavně proto, aby se tam mohl stát hlavním bednářem.“ Oči se jí naplnily slzami. „A teď jsou všichni pryč a otci nezbylo nic než žal a to zvíře, které to způsobilo. Buďto ho zabije, nebo sám zahyne. Kéž bych bývala zavřela ty dveře. Kdybych se pořádně podívala na zástrčku…“

	Zakryla si tvář rukama, její útlé tělo se roztřáslo. Royce upřel na Hadriana přísný pohled, nepatrně potřásl hlavou a naznačil ústy slovo ‚Ne‘.

	Hadrian se na něj zamračil a přisedl si k ní. Položil jí ruku na rameno a odhrnul jí vlasy z očí. „Zničíš si to krásné nalíčení,“ řekl.

	„Moc mě to mrzí. Nechtěla jsem vám dělat takové potíže. Tohle není vaše věc. Jenom… otec je všechno, co mám, a já nesnesu pomyšlení, že bych ho měla také ztratit. A nedokážu ho přesvědčit. Prosila jsem ho, aby odešel, ale on mě neposlouchá.“

	„Chápu, jaké máš potíže, ale co my s tím?“ pravil chladně Royce. „A jak to, že farmářská dívka z pohraničí zná naše jména a ví, že nás najde v Colnoře?“

	„Pověděl mi to zmrzačený muž. Poslal mě sem. Prý dokážete tu věž otevřít.“

	„Mrzák?“

	„Ano. Mistr Haddon povídal, že tu bestii nelze zabít –“

	„Mistr Haddon?“ přerušil ji Royce.

	„Hmm.“

	„Tenhle mistr Haddon… Nechybí mu náhodou ruce?“

	„Ano, to je on.“

	Royce a Hadrian se na sebe podívali. „Co přesně ti řekl?“

	„Řekl, že toho netvora nelze zranit zbraněmi, které vyrobil člověk, ale uvnitř věže jménem Avempartha je meč, který ho může zabít.“

	„Takže ti muž bez rukou prozradil, že nás najdeš v Colnoře, a poradil ti, ať nás najmeš, abychom pro tvého otce získali meč z věže zvané Avempartha?“ přeptal se Royce.

	Dívka přikývla.

	Hadrian pohlédl na svého druha. „Neříkej mi, že… Není to trpasličí věž?“

	„Ne,“ odvětil Royce. „Elfská.“ Se zamyšleným výrazem se odvrátil.

	Hadrian se znovu soustředil na dívku. Cítil se hrozně. Bylo už dost zlé, že ta vesnice ležela tak daleko odtud, a teď ještě měli čelit elfí věži. I kdyby jim nabídla sto zlatých tenentů, nedokázal by Royce přesvědčit, aby tu práci vzali.

	Ale byla tak zoufalá, tak strašně potřebovala pomoc. Žaludek se mu sevřel, když hledal slova, která teď musí říct.

	„Nuže,“ začal zdráhavě, „řeka Nidwalden je odtud několik dní cesty obtížným terénem. Budeme potřebovat zásoby na… dejme tomu šesti nebo sedmidenní výpravu. Tam a zpátky to dělá dva týdny. Musíme mít jídlo a krmení pro koně. K tomu čas, který strávíme u věže. To znamená čas, který bychom jinak věnovali jiné práci, tudíž tím přicházíme o peníze. Potom je tady nebezpečí. Rizika všeho druhu zvyšují cenu, a vraždící přízrak či démon či zvíře, nezranitelné zbraněmi, to už se dá považovat za riziko.“

	Hadrian jí pohlédl do očí a potřásl hlavou. „Nerad to říkám a mrzí mě to, ale nemůžeme vzít –“

	„Tvé peníze,“ vložil se náhle Royce a prudce se otočil. „Je to příliš. Vzít za tuhle práci pětadvacet stříbrných, to je opravdu až moc.“

	Hadrian zvedl obočí a udiveně na svého druha pohlédl, ale neřekl nic.

	„Tak deset stříbrných pro každého?“ zeptala se dívka.

	„Ach – ne,“ odpověděl s pohledem upřeným na Royce. „Dohromady. Správně? Pět pro každého?“

	Royce pokrčil rameny. „Jelikož zámek budu mít na starosti já, měl bych dostat šest, ale to si můžeme později vyřídit mezi sebou. O to se Thrace nemusí starat.“

	„Opravdu?“ Thrace vypadala, jako by měla každou chvíli vybuchnout samým štěstím.

	„Jistě,“ přisvědčil Royce. „Koneckonců… nejsme žádní zloději.“

	

	„Nechceš mi vysvětlit, proč jsme tu práci vzali?“ zeptal se Hadrian a zaclonil si oči, když vyšli ven. Nebe bylo dokonale modré, ranní slunce už pracovalo na vysoušení louží, jež tu zbyly od předchozí noci. Všude kolem nich lidé spěchali na trh. Káry s jarní zeleninou a soudky přikryté plachtou uvízly za třemi vozy vysoko naloženými senem. Z hloučku před nimi vyrazil kupředu tlustý chlap, který pevně svíral pod pažemi dvě slepice, mávající křídly. Obíhal louže a vyhýbal se lidem i povozům, a jak se kolem nich protahoval, neustále mumlal „Promiňte“.

	„Platí nám deset stříbrných za práci, která už nás stála zlatý tenent,“ pokračoval Hadrian, když se mu povedlo vyhnout se muži se slípkami.

	„Neděláme to pro peníze,“ sdělil mu Royce a dál se prodíral davem.

	„Očividně, ale proč tedy? Totiž, je to hezoučká dívenka, ale pokud ji nechceš prodat, nevidím tady žádný důvod.“

	Royce se ohlédl přes rameno a předvedl ošklivý úšklebek. „Ani mě nenapadlo, že bych ji prodal. To by skutečně uhradilo výlohy.“

	„Zapomeň, že jsem to řekl. Jenom mi prozraď, proč to děláme.“

	Royce zamířil ven z davu směrem k Ognotonovu obchodu se sběratelskými předměty, v jehož výlohách se skvěly vodní dýmky, porcelánové figurky zvířátek a šperkovnice s mosaznými zástrčkami. Zahnuli kolem něj do úzkého prostoru mezi cihlovými zdmi vetešnictví a cukrářstvím, kde nabízeli zdarma vzorky tvrdých bonbónů.

	„Nepovídej, že nejsi zvědavý, co asi dělá Esrahaddon,“ zašeptal Royce. „Ten čaroděj byl devět set let uvězněn, a pak si zmizí hned ten den, kdy jsme ho osvobodili, načež o něm celou dobu není slyšet? Církev o tom přece musí vědět, a přitom zastánci císařství ani nevyslali pátrače, ani nevylepili cedule. Čekal bych, že když nejnebezpečnější člověk na světě uprchne z vězení, vyvolá to větší pozdvižení. A dva roky na to se objeví v mrňavé vesničce a pozve nás na návštěvu. Navíc si k tomu vybere oblast kolem hranice s elfy a jako místo setkání zvolí věž Avempartha. Netoužíš zjistit, co po nás chce?“

	„Co je zač, tahle Avempartha?“

	„Já jen vím, že je stará. Opravdu stará. Jakási dávná elfská pevnost. Což nastoluje otázku, jestli bys neměl zájem nakouknout dovnitř? Jestli si Esrahaddon myslí, že má cenu ji otevírat, tak bych hádal, že má pravdu.“

	„Takže jdeme po dávném elfském pokladu?“

	„Nemám ponětí, ale jsem si jist, že něco cenného tam bude. Ale teď musíme sehnat zásoby a taky se potřebujeme dostat z města, než Price vypustí psy.“

	„No, když mi slíbíš, že to děvče neprodáš…“

	„Neprodám – jestli se bude chovat slušně.“

	

	Hadrian cítil, jak se Thrace znovu naklání, tentokrát při pohledu na dvoupatrový venkovský dům z kamene se štukovou omítkou, žlutou doškovou střechou a oranžovým komínem z pálené hlíny. Dům byl obehnán zídkou asi do pasu vysokou, kterou obrůstal šeřík a břečťan. 

	„To je tak krásné,“ zašeptala.

	Bylo časné odpoledne, nacházeli se jen pár mil od Colnory a cestovali na východ po alburnské silnici. Cesta se proplétala změtí vesniček, které zabíraly kopcovitou oblast kolem města. Našly se tu osady, kde obdělávali svá políčka chudí farmáři, vedle letních chalup znuděných boháčů, kteří si tu tři měsíce do roka hráli na venkovské zemany. Royce jel vedle nich nebo klusal vpředu, podle toho, jak provoz na cestě dovolil. Kápi měl i přes vlídné počasí přetaženou přes hlavu. Thrace seděla za Hadrianem na jeho hnědé klisně, natřásala se v rytmu jejího kroku a nohy jí na jedné straně volně visely.

	„Je to úplně jiný svět,“ řekla. „Úplný ráj. Každý je tu bohatý, každý je král.“

	„Colnoře se daří dobře, ale takhle bych to určitě nenazval.“

	„Jak potom vysvětlíte všechny ty veliké domy a paláce? Koňské povozy mají na kolech kovové obruče – kovové! Stánky se zeleninou přetékají hromadami cibule a zeleného hrášku, a to je teprve jaro. Koukněte se, jak je ta cesta hladká, dokonce i po dešti, a vidíte, kolik je těch krav tamhle na svahu? A mají tady sloupky se jmény ulic, a před chvílí jsem viděla farmáře v rukavicích – měl je na rukou při práci. Otec by mi nevěřil, kdybych mu to vyprávěla. V Dahlgrenu nemá ani diákon pořádné rukavice, a kdyby je měl, určitě by v nich nepracoval. Jste tak bohatí.“

	„Někteří tu jsou bohatí.“

	„Jako vy dva.“

	Hadrian se zasmál.

	„Vždyť máte hezké šaty a krásné koně.“

	„Tahle kobylka není nijak zvláštní kůň.“

	„Nikdo v Dahlgrenu nemá koně, jen pán a jeho rytíři, a ti vaši jsou moc pěkní. Obzvlášť na téhle kobylce se mi líbí její oči – má tak dlouhé řasy. Jak se jmenuje?“

	„Říkám jí Millie podle jedné ženy, kterou jsem kdysi znal a která mě obyčejně taky neposlouchala.“

	„Millie je hezké jméno. Líbí se mi. A co Royceův kůň?“

	Hadrian svraštil čelo a pohlédl na Royce. „Já nevím. Royci, už jsi ji pojmenoval?“

	„A k čemu?“

	Hadrian se obrátil k dívce, ta mu odpověděla pohoršeným pohledem.

	„Co třeba…“ Odmlčela se, posunula se v sedle a zkroutila se, pátrala podél silničky. „Co Bezinka? Nebo Sedmikráska? Ne, počkejte, co takhle Chryzantéma?“

	„Chryzantéma?“ opakoval Hadrian. Jakkoli by bylo zábavné, kdyby Royce jezdil na Chryzantémě, nebo třeba Bezince či Sedmikrásce, musel poukázat na skutečnost, že květinové jméno by Royceově krátkonohé, špinavě šedé klisně neslušelo. „Co takhle Prťka? Nebo Saze?“

	„Ne!“ vyčinila mu Thrace. „To ubohé zvíře by se cítilo hrozně.“

	Hadrian se uchechtl, Royce si jejich rozhovoru nevšímal. Mlaskl jazykem, kopl koně do boků a vyrazil kupředu, aby se vyhnul blížícímu se povozu, ale zůstal před nimi, i když už byla cesta volná.

	„A co třeba Lady?“ navrhla Thrace.

	„To zní trochu domýšlivě, nemyslíš? Není to přece kůň, jaký se natřásá na přehlídce.“

	„Aspoň by se cítila líp. Dodalo by jí to sebedůvěru.“

	Blížili se k potoku, jehož hladké žulové břehy obrůstaly zářivou jarní zelení zimolezu a maliní. Na kraji stál mlýn, jeho velké kolo vrzalo a kapala z něj voda. Dvojice malých okének v kamenné tváři domu pod příkrou, špičatou dřevěnou střechou se podobala páru temných očí. Mlýn oddělovala od silnice nízká zídka a na ní se vyhřívala šedobílá kočka. Líně otevřela zelené oči a zamžourala na ně. Když k ní dojeli, kočka se zjevně rozhodla, že už jsou až moc blízko, seskočila ze zídky, jako střela přeběhla cestu a zmizela v houští.

	Royceův kůň se postavil na zadní a zaržál, začal se na cestě točit. Royce zaklel, a když klisna pořád couvala, přitáhl otěže, stáhl jí hlavu dolů a přiměl ji, aby se otočila do původního směru.

	„Není to k smíchu?“ postěžoval si, jakmile zvíře uklidnil. „To zvíře váží tisíc liber, a vyděsí ho kočka. Jeden by řekl, že se chová jako myš.“

	„Myška! To je to pravé!“ zvolala Thrace, až Millie natočila uši dozadu.

	„Mně se to líbí,“ přisvědčil Hadrian.

	„Ach, dobrý bože,“ zamumlal Royce, potřásl hlavou a odklusal znovu dopředu.

	Jak pokračovali dál severovýchodním směrem, z venkovských panských sídel se staly obyčejné farmy, růžové keře nahradily živé ploty a ohrady, oddělující pole, ustoupily řadám stromů. Thrace ovšem stále ukazovala na různé zvláštnosti, jako nepředstavitelný přepych krytých mostů a ozdobné kočáry, které se tu a tam prohnaly kolem.

	Stoupali stále výš, ubývalo stínu, krajina se otevírala do rozlehlých úhorů zarostlých zlatobýlem, klejichou a divokým salifánem. V horku se kolem nich rojily mouchy a všude se ozýval cvrkot cikád. Thrace konečně znaveně ztichla a opřela si hlavu o Hadrianova záda. Začal si dělat starosti, že by mohla usnout a skulit se z koně, ale dívka se co chvíli pohnula a rozhlédla se nebo odehnala mouchu.

	Široká cesta se zúžila na šířku jediného vozu a vytrvale stoupala vzhůru. Po jejich levé straně ležel Chadwick. Pokračovali rovně a cesta je zavedla k východu k Jantarové hoře. Nejvyšší hřeben vyčníval nad okolí, lysý, jen s nízkou trávou a holými skalami. Tvořil část horského pásma, jež se táhlo podél východního okraje Warriku, a sloužil jako hranice mezi Colnorou a Alburnským královstvím. Když člověk dosáhl vrcholu hřebene, mohl vidět současně Colnoru, jež se rozprostírala pod ním, i jižní vesnice na severu Chadwicku. Směrem k severovýchodu se nacházely jen nekonečné míle hustého lesa.

	Jantarová hora představovala zvláštnost dokonce i pro místní obyvatele. Mohly za to stojící balvany, mohutné modrošedé skály, opracované do jedinečně ladných tvarů. Jejich oblé křivky působily téměř organicky, jako by se do temena kopce zavrtávala řada svíjejících se hadů, a na jiném místě se zase vynořovala na povrch. Hadrian neměl nejmenší ponětí, jakému účelu ty kameny mohly původně sloužit. Pochyboval, že to vůbec někdo tuší. Kolem skal se povalovaly roztroušené zbytky táborových ohňů, do kamene návštěvníci vyryli obvyklé sliby pravé lásky nebo různá prohlášení: „Maribor je Bůh!“, „Lidové hnutí je blbost!“, „Dědic je mrtev!“ a dokonce „Hospoda U šedé myši – rovnou dolů z kopce.“

	Jelikož na vrcholu vanul chladný vítr dostatečně silný, aby odehnal mouchy, zvolili si ho jako nejlepší místo na polední jídlo.

	Pojedli solené vepřové, tvrdý tmavý chléb, cibuli a nakládanou zeleninu. Takový oběd by se Hadrianovi ve městě dost příčil, ale na cestě mu připadal výborný – venku měl větší chuť k jídlu a menší výběr. Sledoval Thrace, jak sedí na trávě a opatrně uždibuje zeleninu v obavě, aby si nepokecala nové šaty. Upírala zrak do dálky a nadechovala zhluboka a vděčně.

	„Na co myslíš?“ zeptal se.

	Nesměle se na něj usmála. Vycítil z ní smutek. „Jen jsem si říkala, jak je tu krásně. Jak by bylo hezké žít na některé z těch farem, kolem kterých jsme projížděli. Nepotřebovali bychom nic velkého, dokonce ani dům – můj otec dokáže postavit dům docela sám a umí obdělávat jakoukoli půdu. Není nic, co by nedokázal, jakmile se pro to jednou rozhodne, a když se už rozhodne, nikdo to nezmění.“

	„Vypadá to, že je správný chlap.“

	„To tedy je. Je moc silný a odhodlaný.“

	„Potom mě překvapuje, že ti dovolil vydat se takový lán cesty od domova, a sama.“

	Thrace se usmála.

	„Nešla jsi celou cestu pěšky, že?“

	„Kdepak, svezli mě potulný prodavač se ženou, kteří se v Dahlgrenu zastavili. Nechtěli tam strávit další noc a vzali mě dozadu do vozu.“

	„Hodně jsi předtím cestovala?“

	„Ne. Narodila jsem se v Glamrendoru, hlavním městě Dunmoru. Moje rodina tam pracovala na pronajatém statku jeho lordstva. Přestěhovali jsme se do Dahlgrenu, když mi bylo devět, takže jsem až dosud nikdy nebyla mimo Dunmore. Ani bych nemohla říct, že si pořádně pamatuju na Glamrendor. Jen si vybavuju, že tam byla spousta bláta. Všechny domy byly ze dřeva a silnice hrozně rozblácené – tak si to aspoň pamatuju.“

	„Ještě pořád jsou,“ podotkl Royce.

	„Nemůžu uvěřit, žes měla tu odvahu jen tak vyrazit,“ potřásl hlavou Hadrian. „Musel to být pěkný otřes opustit Dahlgren a o pár dní později se ocitnout v největším městě světa.“

	„To tedy byl,“ přisvědčila a malíčkem si odtáhla pramínek vlasů, který jí vítr sfoukl do úst. „Připadala jsem si tak hloupá, když jsem pochopila, jak těžké bude vás najít. Čekala jsem, že to bude jako doma, kde můžu zajít za kýmkoli, a každý bude vědět, kdo jste. V Colnoře žije mnohem víc lidí, než jsem si představovala. Popravdě, všeho je tam mnohem víc. Hledala jsem a hledala, a už jsem si myslela, že vás nikdy nenajdu.“

	„Tvůj otec si jistě bude dělat starosti.“

	„Ne, nebude,“ řekla.

	„Ale když –“

	„Co jsou tyhle věci?“ Ukázala okurkou na stojící kameny. „Tyhle modré kameny. Jsou tak podivné.“

	„To nikdo neví,“ odvětil Royce. 

	„Udělali je elfové?“

	Royce naklonil hlavu a upřel na ni pohled. „Jak jsi to poznala?“

	„Trochu se podobají věži u naší vesnice – té, kterou potřebuju otevřít. Také je z nějakého kamene – aspoň myslím – a trochu do modra, ale možná to dělá ta vzdálenost – všimli jste si někdy, jak se všechno v dálce zdá namodralé? Možná kdybychom se dostali blíž, zjistili bychom, že je prostě obyčejně šedá, víte?“

	„Proč k ní nemůžeš přijít blíž?“ zajímal se Hadrian.

	„Protože stojí uprostřed řeky.“

	„Neumíš plavat?“

	„To by dokázal jen velice dobrý plavec. Věž postavili na skále, která tvoří převis nad vodopádem. Překrásný vodopád, opravdu vysoký, víte? Dolů se řítí obrovská spousta vody. Za slunečných dní tam v oparu bývá vidět duha. Samozřejmě je to moc nebezpečné. Zahynulo tam nejméně pět lidí, i když určitě to víme jen o dvou, o zbylých třech se jenom dohadujeme, protože –“ Umlkla, když viděla výraz na jejich tvářích. „Něco není v pořádku?“

	„Mohla ses nám o tom zmínit dřív,“ řekl Royce.

	„O vodopádu? Aha, já myslela, že o něm víte. Totiž, když jsem vám řekla o té věži, tvářili jste se, jako byste ji znali. Omlouvám se.“

	Chvilku mlčky žvýkali. Thrace dojedla oběd a šla si prohlédnout kameny, šaty se jí vzdouvaly ve větru. „Nerozumím tomu,“ zavolala nakonec zvýšeným hlasem, aby překřičela vítr. „Když Nidwalden tvoří hranici, proč jsou elfské kameny tady?“

	„Tohle bývala země elfů,“ vysvětlil jí Royce. „Tady všude. Než vznikla Colnora nebo Warric, bývala to součást Erivanské říše. Většina lidí si to nepřipouští; raději si myslí, že tu vždycky vládli lidé. Znepokojuje je to. Je to trochu k smíchu, protože mnoho jmen, které používáme, je elfských. Ervanon, Rhenydd, Glamrendor, Galewyr a Nidwalden, samé elfské názvy. Dokonce jméno celé země Avryn znamená zelená pole.“

	„Zkus to někdy vyprávět v hospodě a uvidíš, jak rychle tě někdo praští do hlavy,“ podotkl Hadrian a vysloužil si od obou ošklivé pohledy.

	Než muži dojedli, Thrace stála mezi obrovskými kameny a hleděla k západu, vlasy a šaty kolem ní šlehaly ve větru. Upírala zrak k obzoru, až za Colnoru, za modré hory k tenké lince moře. Zdála se tak malá a křehká, až Hadrian napůl očekával, že ji vítr zvedne a odnese jako nějaký zezlátlý list. Potom postřehl výraz jejích očí. Byla ještě napůl dítě, a přesto neměla oči dítěte. Chyběl v nich svit nevinnosti, jiskra úžasu. Ve tváři měla tíhu, v pohledu odhodlání. Ať bylo její dětství jakékoli, už dávno ji opustilo.

	Po obědě si sbalili věci a vyrazili zase na cestu. Po celý zbytek dne sestupovali z hor, stále po cestě, ale ta se s blížícím se soumrakem zúžila, až z ní zbývala jen pěšina. Čas od času se ještě objevovaly farmy ale už mnohem řidčeji. Les zhoustl a cesta potemněla.

	Když slunce zašlo, Thrace ztichla. Nebylo tu nic k vidění a neměla na co ukazovat, ale Hadrian odhadoval, že v tom bude něco víc. Vtom Myška odkopla kámen do větrem nafoukané hromady loňského listí, Thrace se lekla a chytila se ho kolem pasu. Zaryla mu prsty do kůže dost hluboko, až se bolestně zašklebil.

	„Neměli bychom si najít nějaké přístřeší?“ ozvala se.

	„Tady to nevypadá moc nadějně,“ odpověděl Hadrian. „Možná až projedeme kolem Alburnu, narazíme cestou na pár hostinců, ale to nám dnes nepomůže. Vždyť je docela příjemný večer. Zem je suchá a zdá se, že bude teplo.“

	„Budeme spát venku?“

	Hadrian se otočil, aby jí viděl do tváře. Měla pootevřená ústa, široce rozevřené oči a dívala se na nebe. „Ještě jsme dost daleko od Dahlgrenu,“ ujistil ji. Přikývla, ale přitiskla se k němu pevněji.

	Zastavili na mýtince u potůčku, který spěchal přes kameny a přívětivě přitom zurčel. Hadrian dívce pomohl dolů a sundal koním sedla a postroje.

	„Kde je Royce?“ zeptala se Thrace zděšeným šeptem. Stála s rukama pevně složenýma na prsou a úzkostně se rozhlížela.

	„To je v pořádku.“ Hadrian stahoval Millie uzdu. „Vždycky trochu prozkoumá okolí, když se zastavujeme na noc. Obejde to tu, aby se přesvědčil, že jsme sami. Royce nesnáší překvapení.“

	Thrace kývla, ale zůstala schoulená, jako by stála na kameni uprostřed běsnícího proudu.

	„Tady budeme spát. Možná bys to tu chtěla trochu vyčistit. Jediný kámen ti může pokazit celou noc. Měl bych o tom něco vědět; připadá mi, že ať se venku uložím ke spánku kdekoli, vždycky se najde kámen, který mě tlačí do kříže.“

	Vyšla na mýtinu, váhavě se sehnula a začala odhazovat stranou větve a kameny. Neklidně přitom vzhlížela k obloze a vylekaně sebou cukala při sebeslabším zvuku. Tou dobou už se Hadrian postaral o koně a Royce se vrátil. Nesl náruč drobných větviček a pár silnějších polínek, z nichž hned vybudoval ohniště.

	Thrace na něj zděšeně zírala. „Ten oheň je tak jasný,“ zašeptala.

	Hadrian jí stiskl ruku a usmál se. „Vsadím se, že umíš výborně vařit, co říkáš? Mohl bych připravit večeři sám, ale nestála by za nic. Umím jenom uvařit brambory. Co kdybys to zkusila? Tam v tom pytli jsou hrnce a pánve a vedle najdeš potraviny.“

	Thrace mlčky přikývla, ještě naposled se podívala k nebi a odšourala se k vakům. „Co byste chtěli k večeři?“

	„Něco jedlého, to by byla příjemná změna,“ řekl Royce a přiložil další dříví.

	Hadrian po něm hodil větvičku. Zloděj ji chytil a přiložil ji také.

	Dívka se přehrabovala ve vacích, dokonce strčila hlavu dovnitř a vynořila se s plnou náručí. Půjčila si Hadrianův nůž a na dně obrácené pánve se pustila do krájení zeleniny.

	Rychle se stmívalo, jediným zdrojem světla na mýtině teď byl oheň. Mihotavá žlutá záře osvětlovala baldachýn z větví kolem nich a vytvářela dojem jakési lesní jeskyně. Hadrian vybral travnaté místo, kam vítr nezaháněl kouř, a rozložil na něm plachty napuštěné dehtem. Budou je chránit před vlhkostí. Používat takto upravené plátno se naučili po létech na cestách. Neměli ale čas pořídit plachtu i pro Thrace. Vzdychl, hodil její přikrývky na svoji a vydal se pro nějaké borové větve na vlastní lůžko.

	Royce ho zavolal, když byla večeře hotová. Vrátil se k ohni, kde Thrace nalévala hustou polévku z mrkve, brambor, cibule a soleného vepřového. Royce seděl s miskou v klíně a s úsměvem na tváři.

	„Nemáš proč tvářit se tak šťastně,“ mínil Hadrian.

	„Koukni se, jídlo!“ škádlil ho Royce.

	Pojedli v tichu, jen Royce se zmínil o pár věcech, které potřebují nakoupit, až budou projíždět Alburnem, jako další kus provazu a novou lžíci místo jedné zlomené. Hadrian většinou pozoroval Thrace, která odmítla sedět blízko ohně a našla si místo na kameni ve stínu u koní. Když dojedli, tiše se odkradla k říčce umýt hrnec a dřevěné misky.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se jí Hadrian, který za ní došel ke skalnatému břehu.

	Thrace dřepěla na skále porostlé mechem, šaty si pevně ovinula kolem kotníků a drhla hrnec pomocí písku, který se jí podařilo nabrat, a prsty.

	„Je mi dobře, děkuju. Jen nejsem zvyklá být v noci venku.“

	Usadil se vedle ní a začal si umývat misku.

	„Můžu to udělat sama,“ řekla.

	„Já taky. Kromě toho ty jsi zákazník a za svoje peníze si to zasloužíš.“

	Uculila se na něj. „Nejsem hloupá, víš. Deset stříbrných nezaplatí ani krmení pro koně, že?“

	„No, pochop, že Millie a Myška jsou hrozně rozmazlené. Jedí jen to nejlepší zrní.“ Mrkl na ni. Neodolala a úsměv mu oplatila.

	Domyla hrnec a zbylé misky a vydali se zpátky k táboru.

	„Jak je to ještě daleko?“ zeptala se, když skládala nádobí do vaku.

	„Nevím jistě. V Dahlgrenu jsem nikdy nebyl, ale dnes jsme urazili slušný kus, takže možná už jen čtyři dny.“

	„Doufám, že se otci nic nestalo. Mistr Haddon povídal, že se ho pokusí přesvědčit, aby s výpravou na to zvíře počkal, než se vrátím. Snad ho otec poslechl. Jak už jsem říkala, je hrozně paličatý, a neumím si představit, že by ho někdo přiměl změnit názor.“

	„No, pokud se někdo takový najde, pak je to mistr Haddon,“ poznamenal Royce, který rýpal dlouhým klackem do uhlíků v ohništi. „Jak ses s ním seznámila?“

	Thrace našla lůžko, které jí Hadrian připravil nedaleko ohně, a sedla si na přikrývku. „Bylo to hned po pohřbu mých drahých. Byl to moc krásný pohřeb. Přišla celá vesnice. Maria a Jessie Caswellovy přinesly věnce z divokého salifánu. Mae Drundelová a Rose a Verna McDernovy zpívaly Pole lilií a diákon Tomas přednesl modlitby. Lena a Russel Bothwickovi ve svém domě uspořádali hostinu. Lena a moje matka si byly velmi blízké.“

	„Nevzpomínám si, že by ses zmiňovala o matce, byla –“

	„Má matka zemřela před dvěma lety.“

	„To je mi líto. Na nějakou nemoc?“

	Thrace zavrtěla hlavou.

	Chvíli nikdo nemluvil, pak se ozval Hadrian: „Povídalas nám, jak ses setkala s mistrem Haddonem…“

	„Ach ano. Hm, nevím, na kolika pohřbech jste byli, ale mně to připadalo… dusivé. Všechen ten pláč a staré historky. Vyklouzla jsem ven. Jen jsem se tak procházela. Došla jsem až k vesnické studni a on tam byl. Cizinec. U nás se moc cizích lidí neukáže, ale to nebylo všechno. Měl na sobě roucho, které se mihotalo a jako by chvílemi měnilo barvu, ale hlavně neměl ruce. Ten ubohý muž se potřeboval napít a zápolil s okovem a provazem.

	Zeptala jsem se, jak se jmenuje, a pak, no prostě jsem se docela hloupě rozbrečela a on se mě zeptal, co se stalo. Vlastně jsem v té chvíli neplakala, protože mi právě umřel bratr a jeho žena. Plakala jsem, protože mě děsilo, že další na řadě bude otec. Nevím, proč jsem mu to řekla. Snad proto, že byl cizí. Lehko se mi s ním hovořilo. Jako by se to ze mě vylilo. Potom jsem si připadala hloupě, ale on byl moc trpělivý. A pak mi pověděl o té zbrani ve věži a o vás dvou.“

	„Jak mohl vědět, kde jsme?“

	Thrace pokrčila rameny. „Vy tam nebydlíte?“

	„Ne. Jen jsme jeli navštívit starého přítele. Nemluvil nějak divně? Používal zvláštní slova?“

	„Ne, jenom vzdělaněji než jiní. Povídal, že se jmenuje mistr Esra Haddon. Je to váš přítel?“

	„Setkali jsme se jen krátce,“ vysvětlil Hadrian. „Tak jako ty, i my jsme mu pomohli s takovým malým problémem.“

	„Otázka je, proč nás pořád sleduje?“ prohodil Royce. „A jak to dělá. Nevzpomínám si, že bychom před ním vyslovili svá jména, a navíc nemohl tušit, že zamíříme do Colnory.“

	„Mně řekl jen tolik, že vás potřebuju kvůli otevření věže, a když okamžitě vyrazím, najdu vás tam. Potom mi domluvil svezení u toho obchodníka. Hrozně mi pomohl.“

	„To je dost překvapivé na člověka, který se nemůže sám ani napít,“ zamumlal Royce.

	
ČÁST TŘETÍ
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Arista stála u okna věže a shlížela na svět pod sebou. Viděla střechy domů a obchodů. Shora vypadaly jako čtverce a trojúhelníky šedi, hnědi a červeně probodané komíny, které v teplém jarním dni pospávaly. Přehnal se déšť a zanechal po sobě svěžejší svět plný života. Pozorovala lidi, jak chodí po ulicích, setkávají se na náměstích, vcházejí do dveří a zase vycházejí. Tu a tam k ní dolehl slabý, tlumený výkřik. Většina hluku pocházela z nádvoří pod věží, kam právě přijela kolona sedmi vozů a sluhové je nakládali.

	„Ne. Ne. Ne. Ty červené šaty ne!“ křikla Bernice na Melissu. „Novron chraň! Podívej na ten výstřih. Její Výsost musí dbát na svou pověst. Někam to ulož, nebo to radši spal. To už bys ji mohla rovnou posolit a přidat ozdobnou oblohu a předat ji smečce vyhládlých vlků. Ne, ani ty tmavé; vždyť jsou skoro černé – u Maribora, je přece jaro. Kam jsi dala hlavu? Ty bleděmodré šaty, ano, ty můžou zůstat. Čestně, ještě že tu jsem.“

	Bernice byla obtloustlá žena s těstovitým obličejem, pokleslými tvářemi a dvojitou bradou. Barvu jejích vlasů nikdo neznal, jelikož si je stále zakrývala tuhým závojem, který jí ovíjel hlavu od temene po šíji. K tomu ještě přidávala vysokou látkovou čelenku, díky níž se její hlava zdála nahoře zploštělá. Stála uprostřed Aristina pokoje, mávala rukama a pokřikovala ve víru zmatku, který sama způsobila.

	Hromady šatů se vršily všude, jen ne v Aristiných šatnících. Ty zely prázdnotou a čekaly s doširoka otevřenými dveřmi, až Bernice všechny oděvy roztřídí a zimní oblečení nastrká do beden k uskladnění. Kromě Melissy přitáhla Bernice ještě dvě dívky zdola, aby jí s balením pomohly. Teď už Bernice naplnila jednu truhlu, ale v ložnici se pořád všude válely šaty a Aristu ze všeho toho křiku začínala bolet hlava.

	Bernice patřívala ke služebným její matky. Královna Ann jich měla několik. Drundilina, překrásná žena, byla její sekretářka a blízká přítelkyně. Harriet se starala o její komnaty, řídila úklid, měla na starosti prádlo a švadleny. Nora, která šilhala tak, že se nikdy nedalo poznat, na koho se právě dívá, se starala o děti. Arista si pamatovala, jak jim před spaním vyprávěla pohádky o chamtivých trpaslících, kteří unesli rozmazlené princezny, ale rázný princ je nakonec vždycky zachránil. Celkem si Arista vybavovala nejméně osm služebných, ale na Bernice si ne a ne vzpomenout.

	Přišla do Essendonského hradu téměř před dvěma lety, pouhý měsíc po tom, co byl zavražděn Aristin otec král Amrath. Biskup Saldur Aristě vysvětlil, že kdysi sloužila královně a jako jediná ze služebných přežila požár, který před lety zabil její matku. Zmínil se, že Bernice se po mnoho let držela v ústraní a trápila ji trudomyslnost a různé choroby, ale po Amrathově smrti trvala na tom, že se vrátí, aby se mohla starat o dceru své milované královny.

	„Ach, Vaše Výsosti,“ pravila Bernice se dvěma páry Aristiných bot v rukou, „moc bych si přála, abyste odstoupila od toho okna. Počasí možná vypadá příjemně, ale s průvanem nejsou žádné žerty. Věřte mi, poznala jsem to sama na sobě – důvěrně. Nepřeju vám, abyste musela prodělat to co já – ty bolesti, ten kašel. Ne že bych si stěžovala, však jsem pořád ještě tu, ne? Těším se představou, jak vás uvidím dorůstat v dámu, a dá-li Maribor, uvidím vás jako nevěstu. Jaká by z vás byla krásná nevěsta! Doufám, že vám král Alric brzy vybere ženicha. Kdo ví, jak dlouho tu ještě budu, a nechceme přece, aby o vás lidé trousili různé pomluvy – ještě víc než teď.“

	„Lidé mě pomlouvají?“ Arista se otočila a sedla si na parapet otevřeného okna.

	Když ji spatřila na okně, Bernice se zděsila a strnula, ústa se jí otevírala a zavírala v němém protestu, a mávala přitom na princeznu rukama s botami. „Vaše Výsosti,“ vypravila ze sebe konečně, „vždyť vypadnete!“

	„Mně je tu dobře.“

	„Ne. Ne, to tedy není.“ Bernice zoufale zakroutila hlavou. „Prosím. Prosím vás!“ Upustila boty, rozkročila se a natáhla ruku, jako by stála na kraji propasti. „Prosím!“

	Arista zvedla oči k nebi, vstala a odstoupila od okna. Přešla přes místnost k posteli, kde leželo na sobě několik vrstev šatů.

	„Ne, počkejte!“ vykřikla znovu Bernice. Zatřepala rukama v zápěstích, jako by si je osušovala. „Melisso, udělej Její Výsosti místo k sezení!“

	Arista vzdychla, a zatímco čekala, až Melissa posbírá šaty, pročesávala si prsty vlasy.

	„Opatrně, ať je nepomačkáš,“ připomínala Melisse Bernice.

	„Promiňte, Vaše Výsosti,“ řekla Melissa, když pobrala plnou náruč. Byla to malá rudovláska s tmavě zelenýma očima a Aristě sloužila už pět let. Princezna nabyla zřetelného dojmu, že služčina omluva se netýká nepořádku na posteli. Musela potlačit smích, na tváři se jí objevil jen úsměv. Ještě se to zhoršilo, když se Melissa široce zazubila.

	„Je dobře, že biskup dnes ráno přinesl Jeho Veličenstvu seznam možných nápadníků,“ pravila Bernice, a Arista už nemusela přemáhat smích, dokonce i úsměv se jí vytratil z tváře. „Doufám, že to bude princ Rudolf, syn krále Armanda.“ Bernice zvedala obočí a lišácky se ušklibovala jako nějaký vyšinutý skřítek. „Je velice pohledný, podle mnohých přímo švihák, a Alburn je příjemné království, aspoň tak jsem to slyšela.“

	„Já tam byla a setkala jsem se s ním. Je to nafoukaný osel.“

	„Ach, ty vaše výrazy!“ Bernice si přitiskla ruce na tváře a zvedla pohled vzhůru, jakoby v tiché modlitbě. „Musíte se naučit ovládat. Kdyby vás slyšel někdo jiný – ještěže jsme tu jenom my.“

	Arista pohlédla na Melissu a dvě dívky, které pilně třídily její věci. Melissa její pohled zachytila a pokrčila rameny.

	„Tak dobře, princem Rudolfem si nejste jistá, to nevadí. Co třeba král Ethelred z Warricu? Nemohla byste najít lepšího. Ten ubohý vdovec je nejmocnější vládce Avrynu. Žila byste v Aquestě a byla královnou zimních slavností.“

	„Tomu chlapovi je přes padesát. Nehledě na to, že je to zarytý zastánce císařství. To bych se radši sama podřízla.“

	Bernice zavrávorala a chytila se rukou za hrdlo, zatímco druhou hledala oporu ve stěně za sebou.

	Melissa se uchichtla a předstírala kašel, aby to zakryla.

	„Myslím, že tady jsi hotová, Melisso,“ řekla Bernice. „Vezmi nočník, až budeš odcházet.“

	„Ale vždyť třídění ještě ne –“ bránila se Melissa.

	Bernice na ni vrhla vyčítavý pohled.

	Melissa vzdychla. „Vaše Výsosti,“ uklonila se Aristě, sebrala nočník a odešla. 

	„Nic tím nemyslela,“ zastala se jí Arista.

	„Na tom nezáleží. Musí se chovat uctivě za všech okolností. Já vím, jsem pouhá stařena, ze které si nikdo nic nedělá, ale něco vám povím: Kdybych tu byla – kdybych bývala mohla po smrti vaší matky pomáhat s vaší výchovou, dnes by vám lidé nespílali do čarodějnic.“

	Aristě se rozšířily oči.

	„Odpusťte, Vaše Výsosti, ale taková je pravda. Poté, co vaše matka zahynula a já odešla, vaše výchova, obávám se, utrpěla. Díky Mariborovi jsem zpátky, jinak kdo ví, co by z vás bylo. Ale nemějte strach, drahá, jsme na dobré cestě. Všechno se spraví, až vám najdeme přijatelného manžela. Na ty nesmysly z vaší minulosti se pak rychle zapomene.“

	

	Arista nemohla seběhnout ze schodů jednak kvůli důstojnosti, jednak kvůli délce šatů. Její osobní strážce Hilfred poklusával za ní a pokoušel se držet krok s jejím náhlým záchvatem spěchu. Zaskočila ho. Zaskočila i sama sebe. Měla v úmyslu kráčet k bratrovi zvolna a zdvořile se ho zeptat, jestli se snad nezbláznil. Držela se plánu až ke kapli, pak se však začala pohybovat rychleji a rychleji.

	Je dobře, že biskup dnes ráno přinesl Jeho Veličenstvu seznam vhodných nápadníků.

	Pořád viděla ten škleb na Bernicině obličeji a slyšela zvrhlé potěšení v jejím hlase, jako by byla divákem u paty šibenice a čekala, až kat odkopne stoličku.

	Doufám, že to bude princ Rudolf, syn krále Armanda.

	Skoro nemohla dýchat. Vlasy se jí uvolnily ze stužky a vlály za ní. Když vybírala zatáčku u tanečního sálu, levá noha jí podklouzla, málem upadla. Vyzula se jí bota a odletěla po naleštěné podlaze. Nechala ji být, hnala se dál a kulhala jako vůz se zlomeným kolem. Dorazila na západní ochoz. Byla to dlouhá, rovná chodba, lemovaná vystaveným brněním; tady nabrala rychlost. Jacobs, královský sekretář, ji zahlédl ze svého místa před přijímací síní a vyskočil.

	„Vaše Výsosti!“ zvolal a uklonil se.

	„Je uvnitř?“ vyštěkla na něj.

	Drobný úředník s kulatou tváří a červeným nosem přikývl. „Ale Jeho Veličenstvo má důležité státnické jednání. Požadoval, aby ho nikdo nerušil.“

	„Ten už narušený je. Já bych mu jen ráda vtloukla do hlavy špetku rozumu.“

	Úředník se nahrbil. Připomínal veverku v bouřce. Kdyby měl ocas, jistě by ho držel nad hlavou. Uslyšela za sebou blížící se Hilfredovy kroky.

	Obrátila se ke dveřím a o krok k nim popošla.

	„Nemůžete dovnitř!“ děsil se Jacobs. „Mají státnické jednání,“ opakoval. Vojáci, kteří stáli po obou stranách dveří, vystoupili kupředu, aby jí zabránili ve vstupu.

	„Běžte mi z cesty!“ zaječela.

	„Odpusťte, Výsosti, ale máme od krále příkaz nikoho dovnitř nepouštět.“

	„Jsem jeho sestra!“ protestovala.

	„Je mi líto, Vaše Výsosti, ale Jeho Veličenstvo… Král se zmínil výslovně o vás.“

	„Cože?“ Okamžik jenom ohromeně zírala, pak se bleskově otočila k úředníkovi a přistihla ho, jak si utírá nos do kapesníku. „Kdo je tam s ním? Kdo je na tom státnickém jednání?“

	„Co se to tu děje?“ Julian Tempest, královský komoří Essendonského hradu, vyběhl ze své pracovny. Dlouhé černé roucho se zlatým odznakem jeho úřadu na rukávě se za ním táhlo jako vlečka za nevěstou. Julian byl velmi starý muž a úřad komořího zastával ještě před Aristiným narozením, možná dokonce před narozením jejího otce. Obvykle nosil napudrovanou paruku, která mu visela až na ramena jako svěšené uši starého psa, ale překvapila ho, takže vyběhl jen v kulaté čepičce na temeni a z ní mu trčely chomáčky bílých vlasů.

	„Chci vidět bratra,“ dožadovala se Arista.

	„Ale – ale Vaše Výsosti, má jednání, jistě to může počkat.“

	„S kým jedná?“

	„Myslím, že s biskupem Saldurem, kancléřem Pickeringem, lordem Valinem a už nevím s kým ještě.“ Julian pohlédl na Jacobse, jako by ho žádal o podporu.

	„A o čem se tam jedná?“

	„No, vlastně myslím, že to má něco společného…“ zaváhal. „S vaší budoucností.“

	„S mou budoucností? Oni tam rozhodují o mém životě a já nesmím jít dovnitř?“ Celá zrudla. „Je tam princ Rudolf? Nebo Lanis Ethelred?“

	„Ach… To nevím – neřekl bych…“ Julian znovu zalétl očima k úředníkovi, ten se však nechtěl do věci míchat. „Vaše Výsosti, uklidněte se, prosím. Obávám se, že vás uslyší.“

	„Výborně!“ vykřikla. „Však by mě měli slyšet. Přeju si, aby mě slyšeli. Jestli si myslí, že tady budu jenom stát a čekat na rozsudek, čekat, jaký osud mi připraví, tak –“

	„Aristo!“

	Otočila se a uviděla, že se dveře trůnního sálu otevřely. Její bratr Alric stál mezi strážemi, které kvapně ustupovaly stranou. Měl na sobě bílou kožešinovou pelerínku, kterou si na Julianovo naléhání při vykonávání státnických záležitostí přehazoval přes ramena, a těžkou zlatou korunu, kterou si posunul z čela dozadu. „Co máš za potíže? Pokřikuješ tu jako šílenec.“

	„Povím ti, co mám za potíže: Nedovolím, abys mi tohle dělal. Nepošleš mě ani do Alburnu ani do Warricu jako nějakou… jako nějaké zboží.“

	„Neposílám tě do Warricu ani Alburnu. Už jsme rozhodli, že pojedeš do Dunmoru.“

	„Dunmore?“ To slovo ji udeřilo jako rána palicí. „To je vtip. Pověz mi, že je to vtip.“

	„Chtěl jsem ti to večer říct. Ačkoli jsem čekal, že to přijmeš lépe. Představoval jsem si, že se ti to bude líbit.“

	„Líbit? Líbit! No jistě, hrozně se mi líbí představa, že mě použiješ jako politického pěšáka. Co ti dají výměnou? To jste tam dělali, dražili jste mě?“ Stoupla si na špičky, aby viděla bratrovi přes rameno, kdo se v trůnním sále skrývá. „Měli na mě přihazovat jako na prvotřídní krávu?“

	„Prvotřídní krávu? O čem to mluvíš?“ Alric se v rozpacích ohlédl a zavřel dveře. Mávnutím odehnal Juliana a Jacobse, pak tišším hlasem řekl: „Získáš tím trochu víc úcty. Budeš mít skutečné pravomoci. Už nebudeš jenom princezna a budeš mít něco na práci. Copak jsi sama neříkala, že bys chtěla vypadnout z té své věže a něčím přispět k blahu království?“

	„A – a tys přišel na tohle?“ Skoro se jí chtělo zaječet. „To mi nedělej, Alricu, úpěnlivě tě prosím. Já vím, že tě uvádím do rozpaků. Vím, co o mně vykládají. Myslíš si, že neslyším, jak šeptají ta čarodějnice? Myslíš si, že nevím, co se o mně říkalo u toho soudu?“

	„Aristo, ti lidé k tomu byli donuceni, to přece víš.“ Krátce pohlédl na Hilfreda, který stál za ní a držel její ztracenou botu.

	„Jen ti říkám, že o tom vím. Jsem si jistá, že si na mě neustále stěžují.“ Gestem ukázala k zavřeným dveřím za ním. Nevěděla přesně, koho myslí tím oni, ale doufala, že se bratr nezeptá. „Ale já s tím, co si lidé myslí, nic nenadělám. Jestli si to přeješ, budu navštěvovat víc společenských událostí. Víc státních obědů. Začnu vyšívat. Vyrobím nějaký pitomý gobelín. Něco roztomilého, co by nikoho neurazilo. Co třeba lov na jelena? Nemám ponětí, jak se tká gobelín, ale Bernice ano – vyzná se ve všech těch nesmyslech.“

	„Ty chceš dělat gobelín?“

	„Pokud se to ode mě čeká. Budu se chovat lépe – určitě. Ani jsem si nedala na dveře v nové věži zámek. Od tvé korunovace jsem neudělala vůbec nic, přísahám. Prosím tě, neodsuzuj mě k životu v otroctví. Nevadí mi být jenom princezna – ani trochu.“

	Upíral na ni zmatený pohled.

	„Myslím to vážně. Opravdu, Alricu. Prosím, nedělej mi to.“

	Povzdechl si a smutně přikývl. „Co s tebou mám dělat, Aristo? Nechci, abys do smrti žila ve věži jako nějaký poustevník. Opravdu si myslím, že pro tebe chci to nejlepší. Prospěje ti to. Možná si to ještě neuvědomuješ – nekoukej na mě takhle! Jsem král a ty budeš dělat, co ti řeknu. Potřebuju, abys to pro mě udělala. Království tě potřebuje.“

	Nemohla uvěřit tomu, co slyší. Cítila, jak se jí do očí hrnou slzy. Sevřela čelisti, stiskla zuby a rychle dýchala, aby je zarazila. Připadala si trochu jako v horečce a točila se jí hlava. „A předpokládám, že mě chceš okamžitě poslat pryč. Proto jsou venku ty vozy?“

	„Ano,“ pravil pevně. „Doufal jsem, že ráno už budeš na cestě.“

	„Zítra?“ Aristě zeslábly nohy, do plic jako by se jí nemohl dostat žádný vzduch.

	„Ach, pro Mariborovu spásu, Aristo – vždyť to není, jako bych tě chtěl provdat za nějakého starého troubu!“

	„No skvěle! Jsem tak ráda, že se o mě staráš,“ odsekla. „Tak kdo to tedy je? Některý ze synovců krále Rosworta? Nejdražší Maribore, Alricu! Proč Dunmore? Rudolf by byl dostatečně hrozný, ale aspoň bych chápala spojenectví s Alburnem, ale Dunmore?

	To je kruté. Tolik mě nenávidíš? To jsem tak strašná, že mě musíš provdat za nějakého bezvýznamného vévodu v zastrčeném království? Ani otec by mi něco takového neprovedl – proč – proč se směješ? Přestaň s tím, ty bezcitný mrňavý skřete!“

	„Já tě přece nechci provdat, Aristo,“ vypravil ze sebe Alric.

	Zúžila oči a upřela je na něj. „Nechceš?“

	„Bože, ne! To sis myslela? To bych neudělal. Znám přece ty samé lidi co ty. Nechtěl bych zase plout po proudu Galewyru.“

	„Tak co tedy chceš? Julian povídal, že tam rozhodujete o mém osudu.“

	„Já… Jmenoval jsem tě velvyslankyní Melengaru.“

	Arista zůstala nehybně stát, jen na něj upírala zrak. Aniž by otočila hlavu, pohlédla stranou a hrábla po botě, kterou držel Hilfred. Opřela se o jeho rameno a vklouzla do ní.

	„Ale Bernice povídala, že Sauly přinesl seznam vhodných nápadníků,“ řekla váhavě, obezřetně.

	„Ach ano, taky že přinesl,“ uchechtl se Alric. „Dost jsme se tomu nasmáli.“

	„My?“

	„Je tady Mauvin s Fanenem.“ Ukázal prstem na dveře. „Jedou s tebou. Fanen se chce účastnit soutěže, kterou pořádá církev v Ervanonu. Víš, mělo to být velké překvapení, jenomže tys to jako obvykle pokazila.“

	„To mě mrzí.“ Hlas se jí nečekaně zachvěl.

	„Ale ne, ne abys teď začala brečet.“

	„Nemůžu si pomoct.“ Prudce bratra objala a pevně ho sevřela. „Děkuju ti.“

	

	Přední kola kočáru drncla, jak zapadla do díry, zadní je vzápětí následovala. Arista se málem udeřila hlavou o střechu, což ji vytrhlo ze soustředění. Rozzlobilo ji to, protože si právě už už vybavovala jméno dunmorského ministra financí. Začínalo to na Bon, Bonny nebo Bobo – ne, Bobo to nemohlo být, že? Něco podobného. Všechna ta jména, tituly, třetí baron z Brodinie, hrabě z Nith – nebo to byl třetí baron z Nith a hrabě z Brodinie? Arista se zadívala na svou dlaň a uvažovala, jestli by si to neměla napsat na ruku. Kdyby ji ale odhalili, znamenalo by to ostudu nejen pro ni, ale i pro Alrica a celý Melengar. Ode dneška všechno, co udělá, každá chyba, každé klopýtnutí neublíží jenom jí, ale vrhne špatné světlo na její království. Musí být dokonalá. Potíž ovšem spočívala v tom, že neměla ponětí, jak to zařídit. Přála si, aby jí bratr býval poskytl víc času na přípravu.

	Dunmore bylo nové království, existovalo teprve sedmdesát let. Přerostlé léno, vyrvané divočině ctižádostivými šlechtici s jakýms takýms rodokmenem, postrádalo tradice a kultivovanost, vlastní zbytku Avrynu, zato oplývalo úřady s nezáživnými názvy. Arista chovala přesvědčení, že je král Roswort vytvořil ve stejném duchu, jako si nejistý člověk přehnaně okázale vyzdobí svůj obyčejný příbytek. Rozhodně měl víc ministrů než Alric, a s dvakrát tak dlouhými a značně neurčitými tituly jako třeba Pomocný tajemník Druhé královské komise pro prověrky hlavních ulic. Co to asi může znamenat? A pak tu byl zhola nepochopitelný úřad Velmistra královské flotily, přestože Dunmore byla vnitrozemská země. Nicméně Julian jí poskytl seznam a ona se ze všech sil snažila naučit se ho nazpaměť, spolu se soupisem jejich obchodních aktivit, vývozu i dovozu, obchodních smluv, vojenských paktů, dokonce i se jménem králova psa. Položila si hlavu na sametové čalounění a vzdychla.

	„Něco není v pořádku, drahá?“ oslovil ji biskup Saldur ze svého místa proti ní, kde seděl a tiskl prsty k sobě. Upíral na ni neuhýbající pohled, který zkoumal víc než jen její tvář. Kdyby šlo o někoho jiného, považovala by takový pohled za hrubost. Ovšem Saldur, Sauly, jak mu vždycky říkala, ji v pěti letech naučil umění foukat do pampelišek, když na nich dozrála semínka. Naučil ji hrát dámu a předstíral, že ji nevidí, když lezla na stromy nebo nutila poníka do cvalu. U příležitosti jejích šestnáctých narozenin jí osobně vyložil Pojetí víry v Nyphronské církvi. Byl pro ni jako dědeček. Vždycky na ni takhle zíral. Už si přestala lámat hlavu, proč to dělá.

	„Musím se toho tolik naučit. Nemůžu se v tom vyznat. To drncání mi moc nepomáhá. Prostě…“ Listovala pergameny, které měla na klíně. „Prostě bych chtěla odvést dobrou práci, ale mám pocit, že to nezvládnu.“

	Starý muž se na ni usmál, povzbudivě zvedl obočí. „Dokážeš to. Kromě toho, je to jen Dunmore,“ mrkl na ni. „Domnívám se, že Jeho Veličenstvo krále Rosworta shledáš velmi nepříjemným společníkem při jednání. V Dunmoru se dobré mravy, které jsou vlastní zbytku civilizovaného světa, ujímají jen pomalu. Buď prostě trpělivá a chovej se uctivě. Nezapomínej, že se ocitneš u jeho dvora, ne u melengarského, a že tudíž podléháš jeho autoritě. Nejlepším spojencem v takové situaci je mlčení. Nauč se to umění používat. Nauč se naslouchat místo mluvení, a budeš úspěšně čelit mnoha bouřím. Také se vyhýbej jakýmkoli slibům. Můžeš vzbudit dojem, že něco slibuješ, ale nikdy to nevyslovuj. Tak poskytneš Alricovi manévrovací prostor. Není dobré předem svému vládci svazovat ruce.“

	„Nechcete něco k pití, paní?“ ozvala se Bernice, která seděla na polstrované lavici vedle Aristy a střežila koš s cestovními potřebami. Seděla vzpřímeně, s koleny u sebe, rukama svírala košík a palci ho lehce hladila. Bernice se na Aristu zářivě usmála, čímž se jí v koutcích očí udělaly vějířky vrásek. Příliš široký úsměv jí vysoko vyhrnul buclaté tváře – takový blahosklonný úsměv by mohla věnovat dítěti, které se škráblo do kolena. Arista si občas kladla otázku, zda se Bernice nepokouší nahradit jí matku.

	„Copak tam máte, drahá?“ zajímal se Saldur. „Něco na zakousnutí?“

	„Vzala jsem pintu brandy,“ odvětila Bernice a chvatně dodala: „Kdyby bylo chladno.“

	„Když se tak zamyslím, je mi trochu zima.“ Saldur si zamnul ruce a přejel si po pažích, předstíraje, že se chvěje chladem.

	Arista zvedla obočí. „Je tady jako v peci,“ poznamenala a zatahala si za vysoký límec, který jí sahal až k bradě. Alric zdůrazňoval, že musí nosit patřičně cudné šaty, skoro jako by někdy měla ve zvyku potulovat se po hradě v červených šatech s hlubokým výstřihem. Bernice královo prohlášení pochopila jako svolení uvěznit Aristu do staromódních šatů z těžkých látek. Jedinou výjimkou měly být šaty určené pro setkání s dunmorským králem. Arista potřebovala veškerou pomoc, aby udělala dobrý dojem, a k formálnímu přijetí u dvora si chtěla obléknout šaty, které kdysi patřily její matce. Byly to nejúžasnější šaty, jaké kdy viděla. Když si je její matka oblékla, všechny hlavy se za ní otáčely. Vypadala tak úchvatně, tak velkolepě – královna každým coulem.

	„Staré kosti, má milá,“ odvětil Saldur. „No, Bernice, mohli bychom si spolu dát pohárek?“ Na to stará dáma vykouzlila na tváři ostýchavý úsměv.

	Arista stáhla sametovou záclonku stranou a vyhlédla z okna. Její kočár jel uprostřed karavany, jež se skládala z vozů a vojáků na koních. Někde mezi nimi byli také Mauvin a Fanen, ale ona viděla jen to, co se vešlo do rámu okénka. Nacházeli se v království Ghentu, ačkoli Ghent neměl krále. Zemi spravovala přímo Nyphronská církev, a dělala to už po několik staletí. Ve skalnaté krajině rostlo jen málo stromů a hory si ponechávaly jednotvárné hnědé zbarvení, jako by se tu jaro opožďovalo – jako by bylo jinde, hrálo si v jiných říších a tady zanedbávalo své povinnosti. Vysoko nad plání se vznášel jestřáb a opisoval ve vzduchu široké smyčky.

	„Jejda!“ vykřikla Bernice, když kočár znovu nadskočil. Výraz Jejda! u ní představoval cosi, co se blížilo zaklení. Arista se ohlédla a zjistila, že drncání kočáru učinilo z nalévání brandy hrdinský čin. Sauly držel láhev, Bernice pohárek, jejich ruce se neustále posunovaly nahoru a dolů a snažily se setkat zhruba uprostřed jako při nějaké zkoušce obratnosti na Jarním trhu – při hře, která měla vypadat jednoduše, a přitom hráče dokonale ztrapní. Konečně se Saulymu povedlo láhev patřičně naklonit a oba zajásali.

	„Ani kapka nepřišla nazmar,“ pochválil se biskup. „Na naši novou velvyslankyni. Ať na ni můžeme být hrdí.“ Zvedl pohár, pořádně si lokl a s povzdechem se pohodlně opřel. „Už jsi někdy byla v Ervanonu, drahá?“

	Princezna zavrtěla hlavou.

	„Myslím, že ti to bude připadat duchovně povznášející. Čestně, překvapuje mě, že tě sem otec nikdy nevzal. Je to pouť, kterou musí každý příslušník Nyphronské církve vykonat alespoň jednou v životě.“

	Arista přikývla, aniž by se zmínila, že její otec nebyl zase tak náruživý věřící. Žádalo se od něj, aby hrál svou roli při náboženských obřadech, ale občas je vynechával, když ryby braly nebo mu lovci oznámili, že v údolí u řeky zahlédli jelena. Jistěže byly chvíle, kdy i on hledal útěchu. Dlouho si lámala hlavu okolnostmi jeho smrti. Co vůbec hledal té noci, kdy ho ten mizerný trpaslík probodl, v kapli? A ještě důležitější jí připadalo, jak mohl strýc Percy vědět, že tam bude, a použít to při plánování jeho vraždy? Bylo jí to záhadou, dokud si neuvědomila, že otec se nemodlil k Novronovi či Mariborovi – hovořil k ní. Bylo výročí požáru. Toho dne zemřela Aristina matka. Otec pravděpodobně navštěvoval kapli každý rok a Aristu teď trápilo, že strýc věděl o otcových zvycích víc než ona. A také ji mrzelo, že ji nikdy nenapadlo připojit se k němu.

	„Dostane se ti výsady setkání s Jeho Svatostí arcibiskupem z Ghentu.“

	Překvapeně se na sedadle narovnala. „Alric se o žádném setkání nezmínil. Myslela jsem, že Ervanonem jen projíždíme cestou do Dunmoru.“

	„Nejde o žádné formální přijetí. Arcibiskup si přeje poznat novou melengarskou velvyslankyni.“

	„Setkám se také s patriarchou?“ zeptala se ustaraně. Jedna věc byla přijet nepřipravena do Dunmoru, ale schůzka s patriarchou bez přípravy by byla zničující.

	„Ne,“ usmál se Saldur jako muž, který se baví úsilím dítěte při prvních krůčcích. „Dokud nebude nalezen Novronův Dědic, představuje pro nás patriarcha něco, co se nejvíc blíží božímu hlasu. Žije v odloučení, promlouvá jen při vzácných příležitostech. Je to velký člověk, svatý člověk. Kromě toho se nemůžeš zdržet příliš dlouho. Jistě by ses nechtěla opozdit na jednání s králem Roswortem v Glamrendoru.“

	„To asi zmeškám tu soutěž.“

	„Nevím proč.“ Biskup znovu upil z poháru a rty se mu vlhce zaleskly.

	„Když se poženu do Dunmoru, nebudu v Ervanonu, takže –“

	„Ach, soutěž se nebude konat v Ervanonu,“ vysvětloval Saldur. „Oznámení, která jsi nepochybně viděla, znamenají jen tolik, že soutěžící se tu mají shromáždit.“

	„A kde se tedy bude konat?“

	„Nu, to je tak trochu tajemství. Vzhledem k významu té události je důležité udržet vše pod kontrolou, ale můžu ti prozradit, že Dunmore leží po cestě. Zastavíš se tam na audienci u krále a pak budeš moci pokračovat s ostatními na soutěž. Alric určitě bude chtít, aby při tak významné příležitosti jeho vyslanec nechyběl.“

	„To je výborné, to se mi jistě bude líbit – Fanen Pickering se hlásí do soutěže. Ale znamená to snad, že vy nejedete?“

	„To záleží na rozhodnutí arcibiskupa.“

	„Doufám, že se připojíte. Jsem si jistá, že Fanen ocení, když ho bude povzbuzovat co nejvíc lidí.“

	„Ach, vlastně to ani není soutěž. Vím, že to heroldi tak vyhlašují, což je trochu nešťastné, neboť patriarcha to takto nezamýšlel.“

	Arista na něj zůstala zmateně hledět. „Já myslela, že jde o turnaj. Viděla jsem oznámení, že církev pořádá významnou událost, zkoušku odvahy a obratnosti, a že vítěz získá nějakou úžasnou odměnu.“

	„Ano, a všechno je to pravda, jenže současně i poněkud zavádějící. Obratnost bude nezbytná, a právě tak i odvaha a… Nu, však sama pochopíš.“

	Biskup nahnul pohár a podmračil se, pak s nadějí pohlédl na Bernice.

	Arista na kněze ještě chvíli upírala zrak a uvažovala, co tohle všechno může znamenat, bylo jí však jasné, že Sauly už nic dalšího na toto téma neprozradí. Obrátila se tedy zpátky k oknu a znovu vyhlédla ven. Hilfred klusal vedle kočáru na svém bílém hřebci. Na rozdíl od Bernice se její osobní strážce choval nevtíravě a tiše. Vždy byl po ruce, nezúčastněný, pozorný, ohleduplný k jejímu soukromí, alespoň tak, jak jen mohl být muž, od něhož se žádalo, aby ji sledoval na každém kroku. Neustále se držel na dohled, ale nikdy se nedíval – dokonalý stín. Bylo tomu tak vždycky, ale od onoho soudu se změnil. Ta změna byla jen nepatrná, ale Arista cítila, že se od ní vnitřně odtahuje. Snad cítil vinu za své svědectví, nebo možná jako mnoho jiných některým obviněním věřil. Hilfred si dost možná opravdu myslel, že slouží čarodějnici. Možná dokonce litoval, že ji kdysi zachránil z ohně. Arista stáhla záclonku a povzdechla si.

	

	Než karavana dorazila do Ervanonu, setmělo se. Bernice usnula, hlava jí visela nad košíkem, kterému hrozil pád. Saldur také podřimoval a hlava mu klesala níž a níž, pak se prudce zvedla, jen aby znovu klesla. Arista u okna cítila, jak jí chladný vzduch plný rosy ovívá tvář, když natáhla šíji, aby se podívala dopředu. Obloha byla posetá hvězdami, až vypadala jako zaprášená. Arista už rozeznávala temný obrys města na rozlehlém kopci. Nižší domy se jevily jako pouhé stíny, ale mezi nimi se zvedal jediný prst. Nezaměnitelná Královská věž. Alabastrové cimbuří, lemující její vrchol, se podobalo bílé koruně, jež se vznáší vysoko ve vzduchu. Dávná památka na doby Správcovy říše byla osobitá nejvyšší budova, jakou člověk kdy postavil. I z dálky budila úžas a bázeň.

	Kolem města Arista viděla táborové ohně; blikající světla, roztroušená po pláních jako hejna odpočívajících světlušek. Když dojeli blíž, zaslechla hlasy, výkřiky, smích a hádky ozývající se ze všech tábořišť podél silnice. Byli to účastníci soutěže, a určitě jich tu byly stovky. Arista je vždycky zahlédla jen letmo, jak se kočár valil kolem. Obličeje osvětlené září ohně. Nezřetelné postavy s talíři v rukou, muže a chlapce, jak sedí na zemi, smějí se a přihýbají si z pohárů. Mezi tím stany a řady uvázaných koní, vozy ve stínech.

	Kola jejich kočáru a podkovy koní začaly hlasitě klapat; vjeli na dlážděnou cestu. Projeli branou. Dál už viděla jen pochodně, které tu a tam osvětlovaly zdi, nebo světlo z blízkého okna. Arista cítila zklamání; o dějinách tohoto města se učila na Sheridanské univerzitě a těšila se, že spatří dávné sídlo, jež kdysi vládlo světu. Od pádu Novronské říše jen jediný vládce učinil vážný pokus sjednotit čtyři národy Apeladornu. Glenmorgan z Ghentu ukončil období občanských válek a geniálním i nemilosrdným tažením znovu spojil Trent, Avryn, Calis a Delgos pod jednou vlajkou. Církev se sice stále držela svého Novronova Dědice, nicméně poskytla mu podporu a jmenovala Glenmorgana Obráncem víry a Dědicovým správcem. Následně byl tento svazek ještě upevněn tím, že se představitelé církve přestěhovali do Ervanonu a postavili svou velkou katedrálu vedle Glenmorganova hradu.

	Toto uspořádání však dlouho nevydrželo. Podle Aristina profesora se Glenmorganův syn nehodil pro úkol, který zdědil, a Správcova říše skončila pouhých sedmdesát let poté, co vznikla; rozpadla se kvůli šlechtě, která Glenmorgana III. zradila. Zanedlouho se Calis a Trent oddělily a Delgos se prohlásil za republiku.

	Ervanon byl během následujících válek z větší části zničen, ale když boje utichly, patriarcha se přestěhoval do posledního zbytku Glenmorganova paláce – do Královské věže. Od té doby věž i město představovaly samu církev a staly se po dávném ztraceném Novronově hlavním městě Percepliquisu nejsvatějším místem na světě.

	Kočár zastavil se škubnutím, které cestujícími zatřáslo, Saldura probudilo a starou komornou přimělo zalapat po dechu, když se jí koš vysypal na podlahu.

	„A jsme tady,“ pravil Saldur rozespale, protřel si oči, zazíval a protáhl se.

	Kočí zastavil vůz, slezl dolů a otevřel jim. Dovnitř vnikl závan chladného vlhkého vzduchu a zastudil. Arista vystoupila, ztuhlá a zesláblá, v hlavě jako by měla mlhu. Zvláštní pocit, zase stát bez pohybu. Nacházeli se u paty mohutné Královské věže. Vzhlédla a zatočila se jí hlava. I v tuto temnou hodinu se špička věže jasně rýsovala na pozadí noční oblohy. Věž se tyčila na oblém temeni kopce zvaného Glenmorganova hora, na nejvyšším bodě v okruhu mnoha mil. Dokonce aniž by vystoupila na jediný schod, připadala si jako na vrcholku světa, když odtud vyhlížela přes prastarou hradbu do rozlehlého údolí pod sebou.

	Zívla a zachvěla se, a vzápětí už tu byla Bernice, přehodila jí přes ramena plášť a zapnula ho. Sauly si s vystupováním z kočáru dal na čas. Pomalu narovnával hubené nohy jednu po druhé a zkoušel, jestli unesou jeho váhu.

	„Vaše Milosti!“ Objevil se mladý chlapec. „Doufám, že jste měli příjemnou cestu. Arcibiskup mě posílá, abych vám vyřídil, že princeznu očekává ve svých soukromých komnatách.“

	Arista se zatvářila ohromeně. „Teď?“ obrátila se k biskupovi. „Snad si nemyslíte, že se s ním sejdu pokrytá celodenním prachem z cesty a potem? Vypadám jako strašidlo, páchnu jako vepř a jsem vyčerpaná.“

	„Vypadáte hezky jako vždy, paní,“ konejšila ji Bernice a hladila ji po vlasech. Tenhle její zvyk Arista obzvlášť nesnášela. „Arcibiskup je člověk duchovna, ten se dívá do vaší duše, nehledí na váš fyzický vzhled.“

	Arista na ni vrhla posměšný pohled a zvedla oči k nebi.

	Kolem nich se vyrojili sluhové v mnišských kutnách a začali vykládat zavazadla, odstrojovat a napájet koně.

	„Tudy, Vaše Milosti,“ ukázal chlapec a vedl je do věže.

	Vstoupili do rozlehlé kruhové síně s podlahou z leštěného mramoru a sloupy, jež oddělovaly střední část od chodníku, který vedl podél stěny. Slyšela tichý zpěv, doléhající jakoby z velké dálky. Tucty hlasů, snad nějaký sbor při zkoušce. Od naleštěných povrchů se odráželo mihotavé světlo lamp, které nebyly na dohled. Jejich kroky se hlasitě rozléhaly.

	„Nemohla bych za ním přijít ráno?“

	„Ne,“ odvětil Saldur. „Tohle je neodkladná záležitost.“

	Arista svraštila čelo a zamyslela se nad jeho odpovědí. Považovala za zřejmé, že návštěva arcibiskupa je pouhá formalita, ale teď už si tím nebyla tak jistá. Percy Braga ji v rámci svého plánu, jímž se chtěl zmocnit melengarské koruny, obvinil z otcovy smrti. Nedovolili jí dostavit se k soudu, ale později zaslechla různé zvěsti o svědectví, které o ní lidé podávali – včetně jejího milovaného Saulyho. Pokud na nich bylo něco pravdy, Sauly ji vinil nejen z otcovraždy, ale také z čarodějnictví. Nikdy se před ním o nařčení nezmínila, ani od Hilfreda nepožadovala vysvětlení. Za všechno mohl Percy Braga. To on všechny oklamal. Hilfred i Sauly udělali jen to, co považovali za nejlepší pro záchranu království. Ovšem i tak se neubránila úvahám, jestli právě ona nebyla tím, kdo se dal oklamat.

	Podle církve znamenal jakýkoli druh čarodějnictví a magie zvrácenost a odklon od víry. Jestliže je Sauly přesvědčen, že jsem vinna, mohl by podniknout opatření proti mně? Považovala za neuvěřitelné, že by biskup, jehož měla téměř za člena rodiny, vždy tak vlídný a shovívavý, mohl něco takového udělat. Na druhé straně, Braga byl její skutečný strýc, a přitom po bezmála dvaceti letech oddané služby zavraždil jejího otce a pokusil se zabít i ji s Alricem. Jeho touha po moci neznala žádnou oddanost.

	Stále silněji si uvědomovala Hilfredovu přítomnost na schodech za sebou. Za běžných okolností by jí dodával pocit bezpečí, ale teď ho náhle vnímala jako hrozbu. Proč se na mě nikdy nepodívá? Možná se mýlila. Třeba nešlo o pocit provinění nebo nechuti; třeba si jen udržoval odstup. Slyšela kdysi vykládat, že farmáři, kteří chovají krávy na mléko, jim často dávají jména jako Bessie nebo Gertruda, ale titíž farmáři nikdy nepojmenují krávy určené na porážku.

	Aristina mysl se horečně rozběhla. Vedou ji snad do věžní cely, kde ji zamknou? Popraví ji tak, jako kdysi církev popravila Glenmorgana Třetího? Upálí ji u kůlu a později to zdůvodní jako očistu od kacířství? Co udělá Alric, až se to dozví? Vyhlásí snad církvi válku? Kdyby to udělal, všechna ostatní království se obrátí proti němu. Ne, nezbude mu, než přijmout církevní výnos.

	Došli ke dveřím a biskup požádal Bernice, aby šla připravit princezně pokoj. Hilfredovi přikázal počkat venku, Aristu zavedl dovnitř a zavřel za nimi.

	Byl to překvapivě malý pokoj, pouhá pracovna s přeplněným psacím stolem a několika málo židlemi. Nástěnné svícny ozařovaly staré tlusté svazky, pergameny, pečeti, mapy a kněžská roucha pro různé příležitosti.

	Uvnitř čekali dva muži. Za stolem seděl arcibiskup, bělovlasý, vrásčitý stařec, zahalený v temně purpurové sutaně s vyšívanou pláštěnkou na ramenou a zlatou štolou. Měl dlouhý, bledý obličej, který jako by ještě víc prodlužoval nepěstěný vous, jenž mu vsedě sahal až na zem. I jeho obočí bylo chundelaté. Seděl na vysoké dřevěné sedačce nahrbený, což vyvolávalo dojem, jako by se zaujatě nakláněl dopředu.

	Další, mnohem mladší muž právě prohledával nepořádek v místnosti. Byl drobný, hubený, měl dlouhé prsty a neklidně těkající oči. I jeho pleť se zdála bledá, jako by už léta neviděl slunce. Dlouhé černé vlasy, svázané do ohonu, mu dodávaly vážný, přísný výraz člověka pohlceného prací.

	„Vaše Svatosti arcibiskupe Galiene,“ pravil Saldur, když vstoupili, „představuji vám princeznu Aristu Essendonovou z Melengaru.“

	„Nesmírně mě těší, že jste přišla,“ pozdravil ji kněz. V ústech mu chybělo hodně zubů a při řeči se mu tenké rty vtahovaly dovnitř. Jeho hlas ševelil jako vítr a ozýval se v něm zřetelný chrapot. „Posaďte se, prosím. Jistě máte za sebou těžký den se spoustou kodrcání v kočáře. Tyhle kočáry jsou hrozné. Ničí cesty a vytřesou z vás duši. Nesnáším je. Připadám si v nich jako v rakvi. V mém věku si člověk dává pozor, když vstupuje do nějaké krabice. Ale pokaždé si říkám, že to musím vydržet kvůli lepší budoucnosti, budoucnosti, kterou sám neuvidím.“ Nečekaně na ni mrkl. „Smím vám nabídnout něco k pití? Třeba víno? Carltone, ty malý lenochu, buď trochu užitečný a přines Její Výsosti sklenku montemorceyského.“

	Mužík nic neřekl, ale hbitě přistoupil ke skříňce v koutě. Vyndal z ní tmavou láhev a vytáhl zátku.

	„Posaď se, Aristo,“ zašeptal jí do ucha Saldur.

	Princezna si vybrala židli před stolem, čalouněnou rudým sametem, ztuhle se usadila a uhladila si šaty. Necítila se pohodlně, ale přinejmenším se snažila zvládnout narůstající strach.

	Carlton jí podal sklenici červeného vína na podnosu z rytého stříbra. Zvažovala, jestli víno nemůže být otrávené nebo jestli v něm není nějaký omamný prostředek, ale zavrhla ten nápad jako směšný. Proč by mě chtěli omámit nebo otrávit? Už jsem udělala fatální chybu, když jsem se nechala lapit do jejich sítě. Pokud se Hilfred přidal na jejich stranu, zbyla jí jako jediná ochrana proti všem ozbrojeným silám Ghentu jen Bernice. Byla jim vydána na milost.

	Arista si vzala sklenici, pokývla Carltonovi a upila z ní.

	„Tohle víno dováží společnost Vandomovo koření z Delgosu,“ svěřil jí arcibiskup. „Nemám potuchy, kde leží Montemorcey, ale víno tam dělají neuvěřitelné. Nemyslíte?“

	„Musím se omluvit,“ vyhrkla Arista nervózně, „netušila jsem, že půjdu přímo sem. Doufala jsem, že budu mít čas trochu se po dlouhé cestě upravit. Obvykle vypadám poněkud důstojněji. Snad bych mohla odejít a setkat se s vámi zítra?“

	„Vypadáte výborně, s tím nic nenaděláte. To je požehnání mladých půvabných princezen. Biskup Saldur udělal dobře, že vás sem přivedl ihned, možná ještě lépe, než si je vědom.“

	„Stalo se něco?“ zeptal se Saldur.

	„Doneslo se mi,“ vzhlédl arcibiskup a ukázal ke stropu, „že s námi pojede Luis Guy.“

	„Církevní strážce?“ Galien přikývl.

	„To by mohlo být výhodné, nemyslíte? Jistě by vzal s sebou oddíl seretů, ne? Pomohlo by to udržet pořádek.“

	„Jsem si jist, že právě tohle měl patriarcha na mysli. Ovšem já vím, jak Strážce pracuje. Mě neposlouchá a jeho metody jsou až příliš rázné. Ale to teď nebudeme probírat.“

	Na okamžik se odmlčel, nadechl se a obrátil pozornost k Aristě. „Povězte mi, mé dítě, co víte o Esrahaddonovi?“

	Aristino srdce vynechalo jeden úder, ale neřekla nic.

	Biskup Saldur položil ruku na její a usmál se. „Má drahá, my už víme, žes ho celé měsíce navštěvovala ve věznici Gutaria a že tě naučil leccos ze své zlé magie. Víme i to, že ho Alric osvobodil. Na ničem z toho však nyní nezáleží. Potřebujeme vědět, kde se právě nachází a zda se s tebou od svého vysvobození spojil. Jsi jediná osoba, která mu důvěřuje, a tudíž jediná, na koho se možná obrátí. Takže nám pověz, dítě, byla jsi s ním ve styku?“

	„Proto jste mě sem přivezli? Abych vám pomohla najít domnělého zločince?“

	„On je skutečně zločinec, Aristo,“ pravil Galien. „Přese všechno, co vám napovídal –“

	„Jak víte, co mi řekl? Odposlouchávali jste každé slovo, které ten člověk pronesl?“

	„Ano,“ přisvědčil netečně.

	Ta přímá odpověď ji překvapila.

	„Má drahá děvenko, ten starý čaroděj vám vyprávěl pohádku. Leccos z ní je pravdivé, až na to, že mnoho věcí vynechal.“

	Zalétla pohledem k Saulymu, jehož otcovský výraz se změnil v zasmušilý. Biskup přikývl na souhlas.

	„Za vraždu vašeho otce nebyl zodpovědný váš strýc Braga,“ prohlásil arcibiskup. „Byl to Esrahaddon.“

	„To je absurdní,“ odsekla. „Vždyť byl tou dobou ve vězení a nemohl ani posílat nějaké vzkazy.“

	„Ach, ovšemže to dělal – vaším prostřednictvím. Proč myslíte, že vás naučil namíchat ten léčivý nápoj pro otce?“

	„Kromě toho, aby ho vyléčil z nemoci?“

	„Esrahaddonovi na Amrathovi vůbec nezáleželo. Nezáleželo mu ani na vás. Skutečnost je taková, že potřeboval, aby byl váš otec mrtev. Vaše chyba spočívala v tom, že jste za ním šla. Důvěřovala jste mu. Myslela jste si snad, že je vaším přítelem? Moudrým učitelem jako Arcadius? Esrahaddon není žádné ochočené zvíře, žádný počestný urozený muž. Je to démon a je velmi nebezpečný. Využil vás k útěku. Od chvíle, kdy jste ho poprvé navštívila, počítal s tím, že si z vás udělá nástroj. Ke svému osvobození potřeboval, aby k němu přišel vládce země a propustil ho. Váš otec věděl, s kým má co do činění, takže by něco takového nikdy nedopustil. Ovšem Alric by to ve své nevědomosti udělat mohl. A tak mu šlo o to, aby byl váš otec mrtev. Stačilo, aby přiměl církev uvěřit, že král Amrath je Dědic. Dobře věděl, že nás tím poštve proti němu.“

	„Ale proč by církev chtěla mít Dědice mrtvého? Tomu nerozumím.“

	„K tomu se v pravý čas dostaneme. V této chvíli stačí říct, že jeho zájem o vás a vašeho otce přitáhl naši pozornost. Ten léčivý nápoj, který vám Esrahaddon poradil, zpečetil králův osud. Pozměnil jeho krev a tím vzbudil dojem, že je potomkem císařské rodové linie. Když se to Braga dozvěděl, jednal podle toho, o čem se domníval, že je v zájmu církve, a uvedl do chodu svůj plán, jak se zbavit Amratha a jeho dětí.“

	„Chcete říct, že Braga pracoval pro církev, když dal zavraždit mého otce?“

	„Nikoli přímo – a ne oficiálně. Ale Braga byl oddaný věřící. Jednal neuváženě a nečekal na schválení církevní byrokracie, jak tomu říkával. Biskup i já hovoříme za celou církev, když vám říkáme, že je nám opravdu nesmírně líto, k jaké došlo tragédii. Pochopte však, že jsme k ní nevydali pokyn. To Esrahaddonovy plány uvedly kola osudu do pohybu. Využil církev stejně jako vás.“

	Arista upřela na arcibiskupa hněvivý pohled, pak se obrátila k Saulymu. „Vy jste o tom věděl?“

	Biskup přikývl.

	„Jak jste mohl připustit, aby Braga otce zavraždil? Byl přece váš přítel.“

	„Pokusil jsem se tomu zabránit,“ řekl Sauly. „Věř mi, když ti to říkám. V okamžiku, kdy byla provedena zkouška, která na tvého otce ukázala, ihned jsem svolal církevní radu pro stav nouze, ale nepodařilo se mi Bragu zastavit. Odmítl mi naslouchat a prohlásil, že jenom plýtvám časem.“

	Obavy o vlastní život ji opustily a na jejich místo nastoupil hněv. Vstala, pěsti zaťaté, v očích nenávist.

	„Aristo, já vím, že jsme vás rozrušili, a máte na to plné právo, ale dovolte, abych vám vysvětlil ještě něco.“ Arcibiskup počkal, až se znovu posadí. „To, co se vám chystám prozradit, je nejstřeženější tajemství Nyphronské církve. Je určeno pouze pro nejvyšší církevní hodnostáře. Svěřím vám ho, protože potřebujeme vaši pomoc, a je mi jasné, že nám ji neposkytnete, dokud nepochopíte proč.“ Uchopil sklenku s vínem, napil se, pak se naklonil dopředu a promluvil tichým hlasem: „V posledních letech Říše církev odhalila temný, zvrácený plán, jehož cílem nebylo nic menšího než zotročení veškerého lidstva. Spiknutí vedlo přímo k císaři. Jedině církev mohla lidstvo zachránit. Zabili jsme císaře a pokusili se zničit jeho pokrevní linii, ale Esrahaddon pomohl jeho synovi uprchnout. Jeho dědictví mu dává moc znovu vyvolat démony z minulých dob a znovu přivést lidstvo na pokraj záhuby. Z tohoto důvodu se církev snaží Dědice nalézt a zničit rod, jehož existence představuje nůž na hrdle nás všech. Po tak dlouhé době si Dědic nejspíš ani neuvědomuje svou moc, snad ani neví, kým je. Ale Esrahaddon to ví. Jestliže ten čaroděj Dědice najde, může ho použít jako zbraň proti nám. Nikdo pak už nebude v bezpečí.“

	Arcibiskup na Aristu pozorně pohlédl. „Esrahaddon býval kdysi členem nejvyšší rady. Patřil ke klíčovým osobám v ochraně Říše před spiklenci, ale v poslední chvíli církev zradil. Namísto pokojné změny necitelně vyvolal občanskou válku, jež Říši zničila. Církev mu nechala utnout ruce a uvěznila ho téměř na celé tisíciletí. Co myslíte, co asi udělá, dostane-li se mu příležitosti pomstít se? Veškerá jeho zbývající lidskost zemřela ve věznici Gutaria. Zbyl jen mocný démon, který je odhodlán nás zničit, odhodlán k pomstě pro pomstu samu; šíleně po ní prahne. Je jako požár, který spálí vše na popel, pokud ho nezastavíme. Jako královská princezna jistě chápete – k zajištění bezpečnosti říše jsou třeba oběti. Hluboce litujeme omylu v případě vašeho otce, ale doufám, že teď už rozumíte, proč k němu došlo, že přijmete naši omluvu a pomůžete nám zabránit konci světa, jak ho známe.

	Esrahaddon je nesmírně chytrý šílenec, pevně rozhodnutý způsobit všeobecnou zkázu. Dědic je jeho zbraň. Jestliže ho najde dřív než my, jestliže mu nezabráníme znovu probudit hrůzy, které jsme přinutili na tisíc let usnout, pak bude ztraceno vše, toto město, váš Melengar, celý Apeladorn. Potřebujeme vaši pomoc, Aristo. Musíte nám pomoci najít Esrahaddona.“

	Dveře se prudce otevřely a vstoupil kněz.

	„Vaše Milosti,“ vypravil ze sebe zadýchaně, „církevní strážce svolává kurii, aby vydal příkazy.“

	Galien přikývl a obrátil se k Aristě. „Co říkáte, má drahá? Můžete nám pomoci?“

	Princezna upírala zrak na své ruce. Až příliš jí toho vířilo v hlavě: Esrahaddon, Braga, Sauly, tajemná spiknutí, léčivé nápoje. Jediný obraz zůstával neměnný: vzpomínka na otce, jak leží na posteli s bledou tváří, pokrývkami prosakuje krev. Trvalo jí tak dlouho, než na tu bolest pozapomněla, a teď… Zabil ho Esrahaddon? Nebo oni? „Nevím,“ zašeptala.

	„Mohla byste nám alespoň říct, jestli s vámi od svého útěku navázal spojení?“

	„Neviděla jsem ho ani jsem o něm neslyšela od doby ještě před otcovou smrtí.“

	„Jistě chápete,“ řekl jí vážně arcibiskup, „že tak, jak se věci mají, jste nejpravděpodobnější osoba, jíž by důvěřoval. Rádi bychom, abyste s námi při pátrání po něm spolupracovala. Jako melengarská velvyslankyně můžete navštěvovat všechna království a státy a nikdo vás nebude podezírat. Je mi jasné, že v této chvíli možná ještě nejste připravena na takovou domluvu přistoupit, takže se ani nebudu ptát, ale zvažte to, prosím. Církev vás krutě zklamala; já vás žádám o příležitost očistit se a napravit to.“

	Arista dopila zbytek vína a pomalu přikývla.

	

	„Myslíte, že mluví pravdu?“ zeptal se arcibiskup. Ve tváři mu zasvitla slabá naděje, halil ji však pochmurný výraz strádání. „Cítil jsem v ní silný odpor.“

	Saldur se díval na dveře, jimiž Arista vyšla. „Přesnější výraz by byl hněv, ale ano, myslím, že mluvila pravdu.“

	Nevěděl, co Galien očekával. Myslel si snad, že ho Arista nadšeně obejme, když se přizná k zabití jejího otce? Celý ten nápad byl absurdní, zoufalý pokus muže, topícího se v pohyblivém písku.

	„Stálo to za to,“ pravil arcibiskup bez valného přesvědčení.

	Saldur si pohrával s uvolněnou nití na rukávě a přál si, aby si býval vzal s sebou zbytek brandy z Berniciny láhve. Nikdy si nepotrpěl na víno. Bragova smrt ho víc než čímkoli jiným zasáhla ztrátou zdroje vynikající brandy. Arcivévoda byl skutečný znalec.

	Galien na něj upíral zrak. „Jste potichu,“ řekl. „Myslíte si, že jsem udělal chybu? Vlastně už jste mi to řekl. Při naší poslední schůzce jste byl velmi výmluvný. Sledoval jste každý její pohyb. Ta vaše…“ Stařec mávl rukou ke dveřím, jako by tím mohl snáz najít správný výraz, „ta vaše stará pomocnice ji nespustí z očí, je to tak? Kdyby s ní Esrahaddon navázal spojení, věděli bychom o tom, a oni by nebyli o nic chytřejší, ale teď…“ Arcibiskup rozhodil rukama v gestu znechucení, jímž napodoboval Saldura.

	Saldur si dál hrál s nití, omotal si ji kolem ukazováčku a utahoval ji stále pevněji.

	„Jste příliš domýšlivý, a to bývám mohlo ublížit,“ obvinil ho Galien nejistě. „Ten člověk je císařský čaroděj. Dokáže věci, které přesahují naše chápání. Klidně ji může navštěvovat v podobě motýla v zahradě nebo jako můra, která každou noc vletí oknem do její ložnice. Musíme mít jistotu.“

	„Motýl?“ Saldur projevil upřímný úžas.

	„Je to čaroděj. K čertu s vámi. Ti takové věci dělají.“

	„Silně pochybuji –“

	„Podstatné je, že jsme si nemohli být ničím jisti.“

	„A stále nejsme. Já můžu říct jedině to, že podle mě Arista nelže, ale je to chytrá dívka. Maribor ví, že už to předvedla.“ 

	Galien zvedl svou prázdnou sklenku. „Carltone!“

	Sluha nakoukl dovnitř. „Lituji, Vaše Milosti, ale neznám ji tak dobře, abych mohl poskytnout svůj názor.“

	„Boží prostoto. Já se tě neptám na ni; chci ještě nalít víno, ty pitomče.“

	„Aha.“ Carlton zamířil pro láhev a s tlumeným dutým zvukem vytáhl zátku.

	„Potíž je, že mě patriarcha obviňuje z Esrahaddonova zmizení,“ pokračoval Galien.

	Poprvé od Aristina odchodu se Saldur se zájmem naklonil dopředu. „To vám řekl?“

	„V tom to právě vězí; neřekl mi nic. Mluví teď jenom se Strážci. S Luisem Guyem a tím druhým – Thranikem. Guy je nepříjemný, ale Thranic…“ Umlkl, jen potřásl hlavou a zachmuřil se.

	„Nikdy jsem se s církevními strážci nesetkal.“

	„To máte štěstí. Ačkoli to vaše štěstí se v tomhle případě nějak vytrácí. Guy strávil celé dopoledne nahoře jednáním s patriarchou.“ Galien si pohrával s prázdnou sklenkou, přejížděl prstem po jejím okraji. „Právě je v poradní síní a předává příkazy kurii.“

	„Měli bychom tam být?“

	„Ano,“ přitakal nešťastně arcibiskup, ale nepokusil se vstát. „Vaše Milosti?“ oslovil ho Saldur.

	„Ano, ano.“ Arcibiskup malátně mávl rukou. „Carltone, podej mi hůl.“

	

	Saldur s arcibiskupem vstoupili za zvuku dunivého mužského hlasu. Velká poradní síň byla tři patra vysoká kruhová místnost, zabírající celou šířku věže. Lemovaly ji štíhlé ozdobné sloupy, uspořádané vždy po dvou, což symbolizovalo vztah mezi Novronem, Obráncem víry, a Mariborem, bohem lidí. Mezi jednotlivými dvojicemi se nacházela vysoká okna, jež poskytovala dokonalý panoramatický výhled na okolní krajinu. V řadách vybíhajících paprsčitě ze středu síně se shromáždila kurie, společenství nejvyšších kněží Nyphronské církve. Všech ostatních osmnáct biskupů se sešlo, aby vyslechli slova patriarchy, tlumočená Luisem Guyem.

	Pozorovatel Luis Guy, vysoký hubený muž s dlouhými černými vlasy a zneklidňujícíma očima, stál uprostřed místnosti. Byl bystrý a rázný, to byl Saldurův první dojem; čistý, ukázněný, soustředěný, jak vzhledem, tak chováním. Vlasy měl sytě černé a pleť světlou, což vytvářelo výrazný kontrast. Knír měl úzký, krátkou bradku pečlivě zastřiženou do špičky. Oblékl si tradiční červenou kutnu a černý plášť s kápí se symbolem zlomené koruny úhledně vyšitým na hrudi. Každý vlas a záhyb oděvu byl na svém místě. Stál zpříma, očima nezkoumal shromáždění, ale upíral na ně přísný, hněvivý pohled.

	„…patriarcha se domnívá, že Rufus má dostatečný vliv, aby přesvědčil trentskou šlechtu, a zbytek už obstará církev. Pamatujte, že tady nejde o vybírání nejlepšího koně. Patriarcha musí zvolit toho, kdo zvítězí, a Rufus je nejlepší kandidát. Pro jižní země je to hrdina a na severu je doma. Nemá žádný zjevný vztah k církvi. Jeho prohlášení císařem okamžitě potlačí odpor velké části populace, která by se jinak stavěla proti.“

	„A co roajalisté?“ zeptal se biskup Tildale z Kilnaru. „Ti to jistě nepřijmou bez boje. Mají svou půdu a tituly. Neodevzdají svůj majetek a moc jen tak.“

	„Roajalisté dostanou záruku suverenity. To jediné doopravdy chtějí a o to se nejvíc bojí. Možná se jim nebude líbit představa, že se budou muset sklonit před císařem, ale nebudou kvůli tomu riskovat svou půdu a tituly.“

	„A Lidové hnutí?“ ozval se prelát z Ratiboru. „Jeho stoupenců neustále přibývá. Nemůžete je přehlížet.“

	„S těmi budou potíže,“ připustil Guy. „Seretové už léta sledují Gaunta a jeho stoupence, a vyšlo najevo, že je tajně financuje DeLurova rodina a několik významných obchodních kartelů v Delgoské republice. Delgos se těší z osvobození od monarchie až příliš dlouho. Teď už mají ze sjednocené říše strach. Ano, ovšem, víme, že budou bojovat. Musíme je porazit na bojišti, což je další důvod, proč patriarcha zvolil Rufuse. Je to nemilosrdný vojevůdce. Rozdrtí Lidové hnutí, a to bude jeho první významný čin v roli císaře. Delgos padne brzy potom.“

	„Máme dost vojáků na dobytí Delgosu?“ zeptal se prelát Krindel, místní historik. „Tur Del Fur střeží trpasličí pevnost. Obstála i při dvouletém obléhání Dakky.“

	„Na tomto problému už pracuji a domnívám se, že mám unikátní řešení.“

	„A jaké řešení to má být?“ zajímal se podezíravě Galien.

	Luis Guy vzhlédl. „Ach, arcibiskupe, jak milé od vás, že jste se k nám připojil. Vzkazoval jsem už před hodinou, že začínáme.“

	„Hodláte mi naplácat, že jsem přišel pozdě, Guyi? Nebo se jenom vyhýbáte odpovědi na mou otázku?“

	„Ještě nejste připraveni slyšet odpověď,“ odpověděl Strážce a vysloužil si arcibiskupův vyčítavý pohled. „Nevěřili byste mi, kdybych vám to prozradil, a určitě byste nesouhlasili, ale až přijde čas… Buďte ujištěni, že v případně nutnosti Drumindor padne.“

	„A co lidé? Přijmou nového císaře?“ zeptal se Saldur.

	„Kvůli vyhlášení soutěže jsem prošel všechny čtyři státy křížem krážem. Moji hlasatelé ji oznamovali po celém Apeladornu. Není tu jediného člověka, který by o ní neslyšel. Na tržištích, v krčmách a u hradních dvorů – všichni s napětím očekávají, co se bude dít. Jakmile oznámíme skutečný záměr utkání, lidé budou úplně bez sebe. Pánové, žijeme v zajímavých časech. Teď už není otázkou, zda dojde k obnovení Říše, ale kdy k němu dojde. Díky naší práci jsou položeny základy. Teď je jen třeba umístit korunu na správnou hlavu.“

	„A Ethelred?“ ozval se Galien. „Ten v tom jede s námi?“

	Guy pokrčil rameny. „Netěší ho, že by se měl vzdát trůnu a stát se vicekrálem, ale to není žádný z našich monarchů. Ujistil jsem ho, že pokud odloží korunu jako první, dostane se mu v novém řádu výjimečných výhod. Slíbil jsem mu, že bude nějakou dobu regentem, dokud lord Rufus nezadupe do země všechna povstání. Také jsem navrhl, že by se stal prvním rádcem. Zdálo se, že se s tím spokojil.“

	„Stejně se mi nezamlouvá, že bychom předali moc Rufusovi s Ethelredem,“ zareptal Galien.

	„To také neuděláme,“ uklidnil ho Guy. „Církev si uchová hlavní slovo. Oni představují tváře, my zase mysl. Patriarcha mi sdělil, že osobně vybere člena tohoto shromáždění, jenž bude Ethelredovým spoluvládcem, abychom měli v paláci svého zástupce.“

	„A kdo to má být?“ zajímal se arcibiskup a Saldur, nebo možná každý z přítomných, z jeho tónu uhádl, že on to nebude – a že o tom ví.

	„Jeho Svatost o tom ještě nerozhodla.“ Nastalo ticho, všichni čekali, až se Guy znovu ujme slova. „Toto je historický okamžik. Vše, pro co jsme pracovali, co jsme celá staletí pečlivě opatrovali, teď má nést ovoce. Stojíme na prahu nového úsvitu lidstva. To, co začalo téměř před tisícem let, se nyní dovrší. Nechť Novron požehná naše ruce.“

	„Umí zapůsobit,“ šeptl Saldur Galienovi.

	„Myslíte?“ přeptal se arcibiskup. „To je dobře, protože jdete s námi.“

	„Na tu soutěž?“

	Arcibiskup přikývl. „Potřebuji někoho, kdo by tvořil protiváhu ke Guyovi. Třeba ho dokážete otrávit právě tak, jako celou dobu otravujete mě.“

	

	Arista s jedinou svíčkou v ruce přede dveřmi zaváhala. Chlapec, který ji doprovázel, už zmizel. Hleděla na dveře. Slyšela Bernice, jak uvnitř šouravě přechází, rozestýlá postel, nalévá vodu do umyvadla, vytahuje Aristino povlečení tím strašlivým způsobem pečlivé chůvy. Přestože byla princezna unavena, nechtělo se jí ty dveře otevřít. Potřebovala si toho spoustu promyslet a neměla na Bernice trpělivost. 

	Kolik dní?

	Pokusila se je v duchu spočítat, odškrtávat, vydat se po stopě vzpomínek na tu zmatenou dobu mezi otcovou a strýcovou smrtí; stalo se toho příliš mnoho a příliš rychle. Stále si vybavovala bledost otcovy tváře, když ležel na posteli, jedinou krvavou slzu na jeho tváři a tmavou skvrnu, která se pod ním rozlévala na matraci.

	Rozpačitě se ohlédla na Hilfreda, který stál za ní. „Ještě nejsem připravena jít spát.“

	„Jak si přejete, paní.“ Vyslovil to tiše, jako by chápal její snahu neupozornit na sebe tu osobu uvnitř, tu napůl chůvu, napůl bestii.

	Arista znovu vykročila, aniž by věděla kam, jen pokračovala dál chodbou. Tento prostý čin jí dodal pocit sebejistoty, pocit, že někam směřuje, místo co by sebou nechala vláčet. Hilfred šel tři kroky za ní, meč mu tloukl o stehno; zvuk, který slýchala celá léta, podobný kyvadlu, jež odměřovalo vteřiny jejího života. 

	Kolik dní?

	Sauly věděl, že strýc Percy zabije jejího otce. Věděl to ještě dřív, než k tomu došlo! Jak dlouho předem to věděl? Několik hodin? Dnů? Týdnů? Tvrdil, že se mu v tom pokoušel zabránit. To byla lež – určitě. Proč ho nemohl odhalit? Proč to otci prostě neřekl? Ale třeba mu to řekl. Třeba otec odmítl poslouchat. Je možné, že ji Esrahaddon skutečně zneužil?

	Matně osvětlená chodba se stáčela do kruhu kolem stěny věže. Aristu překvapilo, že tu chybí jakékoli ozdoby. Ovšem, Královská věž byla jen malou částí starého paláce, jen schodiště na rohu. Její kameny byly otesány dávno, před staletími. Všechny se navzájem podobaly – zašlé, pokryté nánosem sazí, zažloutlé jako staré zuby. Minula několikery dveře, došla ke schodišti a začala po němu vystupovat. Připadalo jí příjemné namáhat si nohy, poté co je tak dlouho nechala zahálet.

	Kolik dní?

	Vzpomínala, jak dal strýc hledat Alrica, jak ji pozoroval, jak ji nechal sledovat. Jestliže Saldur o Percym věděl, proč nezasáhl? Proč dovolil, aby ji zamkli ve věži, aby ji podrobili tomu hroznému soudu? Nechal by je Sauly, aby ji popravili? Kdyby býval jen promluvil. Kdyby se jí zastal. Mohla požádat o Bragovo uvěznění. Nemuselo dojít k bitvě o Medford a všichni ti lidé mohli být ještě naživu.

	Kolik dní před Bragovou smrtí Saldur věděl… a nic neudělal?

	Ta otázka neměla odpověď. Ozývala se jí v hlavě a ona ani nevěděla, jestli o odpověď na ni stojí.

	A co měly znamenat ty řeči o zničení lidstva? Jistěže, považovali ji za naivní. Myslí si snad, že jsem také hloupá a nevzdělaná? Žádný člověk nemohl mít moc zotročit celou lidskou rasu. Nehledě na skutečnost, že představa o takové hrozbě, jež by vzešla od císaře, byla nesmyslná. Ten člověk už přece světu vládl!

	Schodiště končilo v temné kruhové místnosti. Nebyly tu žádné svícny, nehořely tu pochodně ani lucerny, jediným zdrojem světla byla její malá svíčka. Arista s Hilfredem v závěsu opustila schodiště. Vstoupili do alabastrové koruny těsně pod vrcholkem věže. Zalil ji náhlý neklid. Připadala si jako vetřelec na zakázané půdě, přestože tu nebylo nic, co by jí ten pocit mohlo vnuknout, snad jedině kromě temnoty. Připadala si jako dítě, které zkoumá podkroví – to ticho, ty stíny slibující tajemství ztracená v čase…

	Jako každý jiný i ona vyrůstala s pohádkami o Glenmorganových pokladech, jež leží ukryty na vrcholku Královské věže. Dokonce znala i příběh o tom, jak byly ukradeny a hned příští noci zase vráceny. Mezi lidmi kolovalo mnoho historek o této věži i o slavných lidech, kteří tu nahoře byli vězněni. Kacíři jako Edmund Hall, který údajně odhalil vstup do svatého města Percepliquisu a zaplatil za to tím, že strávil zbytek života zavřený ve věži – aby nemohl nikomu prozradit jedno z jejích tajemství.

	Bylo to tu. Všechno to bylo tu.

	Obešla celou místnost kolem dokola. Zvuk jejích kroků na kameni se zřetelně rozléhal, snad kvůli nízkému stropu, nebo to možná způsobila jen její představivost. Zvedla svíčku a ve stěně naproti schodišti objevila dveře. Byly to zvláštní dveře. Vysoké a široké, a nevyrobili je ze dřeva jako všechny ostatní ve věži, dokonce ani z oceli nebo jiného kovu. Tyhle byly z kamene, z jediného pevného kusu, který vypadal jako žula a nehodil se ke stěnám z leštěného alabastru.

	Užasle si je prohlížela. Neměly petlici, kliku ani panty. Nic, čím by se daly otevřít. Uvažovala, jestli na ně má zaklepat. K čemu ale klepat na žulu? Leda bych si chtěla do krve zranit kotníky prstů.

	Položila na dveře dlaň, zatlačila, ale nic se nestalo. Arista pohlédla na Hilfreda, který ji mlčky sledoval.

	„Jen jsem se chtěla pokochat vyhlídkou z vrcholu,“ řekla mu, když si představila, co si asi tak může myslet.

	A právě v té chvíli cosi zaslechla, nějaké šourání, kroky shora. Naklonila hlavu a zvedla svíčku. Pod stropem visely pavučiny; byl ze dřeva. Nahoře se někdo nebo něco pohybovalo.

	Duch Edmunda Halla! blesklo jí hlavou, ale vzápětí ten pošetilý nápad zahnala. Snad by měla jít a schoulit se v posteli a nechat tetičku Bernice, aby jí přečetla pohádku na dobrou noc. Ale stejně si nemohla pomoct; co se asi nachází za těmi na pohled tak těžkými dveřmi?

	„Haló!“ ozval se čísi hlas. Arista sebou polekaně škubla. Zahlédla, jak k ní zdola stoupá další světélko, slyšela zvuk kroků na schodech. „Je tam někdo?“

	Okamžitě zatoužila někde se schovat a nejspíš by to i zkusila, nebýt Hilfreda a také skutečnosti, že neměla kde se skrýt.

	„Kdo je tam?“ Objevila se hlava, vynořila se zpod zakřivení schodiště. Byl to muž – podle vzhledu nějaký kněz. Měl černé roucho s purpurovou stuhou, jež mu visela po obou stranách šíje, málo vlasů a Arista ze svého místa zahlédla na jeho temeni malou plešku, opálený ostrůvek v moři šedivějících vlasů. Nad hlavou držel lucernu a udiveně mžoural na nezvanou návštěvu.

	„Kdo jste?“ zeptal se klidným tónem. Nezněl výhružně ani vlídně, jen zvědavě.

	Věnovala mu nejistý úsměv. „Jmenuju se Arista, Arista z Melengaru.“

	„Arista z Melengaru?“ opakoval kněz zamyšleně. „Směl bych se zeptat, co tu děláte, Aristo z Melengaru?“

	„Popravdě? Já – hm – doufala jsem, že se dostanu na vrchol věže, abych viděla tu vyhlídku. Jsem tu poprvé.“

	Kněz se usmál a začal se pochechtával. „Takže si prohlížíte okolí?“

	„Ano, tak nějak.“

	„A ten pán s vámi, ten se také rozhlíží?“

	„To je můj osobní strážce.“

	„Osobní strážce?“ Kněz se zarazil. „To mají všechny mladé ženy z Melengaru takové ochránce, když cestují za hranice?“

	„Jsem princezna, dcera zesnulého krále Amratha a sestra krále Alrica.“

	„A-ha!“ pravil kněz, vstoupil do místnosti a obloukem se blížil k nim. „Myslel jsem si to. Přijeli jste večer s tou karavanou, vy jste ta dáma, která cestovala s biskupem z Medfordu. Zahlédl jsem královský kočár, ale netušil jsem, kdo z královské rodiny v něm sedí.“

	„A vy jste?“

	„Ach, ovšem, omlouvám se. Jsem monsignor Merton z Ghentu, narozen a vychován tady přímo pod námi ve vesničce jménem Iberton, od Ervanonu co by kamenem dohodil. Skvělé místo pro rybolov, náš Iberton. Mimochodem, můj otec byl rybář. Lovili jsme ryby po celý rok, v létě sítěmi a v zimě na háček. Naučte člověka lovit ryby, a už nikdy nebude hladovět, tak to říkám. Řekl bych, že to souvisí s tím, jak jsem se dostal až sem.“

	Arista se zdvořile usmála a bezděčně zalétla pohledem ke kamenným dveřím.

	„Lituju, ale ty dveře nevedou ven, a obávám se, že nahoru na vrchol se nedostanete.“ Muž pokynul hlavou ke stropu a snížil hlas. „Tam žije on.“

	„On?“

	„Jeho Svatost patriarcha Nilnev. Nejvyšší patro této věže je jeho svatyně. Někdy sem chodím a jen si sednu a naslouchám. Když je ticho, když nevane vítr, je ho slyšet, jak se pohybuje. Jednou jsem myslel, že ho slyším mluvit, ale možná jsem v to jen doufal. Připadá mi to, jako by tam nahoře dlel sám Novron, hleděl dolů a dával na nás pozor. Ale kdybyste chtěla, vím o místě, odkud je krásný výhled. Pojďte se mnou.“

	Monsignor se obrátil a začal sestupovat po schodech. Arista naposled pohlédla na dveře a vyrazila za ním.

	„Kdy vychází?“ zeptala se kněze. „Myslím patriarchu.“

	„Nevychází. Alespoň jsem to nikdy neviděl. Žije v odloučení – aby mohl být s Pánem.“

	„Jestliže ale nikdy nevychází, jak víte, že tam nahoře opravdu je?“

	„Hmm?“ Merton se na ni otočil a uchechtl se. „Nu, on přece s lidmi hovoří. Schází se v soukromí s jistými osobami, jež nám přinášejí jeho slova.“ 

	„A kdo jsou ty osoby? Arcibiskup?“

	„Někdy také, ačkoli poslední dobou jeho příkazy přinášejí mezi nás jen církevní strážci.“ Přerušil svůj pochod po schodech dolů a obrátil se k ní. „Slyšela jste o nich, že?“

	„Ano,“ odpověděla.

	„Jistě, však jsem si myslel, že jako princezna byste to mohla vědět.“

	„Vlastně nás v Melengaru už několik let žádný nenavštívil.“

	„To je pochopitelné. Zbylo jich jen pár a mají na starosti obrovský lán světa.“

	„Proč je jich tak málo?“

	„Jeho Svatost už dávno neurčila žádné nové, vlastně už od zasvěcení Luise Guye. Myslím, že on byl poslední.“

	To byla první dobrá zpráva, kterou Arista za celý den vyslechla. Strážci byli nechvalně proslulí hlídací psi církve. Původně měli jako hlavní úkol pátrání po ztraceném Dědici a veleli slavným Seretským rytířům. Tito rytíři prosazovali vůli církve – dohlíželi jak na kněze, tak na laiky a číhali na každou známku kacířství. Kde se pustili do vyšetřování seretští, bylo předem jasné, že někdo bude uznán vinným, a kdokoli by proti tomu něco namítal, bude rovněž obviněn.

	Monsignor Merton ji zavedl ke dveřím o dvě patra níž a zaklepal na ně. 

	„Co se děje?“ zavolal podrážděný hlas. 

	„Přišli jsme se pokochat tvou vyhlídkou,“ odvětil Merton. 

	„Dnes na tebe nemám čas, Mertone, běž otravovat někoho jiného a mě nech být.“

	„To není kvůli mně. Je tu princezna Arista z Medfordu a ráda by viděla výhled z věže.“

	„Ale ne, vážně,“ přerušila ho Arista a zavrtěla hlavou. „Tak důležité to není. Jen jsem –“

	Dveře se rozlétly a za nimi stál tlustý muž bez jediného vlásku na hlavě. Byl celý v červené, se zlatým splétaným provazem kolem širokého pasu. Utíral si mastné ruce do ručníku a upřeně na Aristu civěl.

	„U Mara! Je to princezna.“

	„Janisone!“ štěkl Merton. „Prosím, takhle bys jako prelát církve mluvit neměl.“

	Tlustý muž se na něj zamračil. „Vidíte, jak se mnou zachází? Myslí si, že jsem jako sám Uberlin, jen proto, že se rád najím a vychutnám si trochu toho pití.“

	„Já tě soudit nebudu, to udělá náš pán Novron. Smíme vstoupit?“

	„Ano, jistě, jen pojďte dál.“

	V místnosti se povalovaly šaty, pergameny a obrazy, které ležely různě po podlaze nebo byly opřené o koše a skříně. Na jedné straně stál stůl, na druhé rozměrný šikmý pult. Na něm se vršily stohy map spolu s láhvemi inkoustu a tucty per. Zdálo se, jako by tu nic nebylo na svém místě nebo snad ani své místo nemělo.

	„Ach –“ Arista málem vyhrkla Jejda! ale rychle se zarazila, když si uvědomila, že bezděčně napodobuje Bernice.

	„Ano, pěkný pohled, že? Prelát Janison není právě pořádkumilovný.“

	„Mám řádně uklizené mapy, a to je to, na čem záleží.“

	„Novronovi ne.“

	„Vidíte? A já mu to samozřejmě nemůžu oplatit. Jak by se někdo mohl rovnat Jeho Svatosti monsignoru Mertonovi, jenž hojí nemocné a hovoří s bohem.“

	Arista následovala Mertona napříč zaneřáděnou místností ke stěně, zakryté závěsem, ale teď se zastavila, protože se jí v mysli vynořila vzpomínka z dětství. Pohlédla na Mertona. „Vy jste zachránce Fallon Mire?“

	„Aha! Ovšemže vám o tom neřekl. Bylo by známkou pýchy připustit, že je jedním z vyvolených.“

	„Nech toho.“ Teď bylo na Mertonovi, aby se zamračil.

	„Byl jste to vy?“ přeptala se.

	Merton přikývl a vrhl na Janisona nevlídný pohled.

	„Slyšela jsem o tom. Je to už pár let, mohlo mi být tak pět nebo šest, když se ve Fallon Mire objevil mor. Všichni měli strach, protože se šířil od jihu a postupoval k nám – a Fallon Mire není zase tak daleko od Medfordu. Vzpomínám si, jak otec hovořil o přestěhování dvora na Drondilská Pole. Ale nemuseli jsme se stěhovat, protože mor se na sever nedostal.“

	„Protože on ho zastavil,“ podotkl Janison.

	„Já ne!“ odsekl Merton. „To Novron!“

	„Ale poslal tě tam, ne? Ne snad?“

	Merton si povzdechl. „Já jen udělal to, oč mě můj pán požádal.“

	Janison pohlédl na Aristu. „Vidíte, jak bych já mohl soupeřit s člověkem, jehož si sám bůh vyvolil a běžně s ním rozmlouvá?“

	„Skutečně jste uslyšel Novronův hlas, který vám řekl, abyste šel zachránit lidi z Fallon Mire?“

	„On řídil mé kroky.“

	„Ale také s ním hovoříš,“ naléhal na něj Janison. „On to pochopitelně nepřizná. Kdyby to řekl, bylo by to kacířství, a hned pod námi je Luis Guy. Tomu na tvém zázraku nesejde.“ Janison se posadil na stoličku a zachechtal se. „Ne, tady náš dobrý monsignor nepřizná, že si povídá s naším pánem, ale dělá to. Já ho slyšel. Pozdě v noci, v chodbách, když si myslí, že všichni už spí.“ Janison o oktávu zvýšil hlas, jako by napodoboval mladou dívku. „Ach, pane, proč jsi mi seslal tuhle bolest hlavy, abych nemohl spát, když mám zítra ráno tolik práce? Proč to? Ach ano, už chápu. Jak moudré!“

	„To stačí, Janisone,“ promluvil Merton vážně.

	„Ano, jsem si jist, že to je monsignor. Tak si užijte svou vyhlídku a mě nechte věnovat se jídlu.“

	Janison se chopil kuřecího stehna a pokračoval v jídle, Merton roztáhl závěsy a odhalil skutečně úžasné okno. Bylo obrovské. Zabíralo téměř celou šířku místnosti a rozdělovaly ho jen tři kamenné pilíře. Vyhlídka z něj brala dech. Kulatý měsíc zářil do noci jako lampa, ke které by se člověk mohl téměř natáhnout a dotknout se jí; visel na pozadí rozprášených třpytivých hvězd. Arista se opřela rukou o parapet a pohlédla dolů. Hluboko pod sebou viděla klikatící se stříbrnou čáru řeky, která se v měsíčním světle mihotavě leskla. Město na úpatí věže bylo obklopeno táborovými ohni, drobounkými světélky, podobnými hvězdám. Když se podívala přímo dolů, zatočila se jí hlava a zrychlil tep. Přemítala, jak blízko vrcholku věže se asi právě nachází. Vzhlédla vzhůru a napočítala nad sebou, pod alabastrovou korunou, další tři patra oken.

	„Děkuji vám,“ řekla Mertonovi a pokývla Janisonovi.

	„Spěte klidně, Vaše Výsosti. On je nad námi.“

	Přikývla, ale nebyla si jistá, jestli mluví o bohu nebo o patriarchovi.

	
ČÁST ČTVRTÁ
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Royce, Hadrian a Thrace putovali pět dní k severu, prodírali se bezejmenným mořem stromů ve východním výběžku Avrynu, územím, o něž vedly spor Alburn s Dunmorem. Obě království si na rozlehlý hustý les mezi sebou činila nárok, ale do založení Dahlgrenu ani jeden z vládců nijak nechvátal s jeho osidlováním. Obrovský les, označovaný pouze jako Východ nebo Pustiny, zůstával nedotčený, neposkvrněný, nikdo v něm nekácel stromy. Stezka, po níž se ubírali, původně široká cesta z Alburnu, se rychle zúžila na dvě vyjeté koleje s pruhem trávy uprostřed, a nakonec z ní zbyla pěšinka, která se každou chvíli mohla ztratit docela. Žádné ploty, žádné statky ani hospody, nic tu neporušovalo stěnu stromů, cestou nepotkávali žádné poutníky. Tady na severovýchodě ani mapy nehovořily jistě, bylo na nich jen pár vyznačených bodů, a kolem řeky Nidwaldenu už převládala prázdná místa.

	Krása lesa až brala dech a povznášela ducha. Obrovité jilmy, podobné monolitům, se tyčily nad cestou a tvořily vznosné zelené chodby. Hadrianovi připomínaly ty řídké chvíle, kdy nahlédl do Mareské katedrály v Medfordu. Vysoké kmeny stromů se klenuly nad stezkou jako sloupoví chrámu, jako přírodní chrámová loď. Křehké světelné paprsky pronikaly klenbou větví, jako by procházely vysokými okny na galerii kdesi nad nimi. Těsně nad zemí vyrůstaly z hnědého loňského listí vějíře jemně členitých kapradin a vytvářely měkký chvějivý koberec. Kdesi ve výšce se ozýval sbor neviditelných ptáků, v listoví šelestily veverky a čipmankové, jako by si tam šeptal, pokašlával a poposedával církevní sbor. Bylo to nádherné, ale současně znepokojivé, jako když člověk plave příliš daleko a potápí se do neznámých, neviděných a nezkrocených míst.

	Putování se stávalo den ze dne obtížnějším. Nedávné jarní bouřky povalily přes cestu několik stromů, které ji zahradily důkladněji než jakákoli hradní brána. Museli sesednout a prodírat se hustým podrostem, Royce pátral v okolí po cestě. Uplynulo několik hodin, a stejně se jim nepodařilo vrátit se na původní stezku. Celí poškrábaní a zpocení převedli koně přes několik říček, jednou museli sestoupit ze strmého svahu. Hadrian pohlédl ze skalnatého útesu dolů a věnoval Royceovi pochybovačný pohled. Obvykle Royceův smysl pro směr ani volbu cesty nekritizoval. Royce měl neselhávající schopnost najít cestu v divočině, nadání, které už mnohokrát prokázal. Hadrian zaklonil hlavu. Nedohlédl na oblohu ani na slunce, neměl se podle čeho řídit – všude viděl jen samé listy a větve. Royce ho ještě nikdy nezklamal, ale na takové místo dosud nikdy nezavítali.

	„Jdeme správně,“ prohlásil Royce s náznakem podráždění.

	S námahou se propracovali dolů, Royce a Thrace vedli koně, zatímco Hadrian jim uvolňoval cestu. Když se dostali na dno strže, objevili potůček, ale žádnou stezku. Hadrian znovu pohlédl na Royce, ale tentokrát to zloděj ponechal bez odpovědi; pokračovali dál tudy, kde byl porost nejméně hustý.

	„Tady,“ ukázala Thrace dopředu na palouk, který před nimi odhalil pruh slunečního světla, jež se nějak probojovalo klenbou listí. Po několika krocích narazili na úzkou cestu. Royce se na ni krátce zahleděl, pak jen pokrčil rameny, vylezl na koně a pobídl ho.

	Vynořili se z lesa jako z hluboké jeskyně, poprvé za několik dní vyjeli na otevřené prostranství, kam svítilo slunce. Na mýtině u hrubé dřevěné studny stálo mezi osmi pasoucími se vepři sotva pětileté dítě, drželo dlouhý tenký klacík a na drobné kulaté tváři pokryté špínou mělo užaslý výraz. Hadrian neměl ponětí, jestli je to chlapec nebo děvče – nedalo se to nijak poznat, neboť mělo na sobě prostou lněnou halenu, špinavou, roztřepenou a posetou tolika děrami, až se zdálo, že tvoří nějaký vzor.

	„Perličko!“ zvolala Thrace a škrábala se dolů z koně tak kvapně, až Millie ucouvla stranou. „Vrátila jsem se!“ Přistoupila k dítěti a prohrábla mu zcuchané vlasy.

	Holčička – jak Hadrian pochopil – jí téměř nevěnovala pozornost a dál s vykulenýma očima zírala na cizince.

	Thrace rozhodila rukama a zatočila se dokolečka. „Tohle je Dahlgren. Můj domov.“

	Hadrian sesedl a udiveně se rozhlédl kolem. Stáli na nevelkém palouku, kde byla tráva téměř spasená, u studny z hrubých prken, která do sebe nezapadala, s dřevěným mokrým a kapajícím kbelíkem na hrazení. Dvě další vyježděné cesty se křížily s tou, po níž přijeli, a studna stála na jejich křižovatce. Ze všech stran je obklopoval les. Mohutné, dramaticky vysoké stromy stále zakrývaly nebe s výjimkou otvoru nad mýtinou, jímž Hadrian viděl bledou modř odpolední oblohy.

	Hadrian si nabral z okovu do dlaně vodu, aby si smyl z obličeje pot, a Millie ho málem odhodila stranou, jak dychtivě strčila čumák do nádoby a pila.

	„Co ten zvon?“ ozval se Royce, sesedl z Myšky a ukázal do stínu.

	Hadrian se tam podíval a s údivem spatřil masivní bronzový zvon, zavěšený na vahadle, jež bylo upevněno na nejnižší větvi velkého dubu. Odhadoval, že Royce by pod tím zvonem mohl stát vzpřímeně, pokud by ho sundali na zem. Pod ním se volně pohupoval provaz s několika uzly po celé délce.

	„To jsou věci,“ poznamenal a přistoupil k provazu. „Jaký má zvuk?“

	„Nezvoň na něj!“ vykřikla Thrace. Hadrian zvedl obočí. „Zvoníme na něj jen v případě ohrožení.“

	Prohlédl si zvon pozorněji. Rozeznal reliéf, zobrazující Maribora a Novrona, a řádku náboženského textu po jeho obvodu. „Připadá mi to trochu nezvyklé na… no…“ Rozhlédl se po prázdné mýtině.

	„To byl nápad diákona Tomase. Pořád říkal: Žádná pořádná vesnice se neobejde bez kostela, a žádný kostel beze zvonu. Každý na něj něčím přispěl. Starý markrabě dodal zbytek k tomu, co jsme dali my, a objednal ho. Zvon byl hotov dávno předtím, než jsme měli čas na stavbu kostela. Pan McDern vzal voly a dovezl ho až z Ervanonu. Když se s ním vrátil, neměli jsme ho kam dát, a on ten vůz potřeboval. Můj otec přišel s nápadem pověsit ho tu a používat ho k vyhlašování poplachu, dokud nepostavíme kostel. To bylo týden předtím, než začaly ty útoky. Do té doby nikdo neměl představu, jak moc ho budeme potřebovat.“ Chvilku hleděla na obrovský zvon, pak dodala: „Nesnáším jeho zvuk.“

	Poryv větru zašustil listím a hodil jí prameny vlasů do obličeje. Odhrnula si je a odvrátila se od dubu se zvonem. „Tamhle,“ ukázala na vyježděnou cestu, „bydlí většina z nás.“

	Hadrian rozeznal v mělké proláklině za stěnou zlatobýlu a klejichy jakési stavby. Malé domky z dřevěných trámů a proutí, omítnuté směsí bláta, slámy a hnoje. Střechy byly doškové, okna pouhé otvory ve zdech. Většině chatrčí chyběly dveře a nahrazovaly je závěsy ve vchodech, třepotající se ve větru, který za nimi odhaloval hliněné podlahy. Za jednou z chýší zahlédl zeleninovou zahradu, jíž se dařilo zachytit pruh slunečního svitu.

	„Tady vpředu bydlí Mae a Went Drundelovi,“ vykládala Thrace. „No, řekla bych, že teď jen Mae. Wenta a chlapce… to odvleklo už dávno. Tam nalevo, jak je ta zahrada, to patří Bothwickovým. Dřív jsem hlídala Tada a dvojčata, ale teď už je Tad dost velký a může na dvojčata dávat pozor sám. Pro mě jsou jako rodina. Lena a moje matka byly dobré přítelkyně. Za nimi vidíte McDernovu střechu. Pan McDern je vesnický kovář a jediný, kdo má pár volů. Každému je půjčuje, takže je na jaře hodně oblíbený. Napravo to stavení s houpačkou je Caswellových. Maria a Jessie jsou moje nejlepší kamarádky. Táta nám sem tu houpačku pověsil krátce potom, co jsme se sem nastěhovali. Na ní jsem strávila nejkrásnější dny v životě.“

	„Kde bydlíte vy?“ zeptal se Hadrian.

	„Otec postavil dům pod kopcem.“ Pokynula směrem k pěšině, mířící k východu. „Býval to nejlepší dům – vlastně nejlepší statek – v dědině. Všichni to říkali. Teď už z něj skoro nic nezbylo.“

	Perlička na ně pořád upírala zrak a sledovala každý jejich pohyb.

	„Nazdar!“ Hadrian si k ní dřepl a usmál se. „Já se jmenuju Hadrian a tohle je můj přítel Royce.“ Perlička se na něj zaškaredila, o krok ustoupila a napřáhla před sebe klacek. „Ty toho moc nenamluvíš, co?“

	„Oba její rodiče to před dvěma měsíci zabilo při sázení,“ vysvětlila Thrace a soucitně na holčičku pohlédla. „Bylo to za denního světla, tak si jako všichni ostatní mysleli, že jim nic nehrozí, jenomže přišla bouřka a mraky zakryly nebe.“ Thrace se odmlčela a dodala: „Tady zahynulo hodně lidí.“

	„Kde jsou všichni?“ zeptal se Royce.

	„Touhle dobou budou na polích, sečou první seno, ale brzy se vrátí, už se připozdívá. Perlička hlídá prasata z celé vesnice, viď, Perličko?“ Dívenka rázně přikývla. Klacek držela oběma rukama a ostražitě Hadriana sledovala.

	„A co je tady?“ Royce vykročil směrem dolů po pěšině, jež vedla k severu.

	Hadrian se vydal za ním, Millie nechal u okovu. Kobylka bděle švihala ocasem a odháněla několik odhodlaných much. Minuli skupinu smrků a jen o pár yardů dál spatřili kopec s vykácenými stromy. Na jeho vrcholu se tyčila kolová hradba, ohrazující velký dřevěný dům.

	„To je markraběcí hrad. Diákon Tomas se ujal povinností správce, dokud král neurčí nového pána. Je hodný, myslím, že mu nebude vadit, když použijete stáje – stejně ve vesnici nejsou žádní další koně. Zatím je přivažte u studny a můžeme zajít za otcem.

	Perličko, dej pozor na jejich věci a prasata drž dál od nich. Kdyby se Tad, Hal nebo Arvid vrátili dřív než já, pověz jim, ať vezmou koně do hradu a požádají diákona, aby je tam mohli ustájit, ano?“

	Dívenka přikývla.

	„Umí mluvit?“ zajímal se Hadrian.

	„Ano, ale teď jenom zřídka něco řekne. Pojďte, zavedu vás k našemu… K tomu, co zbylo z našeho domu. Otec bude nejspíš tam. Není to daleko a je to docela pěkná procházka.“ Vedla je východním směrem po pěšince, která se za domky spouštěla dolů z kopce. Jak tak obcházeli kolem, naskytl se Hadrianovi lepší pohled na vesnici. Viděl další domy, všechny malé, většinou s jedinou místností a půdou. Bylo tu ještě pár menších staveb, beden na krmivo na sloupcích, aby byly chráněny před hlodavci, a pak cosi, co vypadalo jako společný záchod; i ten postrádal dveře.

	„Poprosím Bothwickovy, aby vás ubytovali, dokud tu budete. Já u nich bydlím také –“ Thrace se zarazila. Ruce jí vylétly k obličeji, prudce se nadechla a zachvěly se jí rty.

	U cestičky, nedaleko domku s houpačkou, stály dva dřevěné kůly, čerstvě zaražené do země. Do nich někdo vyřezal jména Maria a Jessie Caswellovy.

	

	Woodovo hospodářství leželo o kus dál po pěšině. Na několika akrech pod kopcem tu byly vykáceny stromy a na jejich místě v rovných řadách rostla svěží pšenice. Kolem pozemku se táhla nízká zídka z pečlivě navršených kamenů. Bylo to pěkné pole s úrodnou tmavou půdou, dobře vybrané, dobře zorané a odvodněné.

	Sama usedlost se nacházela na vyvýšeném místě, odkud bylo na pole vidět. Z domu zbyla jen poničená kostra, střecha byla pryč, došky roztroušené po dvoře a rozfoukané větrem. Zůstalo jen pár trámů – roztříštěné sloupky čněly jako polámané kosti probodávající kůži. Dolní část domu byla postavena z neopracovaného kamene nepravidelných tvarů – ta zůstala téměř nepoškozena. Pár kamenů leželo na hromadách, jak sklouzly ze svého místa, ale zbytek vypadal podivně nedotčeně.

	Hadrian si všímal drobností. Pod jedním z oken visel truhlík na květiny s vroubkovanými okraji a vyřezaným obrázkem jelena. Přední dveře z dubu měly petlici z ručně tepaného železa, nebyla na ní vidět žádná skoba ani čep. Kameny, jež tvořily stěny, měly různé barvy, šedou, růžovou a hnědou, a každý byl rovně přitesán. Cestičku ke dveřím lemovaly keře, upravené jako živý plot.

	Theron Wood seděl uprostřed trosek svého domu. Mohutný farmář měl osmahlou kůži, krátkou zcuchanou kštici šedivých vlasů a tvář poznamenanou větrem a sluncem. Působil jako součást samotné země, sukovitý kmen velkého stromu s obličejem jako zvětralý útes. Opíral se o zbývající stěnu svého domova, mezi nohama držel kosu a pomalu obtahoval kamenným brouskem dlouhé zahnuté kosiště. Kámen se škrábavě sunul tam a zpět a muž upíral zrak na zelené pole s výrazem, který by Hadrian popsal jako pohrdavý.

	„Tati! Jsem zpátky!“ Thrace se rozběhla k farmáři a objala ho kolem krku. „Tolik se mi po tobě stýskalo.“

	Theron strpěl její objetí a nevlídně se zahleděl na cizince. „Takže to jsou oni?“

	„Ano. Tohle jsou Hadrian a Royce. Přišli sem až z Colnory, aby nám pomohli. Můžou získat tu zbraň, o které mluvil Esra.“

	„Já už zbraň mám,“ zavrčel farmář a znovu se pustil do ostření své čepele. Vydávalo to chladný, skřípavý zvuk.

	„Tohle?“ zeptala se Thrace. „Svoji kosu? Markrabě měl meč, štít a zbroj a –“

	„Ne kosu. Mám jinou zbraň, mnohem větší a mnohem ostřejší.“

	Nechápavě se rozhlédla. Starý muž jí nijak nenapověděl.

	„Nepotřebuju na zabití té bestie nic z toho, co je v té věži.“

	„Ale slíbils mi…“

	„A své slovo držím,“ odvětil a znovu přejel kamenem ostří. „Čekáním se má zbraň stala ještě ostřejší.“ Ponořil kámen do vědra s vodou, které měl vedle sebe. Pak zvedl brousek zpátky k čepeli, ale zarazil se a pravil: „Každý den se probudím a vidím Thadovu rozbitou postel a Hickoryho kolébku. Vidím roztříštěný sud, který Thad udělal, pole, která jsem pro něj osel – a která rodí navzdory všemu. Nejlepší úroda za deset let. Sklidil bych víc než dost, abych zaplatil za nájem a nástroje. Měl bych i něco navíc. Mohl bych mu zařídit dílnu. Možná bych si mohl dovolit i tabuli a opravdová okna ze skla. Mohl mít hladké dřevěné dveře s panty a šrouby. Jeho dílna by byla lepší než všechny domy ve vesnici. Lepší než panské sídlo. Lidé by chodili kolem a ptali se, jaký významný muž vlastní takovou dílnu. Jak výborný řemeslník musí být ten bednář, že si může postavit takovou dílnu?

	Ti bastardi v Glamrendoru, co Thada nenechali ani přibít šindel. Jakživi něco takového neviděli. Měl by šindelovou střechu a ozdobné okapy, pracovní stůl z tvrdého dubu a železné háky na lucerny, kdyby musel pracovat do noci, aby stihl všechny zakázky. Jeho sudy by stály ve skladišti vedle dílny. Bylo by to hezké skladiště, jako stodola, a já bych ho natřel na červeno, aby ho nikdo nepřehlédl. Pořídil bych mu také vůz, i kdybych ho musel udělat sám, aby mohl posílat své zboží do celého Avrynu – i do Glamrendoru. Dovezl bych ho tam sám, abych viděl ten úžas a vztek na jejich tvářích.

	Dobré ráno! pozdravil bych a zubil bych se jako krokodýl. Tady je další dodávka nejlepších sudů Thaddeuse Wooda, nejlepšího bednáře v Avrynu.

	Cukali by sebou a kleli. Jo, pane, ten můj chlapec není žádný obyčejný sedlák, kdepak. S ním by se Woodové vyšvihli mezi řemeslníky a obchodníky.

	Tahle vesnice by se rozrostla. Přistěhovali by se další lidé a začali by také podnikat, jenže Thad by vždycky byl ten první, největší a nejlepší. Já bych na to dohlédl. Brzy by tu stálo město, krásné město, a Woodové by byli nejúspěšnější rodina – kupecká rodina, která dává peníze na umění a vozí se v kočáru. Tenhle dům by se stal opravdovým sídlem, na tom by Thad trval, ale mně by na tom nezáleželo, kdepak. Já bych se jen spokojeně díval, jak Hickory vyrůstá, jak se učí číst a psát – třeba by se stal soudním úředníkem. Můj vnuk v černém rouchu! Ano, pane, soudce Wood jede k soudu v krásném kočáře a já se za ním dívám.

	Vidím to před sebou každé ráno, když se vzbudím. Posadím se a podívám se ze Skalnatého vršku a všechno to vidím. Je to přímo tady, tady v tom poli přede mnou. Neokopával jsem ho. Neobdělával jsem ho. Nejlepší úroda, jakou jsem kdy vypěstoval, a roste každým dnem výš.“

	„Tati, pojď se mnou k Bothwickovým, prosím. Už je pozdě.“

	„Tohle je můj domov!“ vykřikl starý muž, ale ne na ni. Stále upíral zrak na pole. Znovu přejel po čepeli. Thrace vzdychla.

	Nastalo dlouhé ticho.

	„Ty běž se svými přáteli. Přísahal jsem, že ho nepůjdu hledat, ale vždycky je tu možnost, že ten netvor přijde za mnou.“

	„Ale tati…“

	„Povídal jsem, seber si je a běž. Já tě tu nepotřebuju.“

	Thrace pohlédla na Hadriana, v očích měla slzy a rty se jí chvěly. Chvilku tak stála a váhala, pak se prudce obrátila a rozběhla se po pěšině k vesnici. Theron si jí nevšímal. Obrátil čepel na druhou stranu a pokračoval v ostření. Hadrian ho chvilku pozoroval. Drhnutí kamene o kov přehlušilo Thraciny vzlyky. Farmář nevzhlédl, nepodíval se ani na Hadriana ani na stezku. Ten člověk byl opravdu z kamene.

	Hadrian našel Thrace jen o pár yardů výš na pěšině. Choulila se na kolenou a plakala. Její drobné tělo se třáslo, vlasy se jí s každým pohybem rozhoupaly. Jemně jí položil ruku na rameno. „Tvůj otec má pravdu. Ta jeho zbraň je opravdu velmi ostrá.“

	Royce je dohonil s ulomeným kusem dřeva. Podíval se na Thrace se znepokojeným výrazem.

	„Co je?“ zeptal se ho Hadrian, dřív než Royce stačí říct něco necitelného.

	„Co si myslíš o tomhle?“ na to Royce a zvedl kus, který mohl být částí kostry domu. Býval to široký, masivní trám z kmene pevného, vyzrálého dubu. Na kusu byly znát čtyři hluboké rýhy.

	„Stopy drápů?“ Hadrian uchopil dřevo a položil na ně ruku s roztaženými prsty. „Stopy obřích drápů.“

	Royce kývl. „Ať je to cokoli, je to obrovské. Tak proč to nikdo neviděl?“

	„Tady bývá velká tma,“ vysvětlila jim Thrace. Utřela si obličej a zvedla se. Po tváři jí přelétl zvědavý výraz, vykročila ke žlutě kvetoucí forzýtii, jež vyrostla mezi kořeny javoru. Udělala váhavý krůček, shýbla se a zvedla cosi, co Hadrianovi připadalo jako chumáč látky a staré trávy. Když tu věc opatrně očistila od listí a větviček, viděl, že je to jakási panenka s nitěmi místo vlasů a vyšitými ‚X‘ místo očí.

	„To je tvoje?“

	Zakroutila hlavou, ale neodpověděla. Až po chvíli řekla: „Udělala jsem to Hickorymu. Thadovu synovi. Byl to dárek ke slavnosti zimního slunovratu. Měl ji rád, nosil ji všude s sebou.“ Sundala z panenky poslední stébla trávy a otřela ji. „Je na ní krev,“ vyhrkla roztřeseně. Přitiskla si panenku k hrudi a zašeptala: „Na to pořád zapomíná. Byla to i moje rodina.“

	

	Když se vraceli na náves, Royce odhadoval, že je teprve časně večer, ale světlo už pohasínalo, neviditelné slunce pohlcovaly mohutné stromy. Dívenka i se stádečkem prasat zmizela a právě tak jejich koně a vybavení. Na jejich místě narazili na množství lidí, kteří měli tak napilno, až ho to zneklidnilo.

	Muži chvátali přes mýtinu s motykami, sekerami a hromadami dřeva na ramenou. Mnozí byli bosi, oblečeni v propocených tunikách. Ženy přicházely za nimi a nesly otepi větví, rákosu, tuhé trávy z močálů a lnu. Také chodily bosy, vlasy nosily svázané a zakryté prostými šátky. Royce už chápal, proč byla Thrace tak nadšena šaty, které jí koupili; všechny ženy z vesnice měly na sobě podomácku vyrobené šaty ze stejné zažloutlé látky bez jakýchkoli ozdob.

	Všichni vypadali uhřátě a unaveně a měli jediný cíl: dorazit do útočiště svého domova a odložit břemena. Když se trojice přiblížila k návsi, jeden chlapec vzhlédl a zastavil se. Měl na rameni motyku s dlouhou násadou, kterou si přidržoval paží.

	„Kdo je to?“ ozval se.

	Tím vzbudil pozornost těch, kdo byli poblíž. Jakási stařena na ně nevrle upřela zrak, aniž by pustila otep větví. Muž s odhalenou hrudí a mohutnými pažemi odložil náklad dřeva a sevřel sekeru. Podíval se na Thrace, která si stále protírala zrudlé oči, a vykročil k nim. Sekeru si přehodil do pravé ruky.

	„Vinci, máme návštěvu!“ zavolal.

	Menší, starší muž s nevalně upraveným vousem otočil hlavu a upustil ranec. Koukl na chlapce, který cizince spatřil jako první. „Tade, skoč pro tátu.“ Chlapec váhal. „Hned, synku!“

	Hoch se rozběhl k domům.

	„Thrace, drahoušku,“ promluvila stařena. „Jsi v pořádku?“ Vousatý muž na ně nevraživě civěl. „Co ti udělali, děvče?“ Muži se k nim začali stahovat, Royce a Hadrian se semkli k sobě a vyčkávavě hleděli na Thrace. Royceova ruka vklouzla do záhybů pláště. „Ale ne!“ vybuchla Thrace. „Nic mi neudělali!“

	„Ale nevypadá to tak. Zmizíš na celé týdny, a pak se najednou objevíš oblečená jako –“

	Thrace potřásla hlavou. „Já jsem v pořádku. To jen že táta –“

	Muži se zastavili. Pořád nespouštěli zrak z cizinců, ale současně vrhali na Thrace soucitné pohledy.

	„Theron je skvělý chlap,“ pravil Vince. „Je silný. Přijde sem, uvidíš. Jenom potřebuje čas.“

	Přikývla, ale nuceně.

	„Tak, a co jste zač vy dva?“

	„To je Hadrian a Royce.“ Thrace se konečně dostala k věci. „Z Colnory ve Warricu. Požádala jsem je o pomoc. Tohle je pan Griffin, zakladatel vesnice.“

	„Přišel jsem sem se sekerou, nožem, a jinak už skoro s ničím – a tyhle ubohé duše byly dost pošetilé, aby mě následovaly, když jsem jim řekl, že tady bude život lepší. Všichni byli dost hloupí, takže mi uvěřili.“ Napřáhl ruku. „Říkejte mi Vinci.“

	„Já jsem Dillon McDern,“ představil se velký muž s nahou hrudí. „Jsem zdejší kovář. Vy hoši byste to měli vědět. Máte koně, co? Chlapci povídali, že před chvilkou dva odvedli nahoru do sídla.“

	„Tohle je Mae,“ ukázal Vince na stařenu. Ta důstojně pokynula hlavou. Teď, když bylo zřejmé, že je Thrace v pořádku, nahrbila se, její pohled zmatněl a jako by se vzdálil. Vzápětí se i se svou otepí obrátila k odchodu.

	„Nevšímejte si jí. Ona – no, Mae nedávno potkaly zlé věci.“ Vince pohlédl na Dillona, ten přikývl.

	Chlapec, jehož vyslali do vesnice, se vrátil s dalším mužem. Ten se zdál o něco starší než McDern a mladší než Griffin, byl hubenější, při chůzi tahal nohy za sebou a oči mu pomrkávaly, i když už bylo šero. V náručí držel malé prasátko, které sebou vrtělo a snažilo se osvobodit.

	„Proč jsi vzal to prase, Russelle?“ zeptal se Griffin.

	„Chlapec povídal, že mě potřebujete – že je to naléhavé.“

	Griffin pohlédl na Dillona, ten mu pohled vrátil a pokrčil rameny. „Připadá ti, že nouze si žádá prasata?“

	Russell se podmračil. „Zrovna jsem ji chytil. Perlička ji celý den rozčiluje, potom se nechce nechat chytit. Nenechám ji přece utéct, teď na noc. Co se děje? Co je tak naléhavého?“

	„Už se zdá, že nic. Falešný poplach,“ oznámil Griffin.

	Russell zakroutil hlavou. „U Mara, Vinci, ty jednoho dokážeš vyděsit k smrti. Příště rozhoupeš zvon jenom proto, abys viděl, jak lidi omdlívají.“

	„Však to nebylo schválně.“ Griffin trhl hlavou směrem k Royceovi a Hadrianovi. „Mysleli jsme, že tady chlapi mají něco za lubem.“

	Russell se na ně podíval. „Návštěva, jo? Odkud jste přišli?“

	„Z Colnory,“ odpověděla Thrace. „Já je pozvala. Esra povídal, že by mohli tátovi pomoct. Doufala jsem, že je tady necháte.“

	Russell na ni koukl a těžce si povzdechl, zamračeně přitom škubal ústy.

	„Aha, no – dobře, chápu.“ Thrace se zajíkla a zatvářila se rozpačitě. „Můžu poprosit diákona Tomase, jestli by –“

	„Samozřejmě můžou zůstat u nás, Thrace. Přece víš, že na to se nemusíš ptát.“ Strčil si prasátko pod paži, volnou rukou ji pohladil po tváři. „Já jen že – Mysleli jsme s Lenou, že jsi odešla navždycky. Říkali jsme si, že sis našla nový domov.“

	„Nikdy bych tátu neopustila.“

	„Ne. To asi ne. Ty a tvůj táta – jste si v něčem podobní. Jste jako kameny, a Maribor pomáhej tomu, kdo na vás narazí při orání.“

	Prasátko se pokusilo vykroutit, pištělo a kopalo nohama. Russell ho chytil právě včas. „Musím se vrátit. Žena se bude zlobit. Tak pojď, Thrace, i s přáteli.“ Vedl je ke shluku chaloupek. „U Mara, děvče, kde jsi sehnala ty šaty?“

	Royce zůstal na místě, i když se ostatní dali do pohybu. Hadrian mu věnoval udivený pohled, ale pokračoval dál s nimi. Royce zůstal na pěšině, bez pohnutí sledoval vesničany, jak závodí se soumrakem: nosí vodu, rozvěšují šaty, shromažďují zvířata. Perlička prošla kolem studny, její stádečko prasat se zmenšilo na pouhá dvě. Mae Drundelová se vynořila z domku, bez šátku, s rozpuštěnými šedivými vlasy. Na rozdíl od ostatních kráčela pomalu. Mířila tam, kde vedle domu Royce postřehl tři dřevěné náhrobky, podobné těm u Caswellových. Postála tam, na chvilku poklekla, načež se pomalu vrátila dovnitř. Zmizela v chalupě jako poslední z vesničanů.

	U studny už zůstal jen Royce a ten muž.

	Nebyl to žádný sedlák.

	Royce jeho přítomnost zaznamenal, jakmile se vrátili, dlouhou štíhlou postavu, nenápadně se opírající o roubení studny, ve stínu, takže téměř splýval s pozadím. Vlasy mu volně spadaly na ramena, byly tmavé s několika šedivými nitkami. Měl vystouplé lícní kosti a hluboké zamyšlené oči. Jeho dlouhé roucho se v posledních slunečních paprscích mihotalo mnoha barvami. Seděl tam bez pohybu. Tento muž byl zvyklý čekat a nevadilo mu to, byl zběhlý v trpělivosti.

	Nevypadal starý, ale Royce věděl své. Za ty dva roky od doby, kdy mu Royce, Hadrian, mladý princ Alric a mnich jménem Myron pomohli uprchnout z věznice Gutaria, se příliš nezměnil. Barva jeho roucha byla trochu odlišná, ale stále se nedala dobře rozeznat. Tentokrát Royceovi připadalo, že přechází z tyrkysové do temně zelené. Rukávy mu jako vždy volně splývaly a skrývaly, že mu chybí ruce. Měl také vousy, to na něm bylo nové.

	Pozorovali jeden druhého přes trávník. Royce se pohnul, tiše překročil vzdálenost mezi nimi. Dva přízraky se potkaly na křižovatce.

	„Už je to nějaký ten čas – Esro, že? Nebo vám mám říkat mistře Haddone?“

	Muž vzhlédl s hlavou nakloněnou ke straně. „Také tě rád vidím, Royci.“

	„Odkud znáte moje jméno?“

	„Jsem čaroděj, nebo ti to snad při našem minulém setkání uniklo?“ 

	Royce se usmál. „Jistěže, mohlo mi to uniknout. Snad byste mi to měl napsat, abych zase nezapomněl.“

	Esrahaddon zvedl jedno obočí. „To je poněkud hrubé.“

	„Jak víte, kdo jsem?“

	„No, viděl jsem v Colnoře Královské spiknutí. Výprava mi připadala ubohá, herecké výkony strašné, ale ten příběh byl dobrý. Obzvlášť se mi líbil ten odvážný útěk z věže, a ten malý mnich byl k popukání – moje zdaleka nejoblíbenější postava. Také mě potěšilo, že se v té pohádce neobjevil žádný čaroděj. Nevím, komu mám za to opomenutí poděkovat, ale tobě jistě ne.“

	„Také nepoužili naše skutečná jména. Takže ještě jednou, jak víte, kdo jsem?“

	„Jak by sis na mém místě zjistil mé jméno?“

	„Poptal bych se lidí, kteří ho znají. Tak koho jste se ptal?“

	„A ty bys mi to prozradil?“

	Royce se zamračil. „Můžete někdy odpovědět na otázku odpovědí?“

	„Omlouvám se, to už je takový zvyk. Většinu svého života na svobodě jsem strávil jako učitel.“

	„Vaše řeč se změnila,“ podotkl Royce.

	„Díky, že sis toho všiml. Dalo mi to hodně práce. Během posledních šesti měsíců jsem vysedával po hospodách a naslouchal. Mám nadání na řeči, umím jich několik. Ještě neznám všechny hovorové výrazy, ale obecně používané gramatice jsem se snadno přizpůsobil. Koneckonců je to tentýž jazyk, dialekt, kterým teď hovoříte, je pouze – méně propracovaný, než jsem byl zvyklý. Je to jako mluvit s hrubým přízvukem.“

	„Takže jste zjistil, kdo jsme, když jste se vyptával kolem a sledoval mizerné divadelní hry, a jazyk jste se naučil nasloucháním opilcům. A teď mi povězte, proč tu jste a proč tu chcete nás?“

	Esrahaddon se zvedl a pomalu obešel studnu. Podíval se na zem, kam mezi větvemi topolu dopadaly poslední zbytky slunečního světla.

	„Mohl bych ti říct, že se tu skrývám, a znělo by to přijatelně. Také bych mohl říct, že jsem se doslechl o neštěstí téhle vesnice a přišel jsem na pomoc, protože čarodějové to tak dělají. Pochopitelně bychom oba věděli, že bys mi nevěřil. Tak si ušetřme čas. Proč mi ty neřekneš, co tu dělám? Podle mé reakce pak můžeš hádat, jestli hádáš správně nebo ne, jelikož to máš beztak v úmyslu.“

	„Jsou všichni čarodějové tak otravní jako vy?“

	„Obávám se, že ještě mnohem víc. Já byl jeden z nejmladších a nejvlídnějších.“

	Mladík jménem Tad, jak si Royce vybavoval, doklusal ke studni s vědrem. „Už je pozdě,“ vyhrkl uštvaně, když naléval do džberu vodu. O pár yardů dál Royce zahlédl ženu, jak táhne paličatého kozla do domu, zatímco malý chlapec zvíře postrkuje zezadu.

	„Tade!“ vykřikl nějaký muž a mládenec u studny se prudce otočil.

	„Už běžím!“

	Usmál se a oběma pokývl, chytil džber s vodou a rozběhl se, odkud přišel, přičemž polovinu vody rozlil. Znovu osaměli.

	„Myslím, že tu jste, protože potřebujete něco z Avemparthy,“ řekl Royce čaroději. „A mám dojem, že nejde o meč, který zabíjí démony. Využil jste tu ubohou dívku a jejího zmučeného otce, abyste sem mě a Hadriana přilákal a přiměl nás stisknout kliku, protože to nemůžete udělat sám.“

	Esrahaddon vzdychl. „To jsi mě zklamal. Domníval jsem se, že jsi chytřejší, a ty neustálé narážky na mé postižení jsou nudné. Já nikoho nevyužívám.“

	„Tak tedy tvrdíte, že v té věži se skutečně nachází nějaká zbraň?“

	„Přesně to tvrdím.“

	Royce si ho chvíli měřil a mračil se.

	„Nedokážeš poznat, jestli lžu, co?“ ušklíbl se Esrahaddon samolibě. 

	„Neřekl bych, že lžete, ale také neříkáte pravdu.“

	Čarodějovo obočí se zvedlo. „Tak to už je lepší. Možná máš ještě naději.“

	„Možná tam ve věži skutečně je nějaká zbraň. Možná může pomoct zabít to – to, co tu řádí, ať už je to cokoli, ale možná jste toho netvora sám vyčaroval jako záminku, abyste nás sem dostal.“

	„Zní to logicky,“ přikývl Esrahaddon. „Morbidně manipulativní, ale chápu tvou úvahu. Ovšem uvědom si, že útoky na vesnici začaly v době, kdy jsem byl ještě uvězněn.“

	Royce se znovu zamračil. „Tak proč tu jste?“

	Esrahaddon se usmál. „Hochu, musíš pochopit, že čarodějové nejsou něco jako studna vědění. Měl bys vědět aspoň tolik: ten sedlák Theron a jeho dcera by už dnes byli mrtví, kdybych se tu neobjevil a neposlal ji za vámi.“

	„Dobře. Do toho, co tu děláte, mi nic není, to beru. Ale proč jsem tu já? To byste mi snad prozradit mohl. Proč byste se namáhal se zjišťováním našich jmen a hledal nás v Colnoře – což bylo mimochodem docela působivé –, když jste mohl sehnat jakéhokoli zloděje, aby vám ten zámek odemkl a otevřel věž?“

	„Protože jakýkoli zloděj by mi nepomohl. Jsi jediný, kterého znám, kdo Avemparthu může otevřít.“

	„Chcete říct, že jsem jediný zloděj, kterého znáte?“

	„Pomohlo by, kdybys pořádně poslouchal, co říkám. Jsi jediný, kterého znám, kdo může Avemparthu otevřít.“ Royce ho probodával pohledem.

	„Vyskytl se tu netvor, který zabíjí všechny bez rozdílu,“ pravil Esrahaddon s náhlou vážností. „Nemůže ho zranit žádná zbraň, kterou vyrobil člověk. Přichází v noci a lidé umírají. Nic ho nezastaví, nic kromě meče, jenž leží ve věži. Musíš najít cestu dovnitř a získat ten meč.“

	Royce na něj dál upíral zrak.

	„Nemýlíš se, skutečně to není celá pravda, ale pravda to nicméně je a také je to vše, co jsem ochoten vysvětlit… prozatím. Aby ses dozvěděl víc, musíš vstoupit dovnitř.“

	„Kradení mečů,“ zamumlal Royce spíš jen pro sebe. „Tak dobře, podívám se na tu věž. Čím dřív ji uvidím, tím dřív ji začnu proklínat.“

	„Ne,“ zamítl to čaroděj. Podíval se na zem, kde už sluneční skvrny zmizely, pak na šeřící se nebe. „Přichází noc a my musíme někam dovnitř. Ráno vyrazíme, ale dnes se schováme spolu s ostatními.“

	Royce čarodějova slova krátce zvážil. „Víte, když jsem vás potkal poprvé, byly tu ty řeči o tom, jaký jste hrozný čaroděj, který dokáže přivolat blesk a zvednout hory, a teď si najednou neporadíte s nějakým mrňavým netvorem ani neotevřete věž. Myslel jsem, že jste mocnější.“

	„Býval jsem,“ řekl Esrahaddon a poprvé za celou dobu zvedl paže a nechal rukávy sklouznout, aby odhalil pahýly v místech, kde měl mít ruce. „Magie se něčím podobá hře na housle. Je zatraceně obtížné provozovat ji bez rukou.“

	

	Toho dne měli k večeři zeleninovou polévku, jež se skládala z pórku, celeru, cibule a brambor v řídkém vývaru. Hadrian si vzal jen malou porci, která ho zdaleka nenasytila, ale zjistil, že je překvapivě chutná a obsahuje nezvyklé koření, které zanechává v ústech jemnou palčivost.

	Lena a Russell Bothwickovi dodrželi slib, že je ubytují na noc, čímž jim prokázali laskavost tím větší, že brzy vyšlo najevo, jak stísněný je jejich malý domek. Bothwickovi měli tři děti, čtyři prasata, dvě ovce a kozla jménem Mammy, a tihle všichni se nahrnuli do jediné místnosti. Přidali se k nim i komáři, kteří převzali noční směnu od much. V domě plném kouře, zvířecích pachů a páry z kotlíku se skoro nedalo dýchat. Royce a Hadrian si zabrali kousek hliněné podlahy co nejblíž ke vchodu bez dveří a sedli si na zem.

	„O hospodaření jsem nevěděl vůbec nic,“ říkal Russell Bothwick. Jako většina mužů z vesnice měl na sobě roztřepenou a chatrnou košili, jež mu sahala ke kolenům, kolem pasu staženou provazem. Pod očima se mu rýsovaly nápadné tmavé kruhy, další rys, který sdílel s ostatními obyvateli Dahlgrenu. „Dělal jsem svíčkaře v Drismooru. Pracoval jsem jako tovaryš v obchodě a dílně na Hithilské ulici. To Theron nás ten první rok tady udržel při životě. Bez Therona a Addie Woodových bychom umřeli hlady nebo umrzli. Vzali nás pod křídla a pomohli nám postavit tenhle dům. To Theron mě naučil, jak zorat pole.“

	„Addie byla porodní bába našich dvojčat,“ ozvala se Lena. Nalévala polévku do misek, Thrace je podávala dětem. Holčičky – dvojčata a Tad, vyhoštění na půdu, hleděli dolů ze svých lůžek ze slámy, brady v dlaních a zvědavé oči. „A Thrace nám je pomáhala hlídat.“

	„Bylo od začátku jasné, že zůstane u nás,“ pravil Russell. „Jen bych si přál, aby přišel i Theron, ale ten chlap je hrozně paličatý.“

	„Jsem celá pryč z toho, jak jsou ty šaty krásné,“ opakovala Lena Bothwicková, hleděla na Thrace a potřásala hlavou. Russell něco zamumlal, ale nikdo mu nerozuměl, protože měl plnou pusu. Lena se na něj zamračila. „Opravdu moc.“

	Přestala o tom mluvit, ale dál si je obhlížela. Lena byla vyzáblá žena se světle hnědými vlasy přistřiženými nakrátko, což jí dodávalo chlapeckého vzhledu. Nos měla tak ostrý, že by jím mohla řezat pergamen, obličej celý pihovatý a skoro žádné obočí. Všechny děti byly po ní, všechny měly stejně krátké vlasy, syn i dcerky, zatímco Russell neměl vlasy žádné.

	Thrace je bavila vyprávěním o svém dobrodružství ve velkém městě, o všem, co tam viděla, a množství lidí, které tam potkala. Vysvětlila, že ji Hadrian a Royce vzali do velkolepého hostince. To vyvolalo u Leny ustaraný pohled, ale když vyslechla podrobnosti, uklidnila se. Thrace bájila o koupeli ve vaně s horkou vodou a voňavým mýdlem, o tom, jak strávila noc v obrovské posteli s péřovými polštáři, pod střechou z pevných trámů. Nezmínila se o Obchodnickém oblouku ani o tom, co se pod ním stalo.

	Lena nad tím žasla do té míry, že málem nechala zbytek polévky vyvařit. Russell během jídla dál brumlal a brblal. Esrahaddon seděl zády opřen o stěnu mezi Leniným kolovrátkem a máselnicí. Jeho roucho teď mělo tmavošedou barvu. Byl tak potichu, že by si ho mohli splést se stínem. Thrace ho při večeři krmila lžící.

	Jak se asi při tom cítí? uvažoval Hadrian, když je pozoroval. Jaké to asi je, když má člověk v jednu chvíli tolik moci, a najednou ani neudrží lžíci?

	Po večeři Thrace pomáhala Leně s nádobím a dávala čisté misky na polici. Najednou zvolala: „Tenhle talíř si pamatuju!“ Na tváři se jí objevil úsměv, když spatřila jediný kus keramiky v domě. Bílý ovál s jemnými modrými ozdobami ležel pečlivě zastrčený v zadním rohu příborníku spolu s ostatními rodinnými poklady. „Vzpomínám si, jak jsme s Jessií Caswellovou a –“ Náhle zmlkla a ticho zavládlo v celém domě. I děti přestaly povykovat.

	Lena nechala umývání, objala dívku a přivinula ji k sobě. Hadrian si na ženině tváři všiml vrásek, které předtím neviděl. Ty dvě stály u džberu se špinavou vodou a obě svorně potichu plakaly. „Neměla ses vracet,“ zašeptala Lena. „Mělas zůstat v tom hostinci tam s těmi lidmi.“

	„Nemůžu ho opustit,“ slyšel Hadrian Thracin tenký hlásek, tlumený Leniným ramenem. „Je všechno, co mi zbylo.“

	Thrace se odtáhla a Lena pro ni s námahou vykouzlila na tváři úsměv.

	Venku už byla tma. Ze svého místa u dveří toho Hadrian moc neviděl – jen tu a tam roztroušené loužičky měsíčního světla. Poletující světlušky za sebou zanechávaly světelnou stopu. Zbytek se ztrácel v nesmírné lesní temnotě.

	Russell si přitáhl židli a usedl naproti Royceovi a Hadrianovi. Tenkou třískou si zapálil dlouhou hliněnou dýmku a poznamenal: „Tak vy dva jste přišli Theronovi pomoct zabít toho netvora?“

	„Uděláme, co bude v našich silách,“ odpověděl Hadrian.

	Russell silně potáhl z dýmky, aby se rozhořela, pak udusil hořící špičku třísky o zem. „Theronovi je přes padesát. U vidlí pozná, která strana je ostrá, ale neřekl bych, že někdy držel v ruce meč. Vy dva ale vypadáte na chlapy, co už nějaký ten boj viděli zblízka, a Hadrian je jediný, kdo tu má meč – dokonce tři. Člověk s sebou nebude tahat tři meče, kdyby nevěděl, jak je používat. Mně to přijde, že párek chlapů jako vy by dokázal i víc než pomoct jednomu staříkovi nechat se zabít.“

	„Russelle!“ pokárala ho Lena. „Jsou to naši hosté. Taky bys je mohl opařit horkou vodou, když už jsi u toho!“

	„Já jen nechci vidět, jak se ten starý blázen zabíjí. Když to nezvládl ani markrabě se svými rytíři, jak si asi tak poradí Theron? Starý chlap s tou jeho kosou. Co tím chce dokázat? Jak je statečný?“

	„On si nechce nic dokazovat,“ promluvil nečekaně Esrahaddon a jeho hlas všechno v domě utišil, jako když spadne talíř. „Chce se zabít.“

	„Cože?“ přeptal se Russell.

	„Má pravdu,“ přidal se Hadrian. „Už jsem to viděl. Vojáci – řemeslní žoldnéři – stateční chlapi prostě dosáhnou bodu, kdy je toho na ně příliš. Může to způsobit cokoli – až moc padlých, smrt přítele, nebo taky něco tak pitomého jako změna počasí. Znal jsem muže, který velel útoku v tuctech bitev. Ale když zabili kvůli jídlu psa, se kterým se spřátelil, vzdal to. Samozřejmě že bojovník se nemůže vzdát, nemůže prostě jen tak skončit. Musí odejít se vší parádou. Tak se někam neopatrně vyřítí, vybere si boj, který nemůže vyhrát.“

	„To jsem tedy nemusela plýtvat vaším časem,“ řekla Thrace. „Jestli můj otec nechce žít – pak ho nemůže zachránit nic, co je v té věži.“

	Hadrian už litoval, že promluvil, a dodal: „Každý den, který tvůj otec přežije, znamená šanci, že znovu najde naději.“

	„Tvůj otec bude v pořádku,“ utěšovala ji Lena. „Je tvrdý jako žula. Uvidíš.“

	„Mami!“ zavolalo jedno dítě z půdy.

	Lena na ně nedbala. „Neměla bys naslouchat lidem, kteří o tvém otci takhle mluví. Neznají ho.“

	„Mami.“

	„No vážně, říkat chuděrce něco takového, když nedávno ztratila rodinu!“

	„Mami!“

	„Co má zase být, Tade?“ Lena na dítě téměř zaječela. 

	„Ovce. Koukni na ovce.“

	Najednou si toho všimli všichni. Ovce se shlukly v koutě místnosti a po celou dobu večeře byly zticha. Spokojená hromádka vlny, na kterou Hadrian už zapomněl. Teď se tlačily jedna přes druhou k dřevěné ohrádce, kterou je Russell oddělil. Zvoneček na Mammyho šíji cinkal, jak se kozel neklidně zvedl. Jedno z prasat vyrazilo ke dveřím a Thrace s Lenou ho chytily v poslední chvíli.

	„Děcka. Honem sem dolů!“ křikla Lena šeptem.

	Tři děti slezly po žebříku přesně naučenými pohyby, jako veteráni mnoha nácviků. Matka je shromáždila kolem sebe uprostřed domu. Russell se zvedl ze své stoličky a uhasil oheň vodou od nádobí.

	Obklopila je tma. Nikdo nemluvil. Venku utichli cvrčci. O chviličku později umlkly i žáby. Zvířata dál přešlapovala a postrkovala se. Další prase vyrazilo ven. Hadrian slyšel jeho malé nožky cupitat po hliněné podlaze směrem ke dveřím. Vedle sebe ucítil Royceův pohyb, pak zase zavládlo ticho.

	„Tady, vemte si ho někdo,“ zašeptal Royce. Tad k němu po zvuku dolezl a prasátko od něj převzal.

	Čekali.

	Začalo to slabě a dutě. Bafání, pomyslel si Hadrian, jako měchy u výhně. Zvuk se blížil a sílil, zdál se teď méně neskutečný, ale hlubší a mocnější. Stoupal jim nad hlavy, Hadrian bezděčně pohlédl vzhůru, ale viděl jen temnotu stropu. Ruce mu sklouzly na jílce mečů.

	Hum. Hum. Hum.

	Seděli schouleni ve tmě, poslouchali, jak se zvuk vzdaluje a pak zase sílí. Přestávka – naprosté ticho. Uvnitř v domě nikdo ani nedýchal.

	Prásk!

	Hadrian sebou škubl při hlasitém výbuchu, jako by se rozprskl jeden ze stromů na návsi. Křupání, trhání, tříštění, propukla vřava zuřivého hluku. Křik. Ženský hlas. Vřískání se rozlehlo po návsi, zoufalé, šílené.

	„Ach, drahý Maribore! To je Mae!“ vyjekla Lena.

	Hadrian vyskočil na nohy. Royce už stál.

	„O nic se nepokoušejte,“ řekl Esrahaddon. „Je mrtvá a vy už s tím nic nenaděláte. Netvora vaše zbraně nezraní. Ten –“ Ti dva už byli venku ze dveří.

	Royce byl rychlejší a řítil se přes náves k domečku Mae Drundelové. Hadrian neviděl na krok a jen se slepě hnal po zvuku Royceových kroků. Výkřiky utichly – náhlý, krutý konec. Royce zůstal stát a Hadrian do něj málem narazil. „Co se stalo?“

	„Střecha je úplně urvaná. Všude na stěnách krev. Ta žena je pryč. To zvíře taky.“

	„Zahlédl jsi něco?“

	„Jen mezerou ve větvích – jen na vteřinu, ale stačilo to.“

	
ČÁST PÁTÁ
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Royce a Esrahaddon vyrazili za prvního ranního rozbřesku po úzké pěšince z vesnice. Od chvíle, kdy do Dahlgrenu přišli, si Royce uvědomoval vzdálený zvuk, vytrvalý tlumený hukot. Když se blížili k řece, hukot se změnil v burácení. Nidwalden byla mohutná řeka – široký tok bouřlivé zelené vody, jež chvátala, hnala se kupředu a vrhala se na skály. Royce zůstal na okamžik stát a jen se díval. Uprostřed řeky spatřil větev, černošedou pěst listí, bezmocně poskakující v proudu. Řítila se kolem, klouzala mezerami mezi balvany, trhala se o hrany skal, až zmizela v bílém mračnu. Zahlédl, jak se z vody zvedá cosi vysokého; ztrácelo se to v oparu a větvích stromů, které se nakláněly nad řeku a bránily mu ve výhledu.

	„Musíme dál po proudu,“ řekl Esrahaddon a vedl Royce k ještě užší pěšině, jež vedla po samém kraji řeky. Břeh byl zarostlý travou, která se leskla rosou, zpěvní ptáci pronikavě vykřikovali své písně a od řeky vanul mírný ranní větřík. I přes hřmění proudu a živou, čerstvou vzpomínku na dům se strženou střechou a stěnami od krve místo působilo pokojně.

	„Tady je,“ oznámil Esrahaddon s úctou, když dorazili na skalnatou plošinu, odkud se jim naskytl nerušený pohled na řeku. Byla mohutná a voda v ní se s nespoutanou silou vrhala přes okraj náhlého srázu.

	Stáli velmi blízko vrcholu vodopádu a viděli bílý opar, stoupající zpod srázu jako mlha. Uprostřed proudu, na samém kraji propasti čněla kupředu masivní skalní římsa, podobná přídi obrovské lodi, jež najela na mělčinu těsně předtím, než by se překotila do hlubiny. Na tomto hrůzu nahánějícím podstavci se tyčila citadela Avempartha. Věž, celá z kamene, jako by vyrašila ze skály přímo k nebi. Kytice štíhlých vysokých střepů se pnula vzhůru, podobná shluku krystalů nebo ledovým úlomkům, její základy se ztrácely ve vzdouvajících se bílých oblacích mlžné pěny. Na první pohled se mohlo zdát, že jde o přírodní útvar, ale podrobnější průzkum odhalil okna, chodníčky a schodiště, pečlivě začleněné do architektury věže.

	„Jak se tam mám dostat?“ zeptal se Royce. Musel křičet, aby přehlušil řev vody, plášť kolem něj šlehal a práskal a chňapal jako had.

	„To je problém číslo jedna,“ zavolal Esrahaddon. Nic víc k tomu neřekl.

	Má to být nějaká zkouška, nebo to opravdu neví?

	Royce vykročil podél řeky po holých skalách až ke srázu. Celá okolní krajina tam prudce klesala o více než dva tisíce stop do údolí pod vodopádem. Naskytl se mu pohled nedostižné krásy. Vodopády byly ohromující. Čirá síla titánského přívalu ho uchvátila. Mocný dravý proud modrozelené vody se třpytivě vyléval do vzedmuté, drahokamově jiskřící mlhy, hlas řeky mu duněl v uších a drnčel až v prsou. Na jihu, pod srázem, se otevíral další výhled, jenž bral dech. Royce viděl na míle daleko, jak se řeka vine jako dlouhý lesklý had svěže zeleným krajem až ke Goblinskému moři.

	Esrahaddon se přesunul na chráněné místo pod svahem, za vzpříčenou žulovou desku, za kterou nedosáhly poryvy větru ani vodní tříšť. Royce už se k němu chystal připojit, když zahlédl v korunách stromů prohlubeň, jež se táhla až k řece. Řada stromů tam byla nižší než okolí, takže v jednotvárné klenbě tvořila jakousi brázdu. Vydal se dolů do lesa a zjistil, že to, co zpočátku považoval za roklinu, je ve skutečnosti pruh mladšího porostu. A co bylo důležitější, ten pruh byl úplně rovný. Popínavé rostliny a trnité keře zakrývaly nepřirozené pahorky. Vytrhal kus křoví a úponků, odhrnul vrstvy hlíny a zetlelého listí, až narazil na skálu.

	„Zdá se, že tudy vedla cesta!“ zavolal na čaroděje.

	„To ano. Kdysi se přes řeku klenul obrovský most až k věži.“

	„Co se s ním stalo?“

	„Řeka,“ pravil suše čaroděj. „Nidwalden se nikdy nadlouho nepodřídí lidským snahám. Větší část stavby patrně odnesla voda, zbytek se rozpadl.“

	Royce sledoval zasypanou cestu až ke břehu, zastavil se tam a hleděl na věž za divokým tokem. Kolem něj se hnal mocný šedý proud, jehož rychlost poněkud zakrývala jeho velikost. Tmavě šedá barva blíž ke kraji srázu přecházela ve vířící průsvitnou zeleň. V okamžiku, kdy padala dolů, se voda rozprskla do bílé pěny, miliard letících kapek, a slyšet bylo jen dunivý řev.

	„Nemožné,“ zašeptal.

	Vrátil se k čaroději, sedl si na sluncem vyhřátou skálu a zahleděl se na vzdálenou věž, zvedající se nad opar, v němž si hrála duha.

	„Chcete, abych tu věž otevřel?“ zeptal se zcela vážně. „Nebo je to jen nějaká hra?“

	„Nejde o žádnou hru,“ odvětil Esrahaddon, který se vsedě opíral o skálu, paže založené na prsou a oči zavřené.

	Royce dráždilo, jak spokojeně vypadá. „Potom je nejvyšší čas, abyste mi prozradil víc než dosud.“

	„Co chceš vědět?“

	„Všechno – všechno, co o ní víte.“

	„Nuže… Jednou před dávnými lety jsem toto místo navštívil. Tehdy to tu samozřejmě vypadalo jinak. Především Novronův most dosud stál a dalo se odtud přejít rovnou k věži.“

	„Takže jediná cesta k ní vedla přes most?“

	„Ach ne, to bych neřekl. To by nedávalo smysl. Pochop, elfové postavili Avemparthu ještě předtím, než se v Elanu vůbec objevili lidé. Nikdo – tedy nikdo z lidí – neví proč a nač. Její umístění tady nad vodopády, směrem k jihu k moři, jemuž říkáme Goblinské, vyvolává dojem, že ji snad elfové mínili jako obranu proti dětem Uberlinovým – myslím, že je nazýváte jejich trpasličím jménem Ba Ran Ghazel – mořští goblinové. Ovšem to se mi zdá nepravděpodobné, jelikož věž je dokonce starší než oni. Kdysi tu možná bývalo město. V Apeladornu toho po elfech zbylo jen málo, ale je pravda, že měli neuvěřitelnou kulturu, co se týkalo nádherných staveb, hudby i Umění.“

	„Když říkáte Umění, máte na mysli magii?“

	Čaroděj otevřel jedno oko a zamračil se na něj. „Ano, a nekoukej se na mě, jako by magie byla něco špatného. Vídal jsem to až příliš často, než jsem uprchl.“

	„No, magii lidé obvykle nepokládají za dobrou věc.“

	Esrahaddon si povzdechl a s tvrdým výrazem potřásl hlavou. „Hrozně mě ničí, když vidím, co se stalo se světem za dobu mého uvěznění. Zůstal jsem naživu a zachoval si příčetnost, neboť jsem věděl, že jednoho dne sehraju roli v ochraně lidstva, jenže teď zjišťuju, že už to téměř nestojí za námahu. Když jsem byl mladý, svět byl úžasné místo. Jak nádherná bývala města! Vaše Colnora by se nevyrovnala ani chudinské čtvrti nejmenšího města za mých časů. Měli jsme v domech vodovody, čerpadla pumpovala vodu přímo do našich domovů. Měli jsme rozsáhlou, dokonale udržovanou kanalizaci, díky níž ulice nepáchly jako žumpa. Budovy měly osm, devět poschodí, některé až dvanáct. Měli jsme nemocnice, kde se léčili nemocní – a skutečně se uzdravovali. Všude byly knihovny, muzea, chrámy a nejrůznější školy.

	Lidstvo své dědictví po Novronovi promarnilo. Připadám si jako člověk, který se uložil ke spánku jako boháč a probudil se jako chuďas.“ Odmlčel se. „A potom to, čemu tak nevýstižně říkáš magie. Umění nás odlišovalo od zvířat. Šlo o největší úspěch naší civilizace. A teď je nejen zapomenuto, ale dokonce zatracováno. V mé době byli ti, kdo ovládali Umění a dokázali povolat přírodní síly a přimět je k poslušnosti, považováni za boží posly – byli nedotknutelní. Dnes tě upálí třeba za správnou předpověď počasí.

	V tehdejší době to bylo jiné. Lidé byli šťastní. Žádná rodina nebyla tak chudá, aby musela žít na ulici. Nebyli žádní nemajetní venkované, kteří by se dřeli do úpadu jen kvůli obživě a museli se tísnit v chatrčích se třemi dětmi, čtyřmi prasaty, ovcemi a kozou, v chatrčích, kde mouchy jsou hustší než večerní polévka.“

	Esrahaddon se smutně rozhlédl. „Já jako čaroděj zasvětil život studiu pravdy a jejího uplatnění ve službách císaře. Nikdy jsem neměl příležitost najít více pravdy nebo sloužit tak nesmírně, jako když jsem přišel sem. A přesto toho svým způsobem lituju. Ach, kéž bych býval zůstal doma. Byl bych dávno mrtev a měl bych za sebou šťastný, nádherný život.“

	Royce se na něj usmál. „Myslel jsem, že čarodějové nejsou žádná fontána vědění.“

	Esrahaddon se podmračil.

	„Tak co je s tou věží?“

	Čaroděj se ohlédl na ladné věže, vypínající se nad mlhou. „Avempartha byla dějištěm poslední bitvy Velkých elfských válek. Novron zatlačil elfy zpátky k Nidwaldenu, ale oni se opevnili ve věži. Novron se nechtěl nechat zastavit trochou vody a nařídil vybudovat most. Trvalo to osm let a stálo to stovky životů; spousta lidí popadala do vodopádů, ale nakonec byl most hotov. Dalších pět let Novronovi zabralo dobývání citadely. Byl to nejen strategický tah, ale také symbolický čin, jímž Novron elfy přiměl přijmout skutečnost, že mu ničím nezabrání, aby je smetl z tváře země. Potom se stalo něco velmi podivného, něco, co dosud nebylo vyjasněno. Podle toho, co se povídá, získal Novron Gylindorský roh a jeho pomocí si vynutil bezpodmínečnou kapitulaci elfů. Nařídil jim zničit jejich válečné zbraně a stroje a stáhnout se za řeku – a nikdy ji nepřekračovat.“

	„Takže tu nebyl žádný most, dokud ho Novron nevybudoval? Na žádné straně?“

	„Ne, v tom byl ten problém. Nebylo jak se dostat do věže.“

	„Jak se tam dostávali elfové?“

	„No právě.“ Čaroděj přikývl. 

	„Takže vy to nevíte?“

	„Jsem sice starý, ale zase ne tolik. Novron je pro mě vzdálenější minulostí než má doba pro tebe.“

	„Takže tahle hádanka má odpověď. Jen není na první pohled zřejmá.“

	„Myslíš, že by Novron strávil osm let stavbou mostu, kdyby nějaká odpověď existovala?“

	„Proč si tedy myslíte, že já ji najdu?“

	„Řekněme, že mám takové bušení.“ 

	Royce na něj udiveně pohlédl. „Nemyslel jste tušení?“

	Čaroděj se zatvářil podrážděně. „Ještě mám ve své slovní zásobě pár nedostatků.“

	Royce se zahleděl na věž uprostřed řeky a uvažoval, proč záležitosti s kradením mečů nejsou nikdy jednoduché.

	

	Obřad, který věnovali Mae Drundelové, byl prostý a uctivý, i když Hadrianovi připadal dobře nacvičený. Nebyla v něm žádná nejistá místa, žádné hledání slov nebo přeřeky. Každý hladce vklouzl do své role. Vskutku, zbylí obyvatelé Dahlgrenu byli v pohřbívání a truchlení tak zběhlí, jak jen může být člověk, který za to není placen.

	Diákon Tomas přednesl jedinou část obřadu, určenou přímo pro danou osobu, zmínil se o její oddanosti zesnulé rodině a církvi. Mae byla ze své rodiny poslední. Její synové zemřeli na nemoc ještě před svým šestým rokem, jejího manžela zabil netvor před dvěma měsíci. Ve své pohřební řeči Tomas veřejně vyslovil, co si stejně všichni mysleli: i když její smrt byla příšerná, snad pro Mae nebyl odchod ze světa tak zlý. Někteří se dokonce zmiňovali, že poslední dvě noci nechávala v okně hořet svíčku, aby netvora přivítala.

	Jako obvykle neměli tělo, které by pohřbili, takže jen zarazili do země nabílený kůl s tabulkou, kam vypálili její jméno. Stál hned vedle podobných náhrobků se jmény Davie, Firth a Went Drundelovi.

	Na pohřeb přišli všichni kromě Royce a Esrahaddona. Dokonce se ukázal i Theron Wood, aby zemřelé prokázal úctu. Starý farmář vypadal přepadlejší a zničenější než den předtím, a Hadrian choval podezření, že celou noc probděl.

	Po skončení obřadu vesničané usedli ke společnému obědu. Muži na náves přitáhli stoly, sestavili je k sobě, každá rodina přinesla nějaké jídlo. Nejčastěji uzenou rybu, černý pudink (jelito z prasečí krve, mléka, tuku, cibule a ovesné mouky), skopové.

	Hadrian postával opodál, opíral se o kmen cedru a díval se, jak se ostatní staví do řady.

	„Vem si taky,“ vybídla ho Lena.

	„Mám dojem, že tu toho moc není. Mám svoje zásoby,“ řekl jí.

	„Nesmysl, na smuteční slavnosti se nají každý. Mae by to tak chtěla, a co jiného je pohřeb než projev úcty k mrtvému?“

	Přísně se na něj dívala, až přikývl a začal se ohlížet po nějakém talíři.

	„Takže to jsou vaši koně, které mám ve stáji?“ ozval se za ním hlas. Když se otočil, spatřil obtloustlého muže v kněžském hábitu. Byl to první člověk, který na první pohled zoufale nepotřeboval vykrmit. Tváře měl růžové a naducané, a když se usmál, oči se mu v nich téměř ztrácely. Nezdál se příliš starý, ale vlasy měl čistě bílé a krátkou bradku také.

	„Pokud jste diákon Tomas, tak ano,“ odvětil Hadrian.

	„To vskutku jsem, a nic si z toho nedělejte. Po nocích se v prázdném domě cítím osamělý. Člověk v noci slyší každý zvuk, víte. Vítr přibouchne okenici, trámy zavržou – je to docela zneklidňující. Teď aspoň můžu ten hluk svalovat na koně. Nejspíš je stejně nemůžu slyšet, když jsou až dole ve stáji, ale aspoň si to představuju.“

	Diákon se sám sobě zasmál. „Ale vážně, tam nahoře to bývá dost zlé. Jsem zvyklý být mezi lidmi, a to odloučení v panském sídle těžce nesu,“ prohlásil a naložil si plný talíř skopového.

	„Jistě je to pro vás hrozné. Ale vsadil bych se, že tam máte dobré jídlo. Tihle šlechtici vědí, jak si naplnit spíže, co?“

	„No to jistě,“ přisvědčil diákon. „Vlastně si markrabě udělal slušnou zásobu uzeného, nemluvě o pivu a víně, ale já si samozřejmě beru jen tolik, kolik potřebuju.“

	„Ovšem,“ pravil Hadrian. „Stačí se na vás podívat, a hned je vidět, že nejste ten druh člověka, který těží ze situace. To pivo na pohřeb jste dodal sám?“

	„Ach ne,“ odvětil užasle diákon. „Nedovolil bych si tak drancovat panský dům. Jak jste právě řekl, nikdy bych netěžil ze situace, a nejsou to moje zásoby, abych je rozdával, ne?“

	„Chápu.“

	„No tohle, podívejte na ten sýr,“ zamumlal diákon a nacpal si tlustý klín do úst. „Jedno musím připustit,“ pokračoval s plnou pusou, „v Dahlgrenu opravdu umějí vystrojit pohřeb.“

	Když došli na konec řady stolů, Hadrian se rozhlédl po místě k sezení. Těch několik lavic už obsadili lidé, kteří měli na klíně jídlo.

	„Zvedejte se, děcka!“ křikl diákon na Tada a Perličku. „Nemusíte zabírat místo na lavici. Sedněte si na trávu.“

	Zamračili se, ale poslušně se zvedli. „Vy… Hadriane, že? Posaďte se a povězte mi, co do Dahlgrenu přivádí muže, který má koně a tři meče? Předpokládám, že nejste šlechtic, jinak byste v noci zaklepal na mé dveře.“

	„Ne, nejsem šlechtic, ale to mě přivádí k otázce. Jak jste zdědil panský dům?“

	„Hm, zdědil? Ne, já nic nezdědil. Jen jsem jaksi zaujal stanoviště, abych pomohl v nouzi jako tahle. Když markrabě a jeho muži zahynuli, věděl jsem, že musím dohlédnout na toto ztrápené stádečko a dbát i na královy zájmy. Takže to strádání snáším a dělám, co můžu.“

	„A co třeba?“

	„Co to má znamenat?“ zeptal se diákon a zakousl se do kusu skopového. Rty a tváře se mu leskly tukem.

	„Co jste udělal, abyste tady pomohl?“

	„Ach… Hm, počkejte… Udržuju čistotu v domě a pořádek na dvoře, zalévám zahradu. Člověk musí řádně vytrhávat plevel, víte, jinak by zarostl celou zahradu a neurodil by se ani kousek zeleniny. Ale vybírá si to daň na mých zádech. Nikdy jsem neměl záda docela v pořádku.“

	„Já mluvil o těch útocích. Učinil jste nějaká opatření, abyste vesnici ochránil?“

	„No to přece…“ Diákon se uchechtl. „Jsem kněz, žádný rytíř. Ani nevím, jak se správně drží meč, a nemám na povel oddíl bojovníků, co? Takže kromě úpěnlivých modliteb nejsem v postavení, že bych mohl něco udělat.“

	„Napadlo vás, že byste vesničany nechal na noc v sídle? Ať už je ten netvor cokoli, doškové střechy pro něj nejsou žádná překážka, ale panský dům má důkladnou střechu a pevné zdi.“

	Diákon potřásl hlavou a stále se na Hadriana usmíval jako dospělý na dítě, které se právě zeptalo, proč na světě musí být chudí lidé. „Ne, to by opravdu nešlo. Jsem si jist, že příštího pána domu by nepotěšilo, kdyby se mu tam nastěhovala celá vesnice.“

	„Ale jste si vědom odpovědnosti pána za ochranu poddaných? Za to mu poddaní platí daně. Když jejich pán není ochoten chránit je, proč by mu měli poskytovat peníze, část své úrody, dokonce úctu?“

	„Možná jste si toho nevšiml,“ namítl diákon, „ale právě v této chvíli jsme bez pána.“

	„Takže nemáte v úmyslu pokračovat ve vybírání daní, když jsou lidé ponecháni bez ochrany?“

	„No, tak jsem to nemyslel…“

	„Takže na sebe berete odpovědnost správce?“

	„No, já –“

	„Teď už rozumím vašemu váhání. Nechcete překročit svou pravomoc a otevřít panské sídlo vesničanům, takže jsem si jist, že jste zvolil tu druhou možnost.“

	„Druhou možnost?“ Kněz už si dával k ústům druhý kus skopového, ale nechal se rozptýlit a zapomněl se do něj zakousnout.

	„Ano, jako správce a úřadující pán máte povinnost chránit tuto vesnici přímo na místě, a jelikož pozvat všechny na noc do domu nepřipadá v úvahu, pak předpokládám, že s tím zvířetem hodláte bojovat.“

	„Bojovat?“ Kněz upustil skopové. „Nemyslím –“

	Než mohl větu dokončit, Hadrian pokračoval: „Dobrá zpráva je, že v tom vám můžu pomoct. Mám jeden meč navíc, pokud vám chybí, a když jste byl tak laskav a dovolil mi ustájit u vás koně, myslím, že to nejmenší, co pro vás můžu udělat, je půjčit vám ho. Slyšel jsem, že pár lidí zjistilo, kde se nachází doupě té bestie, takže to bude docela jednoduché –“

	„Já… Neřekl jsem přece, že ubytování vesničanů v sídle nepřichází v úvahu,“ prohlásil diákon dost hlasitě, aby Hadriana přerušil, tak hlasitě, až se několik hlav otočilo k nim. Snížil hlas a dodal: „Jen jsem měl na mysli, že to musím důkladně zvážit. Pochopte, vedení lidí je těžké břemeno, a já musím zvažovat následky svých činů, neboť bych mohl víc pokazit než napravit. Ne, tyhle věci se nedají uspěchat.“

	„To je naprosto pochopitelné a velmi moudré, řekl bych,“ souhlasil s ním Hadrian. Mluvil dostatečně nahlas, aby ho všichni slyšeli. „Ale markrabě byl zabit někdy před dvěma týdny, takže touto dobou jste už jistě dospěl k rozhodnutí?“

	Diákon zachytil zaujaté pohledy několika vesničanů. Ti, kdo už dojedli, se pomalu scházeli u nich, mezi nimi Dillon McDern, nejvyšší muž z vesnice, který se postavil poblíž a pozorně poslouchal.

	„Já – ehm.“

	„Pojďte sem všichni!“ vykřikl Hadrian. „Diákon chce promluvit o obraně vesnice!“

	Hlouček smutečních hostů s talíři v rukou se shromáždil v kruhu kolem studny. Všechny oči se upřely na diákona Tomase, který najednou připomínal bezmocného králíka, chyceného do pasti.

	„Já… hm…“ začal diákon, načež nahrbil ramena a hlasitě pronesl: „Ve světle nedávných útoků na vaše domy jsem se rozhodl všechny pozvat na noc do hradu.“

	Lidé kolem si začali šeptat, pak zavolal Russell Bothwick: „A bude tam pro všechny dost místa?“

	Diákon se zatvářil, jako by si chtěl svou nabídku zase rozmyslet, vtom se však postavil Hadrian. „Jsem si jist, že v domě je dost místa pro všechny ženy a děti a většinu ženatých mužů. Svobodní muži nad třináct let se můžou ubytovat ve stájích, v udírně nebo dalších přístavcích. Ty všechny mají pevnější stěny než kterýkoli domek ve vesnici.“

	Obyvatelé vesnice se začali shlukovat a teď už vážně celou záležitost probírali.

	„A co dobytek? To máme nechat zvířata té bestii?“ zeptal se další farmář, jehož Hadrian nepoznal. „Bez dobytka nebudeme mít maso, vlnu ani tahouny na orbu.“

	„Já musím myslet na Šourala a Tuláka,“ ozval se McDern. „Dahlgren by na tom byl zle, kdyby se něco stalo mým volům.“

	Hadrian se vyhoupl na roubení studny a jednou rukou se přidržel rumpálu. „Uvnitř hradeb je spousta místa pro všechna zvířata. Budou tam ve větším bezpečí než ve vašich domech. Pamatujte, že v množství je síla. Když sedíte každý sám ve tmě, může vás netvor snadno zabít, ale dost možná se neodváží do opevněného stavení, kde bude dávat pozor celá vesnice. Můžeme také zapálit před hradbami ohně, aby bylo vidět.“

	To vyvolalo vyděšené vzdechy. „Ale světlo tu bestii přitahuje!“

	„No, já jsem viděl, že jí nečinilo žádné obtíže najít vás ve tmě.“

	Vesničané těkali pohledy z Hadriana na diákona Tomase a zase zpátky.

	„Jak to můžeš vědět?“ ozval se kdosi z hloučku. „Jak všechno tohle víš? Nejsi odtud. Copak tomu můžeš rozumět?“

	„Je to Uberlinův démon!“ vykřikl kdosi, koho Hadrian neznal.

	„Stejně to nezastavíte!“ zaječela žena napravo od něj. „Když se shromáždíme na jednom místě, jenom mu usnadníme zabíjení!“

	„Nechce vás zabít všechny najednou a není to žádný démon,“ ujistil vesničany Hadrian.

	„Jak to víš?“

	„Zabije vždycky jednoho nebo dva, že? Když ta potvora mohla ve chvilce rozpárat dům Therona Wooda nebo urvat střechu domku Mae Drundelové, tak by mohla klidně zničit celou vesnici během jediné noci, jenomže to neudělala. Nedělá to, protože vás nechce zabít najednou. Zabíjí kvůli potravě. Není to démon, ale dravec.“ Vesničané se nad tím zamysleli, a zatímco byli potichu, Hadrian pokračoval: „Z toho, co jsem tady slyšel, vím, že tu bestii nikdo neviděl a žádný svědek nepřežil. No, to mě nepřekvapuje. Jak chcete přežít, když sedíte potmě a jen čekáte, až vás sežere? Nikdo toho netvora neviděl, protože on nechce být viděn. Jako každý dravec se schovává a pak náhle vyskočí, a jako každý dravec se zmocňuje nejslabší kořisti; vyhledává zbloudilé, moc mladé nebo staré, nemocné. Vy všichni jste se rozdělili na pěkné malé porce. Zařídili jste se příliš pohodlně, takže jste se nemohli bránit. Když se všichni shromáždíme, třeba se to zvíře v noci raději vydá lovit jeleny nebo vlky než nás.“

	„A co když se pleteš? Co když toho dravce nikdo neviděl, protože je to neviditelný démon? Třeba je to přízrak, který se živí hrůzou. Je to tak, diákone?“

	„Ehm, no…“ začal diákon.

	„Mohl by být, ale není,“ ujistil všechny Hadrian. 

	„Jak tohle zase víš?“

	„Protože můj společník ho včera v noci zahlédl.“

	To hlouček zaskočilo a několik rozhovorů okamžitě utichlo. Hadrian zahlédl Perličku, jak sedí na trávě a zírá na něj. Několik lidí současně se začalo vyptávat. Zamával na ně, aby je utišil.

	„Jak to vypadalo?“ zeptala se žena s opálenou tváří a bílým šátkem na hlavě.

	„Já to neviděl, tak bych byl radši, kdyby vám to Royce popsal sám. Vrátí se před setměním.“

	„Jak mohl ve tmě něco vidět?“ poznamenal pochybovačně jeden z farmářů. „Vyhlédl jsem ven, když se ozval ten křik, a bylo tam tma jako na dně té studny, co na ní stojíš. Není možné, aby něco zahlédl.“

	„Viděl i to prasátko!“ vyjekl Tad Bothwick.

	„Co to povídáš, chlapče?“ přeptal se Dillon McDern.

	„To prase, v noci u nás v domě,“ prohlásil vzrušeně Tad. „Byla úplná tma a prasátko chtělo utéct, ale on ho uviděl a chytil ho.“

	„To je pravda,“ vzpomněl si Russell Bothwick. „Zrovna jsme uhasili oheň, já bych býval nerozeznal ani vlastní ruku před očima, ale ten chlapík chytil běžící prase. Možná opravdu něco zahlédl.“

	„Podstatné je,“ vedl si svou Hadrian, „že zvýšíme svoje šance na přežití, když se budeme držet pohromadě. Tady diákon nás velkomyslně pozval k sobě pod ochranu pevných zdí a střechy. Myslím, že bychom se měli zařídit podle jeho moudrého rozhodnutí a pustit se do stěhování a sbírání dřeva na pořádné ohně.“

	Všichni se na něj dívali a přikyvovali. Ještě se našli takoví, které nepřesvědčil, ale i ti největší pochybovači vypadali veseleji. Lidé vytvářeli malé skupinky, rokovali a plánovali.

	Hadrian se posadil a pustil se do jídla. Neměl rád krvavý pudink a spokojil se s uzenou rybou, která byla vynikající.

	„Přivedu voly,“ slyšel McDerna. „Brente, běž pro vůz a přines taky sekeru.“

	„Budeme potřebovat lopaty a Wentovu pilu,“ řekl Vince Griffin. „Vždycky ji měl ostrou.“

	„Pošlu pro ni Tada,“ hlásil se Russell.

	„Je to pravda?“

	Hadrian vzhlédl od talíře a spatřil před sebou Perličku. Obličej měla stejně špinavý jako předchozí den. „Tvůj kamarád – opravdu chytil prase potmě?“

	„Jestli mi nevěříš, můžeš se ho večer zeptat.“

	Přes hlavu dívenky zahlédl Thrace. Seděla sama na zemi u cesty vedle hrobů Caswellových. Všiml si, jak si rukama tře tváře. Položil prázdný talíř na stůl, usmál se na Perličku a zamířil k dívce. Thrace nevzhlédla, tak si dřepl vedle ní. „Copak je?“

	„Nic.“ Potřásla hlavou, vlasy jí zakryly obličej.

	Hadrian zalétl zrakem k cestičce, pak zpátky k vesničanům. Ženy uklízely nesnědené jídlo, muži sháněli nářadí a všichni přitom hlasitě brebentili. „Kde je tvůj otec? Před chvílí jsem ho tu viděl.“

	„Vrátil se domů,“ popotáhla. 

	„Co ti řekl?“

	„Povídala jsem, že se nic neděje.“ Vstala, oprášila si šaty a utřela oči. „Měla bych pomoct s uklízením, promiň.“

	

	Hadrian vyšel na louku a znovu se octl před zbytky Woodova stavení. Trámy, které původně držely střechu, se nakláněly ke straně, celá kostra domu byla rozbitá, došky rozházené – takhle vypadají roztříštěné sny. Stavení vypadalo jako prokleté, obydlené duchy, ovšem jeden z těch duchů nebyl doma. Po starém farmáři ani stopy, jen jeho kosa se opuštěně opírala o zhroucenou stěnu. Hadrian využil příležitosti a nahlédl dovnitř, kde se válely kusy nábytku, rozbitý příborník, roztrhané šaty a všude byly skvrny od krve. Uprostřed trosek stála vedle dřevěné kolébky jediná židle.

	O chvíli později přišel od řeky Theron Wood s vahadlem se dvěma vědry plnými vody přes rameno. Ani se nezarazil, když spatřil Hadriana před troskami domu. Prošel kolem něj, postavil vědra na zem a začal přelévat vodu do tří objemných džbánů.

	„Už jsi tu zas?“ zeptal se, aniž by vzhlédl. „Povídala, že vám dvěma zaplatí stříbrem, abyste sem přišli. To je vaše práce? Využívat prostá děvčata? Sebrat jejich těžce vydělané peníze, najíst se ve vesnici? Jestli ze mě chceš vymáčknout další peníze, budeš zklamaný.“

	„Nepřišel jsem kvůli penězům.“

	„Ne? Tak kvůli čemu?“ Theron nahnul druhé vědro. „Jestli se chceš zmocnit toho obušku nebo meče nebo co si ten bláznivý mrzák myslí, že v té věži je, neměl bys být u řeky a snažit se ji přeplavat?“

	„Na tom právě pracuje můj společník.“

	„Aha, tak on je ten plavec, jo? A co jsi ty, ten chlap, co vybírá peníze od chudáků farmářů? Takové jako ty už jsem viděl, lapky a podvodníky – vyděsíte lidi tak, že vám zaplatí, jen aby přežili. No, tak tady se ti to nepodaří, kamaráde.“

	„Už jsem říkal, že tady nejsem kvůli penězům.“

	Theron postavil vědro a otočil se. „Tak proč jsi sem přišel?“

	„Odešels z hostiny dřív, takže jsi asi neslyšel novinky. Všichni z vesnice stráví noc v panském sídle.“

	„Díky za oznámení.“ Theron se otočil zpátky, aby zazátkoval džbány. Když skončil, pohněvaně vzhlédl. „Co tady ještě děláš?“

	„Co vůbec víš o boji?“ zeptal se Hadrian.

	Farmář ho probodl pohledem. „Co je ti do toho?“

	„Jak jsi tady zdůrazňoval, tvoje dcera nám zaplatila, abychom ti pomohli zabít toho netvora. Přítel pracuje na tom, aby ti sehnal pořádnou zbraň. Já se chci ujistit, jestli ji budeš umět použít, až ji dostaneš.“

	Theron Wood si přejel zuby jazykem. „Takže ty mě chceš učit?“

	„Něco takového.“

	„Já žádný výcvik nepotřebuju.“ Zvedl vědra a vahadlo a obrátil se k odchodu.

	„Nevíš o boji, ani co by se za nehet vešlo. Držels někdy v ruce meč?“

	Theron se prudce otočil. „Ne, ale zoral jsem pět akrů za jediný den. Do oběda jsem naštípal dva metry dřeva. Přežil jsem ve sněhové vánici osm mil od úkrytu a za jedinou noc jsem ztratil celou rodinu! Dokázals ty něco takového?“

	„Neztratils celou rodinu,“ připomněl mu Hadrian. 

	„Jen ty, na kterých záleželo.“

	Hadrian tasil meč a rozehnal se na Therona. Starý farmář ho lhostejně sledoval.

	„Tohle je jeden a půl ruční meč,“ řekl Hadrian, upustil mu meč k nohám a o pár kroků ustoupil. „Myslím, že se k tobě docela dobře hodí. Zvedni ho a rozmáchni se na mě.“

	„Mám důležitější věci na práci než hrát s tebou tvoje hry,“ odsekl Theron.

	„Jako jsi měl té noci na práci důležitější věci, než chránit svou rodinu?“

	„Pozor na pusu, hochu.“

	„Jako když ses díval na svého bezmocného vnuka? Jak to bylo doopravdy, Therone? Proč ses toho večera tak zdržel, a ušetři mě těch keců o tom, jak jsi chtěl přispět synovi. Chtěls získat peníze navíc na něco, co sis přál ty. Něco, cos chtěl tak moc, žes nechal svou rodinu zahynout.“

	Farmář zvedl meč. Dech mu syčel mezi zuby, nadouval mu tváře a stahoval ramena dozadu. „Já je nenechal zahynout! To jsem nebyl já!“

	„Za cos je to prodal, Therone? Za nějaký pošetilý sen? Na synovi ti ani trochu nezáleželo, šlo jen o tebe. Tys chtěl být dědem soudce. Tys chtěl být velký muž, ne? A udělal bys cokoli pro to, aby se ten sen splnil. Pracoval jsi do noci. Nebyls tam. Zdržel ses na poli, když to přišlo; kvůli tomu snu, kvůli svému přání. Proto jsi nechal syna zahynout? Nikdy ti na nich nezáleželo, že ne? Záleží ti jen na sobě samém.“

	Farmář zaútočil na Hadriana s mečem v obou rukou, rozpřáhl se na něj. Hadrian ustoupil stranou a zuřivý úder ho minul, ale Theron setrvačností letěl dál, až upadl na zem.

	„Nechals je umřít, Therone. Nebyls takový muž, jakým jsi měl správně být. Muž má chránit svou rodinu, a cos dělal ty? Pracovals na poli kvůli něčemu, cos chtěl pro sebe.“

	Theron se zvedl a zaútočil znovu. Hadrian znovu ustoupil. Tentokrát se Theron udržel na nohou a ještě několikrát divoce máchl mečem. Hadrian tasil svůj krátký meč a odrážel rány. Starý farmář teď běsnil a rozháněl se mečem jako sekerou, jednotlivými seky, které ho připravovaly o rovnováhu. Brzy už se Hadrian ani nemusel krýt, jen uhýbal z cesty. Theron s každým nepodařeným úderem víc a víc rudl ve tváři. Oči se mu plnily slzami. Nakonec se zhroutil na zem, vyčerpaný a zoufalý.

	„Já je nezabil!“ zařval. „To ona. Ona pustila ven světlo, když nechala dveře dokořán!“

	„Ne, Therone.“ Hadrian vzal meč z farmářových ochablých rukou. „Thrace tvou rodinu nezabila a neudělals to ani ty – zabilo ji to zvíře.“ Zastrčil meč do pochvy. „Nemůžeš ji obviňovat, že nechala otevřené dveře. Nevěděla, co se blíží. Nikdo z vás to nevěděl. Kdybys to býval tušil, zůstal bys doma. Kdyby to tušil někdo z tvé rodiny, zhasli by světlo. Čím dřív přestaneš obviňovat nevinné lidi a začneš s nápravou toho, co se stalo, tím lépe pro všechny.

	Therone, ta tvá zbraň možná je hodně ostrá, ale k čemu je ti ostrá zbraň, když neumíš nic zasáhnout, nebo ještě hůř, když zasáhneš nesprávný cíl. Nenávist bitvy nevyhrává. Hněv a nenávist ti možná dodají odvahu, ale taky jejich vinou zhloupneš. A pak skončíš tak, že zakopneš o vlastní nohy.“ Podíval se na starého muže. „Myslím, že pro dnešek jsme s učením skončili.“

	

	Royce a Esrahaddon se vrátili necelou hodinu před západem slunce a zjistili, že po cestě vzhůru se ubírá řada zvířat. Zdálo se, jako by se dala do pohybu všechna zvířata z vesnice, a většina lidí běhala kolem s holemi a zvonky, bušila do pánví lžícemi a snažila se hnát dobytek k panskému domu. Ovce a krávy šly jedna za druhou docela dobře, ale prasata dělala potíže a Royce zahlédl Perličku, jak je klackem mistrovsky nahání zezadu.

	Rose McDernová, kovářova žena, je zahlédla první a Royce nečekaně uslyšel, jak vesničané rozrušeně pokřikují: „Už je tady!“

	„Co se děje?“ zeptal se Royce Perličky a záměrně se vyhnul dospělým.

	„Stěhujem dobytek do hradu. Povídali, že tam zůstanem na noc.“

	„Nevíš, kde je Hadrian? Ten, co přijel se mnou. Thrace s ním jela na koni.“

	„V hradu,“ řekla a najednou se jí zúžily oči. „Vážně jsi chytil prase ve tmě?“

	Royce na ni upřel nechápavý pohled. Právě v té chvíli jedno z prasat vyrazilo jako střela nahoru, dívenka se vrhla za ním a usilovně mávala ve vzduchu dlouhým klackem.

	Hrad pána Západního břehu byla typická tvrz na kopci, obehnaná palisádou; s velkou hlavní budovou na umělé vyvýšenině a hradbou ze zašpičatělých kůlů, která chránila i přístavky. Vstup střežila těžká brána. Pod ohradou se kdosi neúspěšně pokusil vykopat vodní příkop, ale zbyla z něj jen mělká strouha. Do čtyřiceti yardů kolem pevnosti stály ostré pahýly pokácených stromů.

	Skupina mužů ještě pracovala na této obranné linii a kácela borovice. Royce si dosud nebyl jist jmény, ale poznal Vince Griffina a Russella Bothwicka, kteří pracovali s dvoumužnou pilou. Tad Bothwick a pár dalších chlapců běhali kolem a osekávali sekerkami větve. Tři dívky svazovaly větve do otepí a skládaly je na vůz. Dillon McDern a jeho synové s voly tahali kmeny do kopce ke tvrzi, kde je další muži řezali a štípali.

	Hadriana našel, jak štípe dřevo poblíž brány. Byl do pasu svlečený až na malý stříbrný medailonek, který se mu houpal na krku, když se skláněl pro další klín. Zpracoval už pořádnou hromadu a hezky se u toho zapotil.

	„Vložil ses do toho, co?“ zeptal se Royce a rozhlédl se kolem dokola; všude kypěla překotná činnost.

	„Musíš připustit, že neměli žádný pořádný plán na obranu,“ pravil bojovník a setřel si pot z čela.

	Royce se na něj usmál. „Ty si prostě nemůžeš pomoct, viď?“

	„A co ty? Našels tu správnou kliku?“

	Hadrian zvedl džbán a řádně se napil, tak chvatně, až mu pár kapek steklo po bradě. Pak si nabral trochu vody do dlaně a opláchl si obličej, a ještě si mokrými prsty prohrábl vlasy.

	„Ani jsem se nedostal dost blízko, abych rozeznal dveře.“

	„No, podívej se na to z té lepší stránky,“ zasmál se Hadrian. „Tentokrát tě aspoň nechytili a neodsoudili k smrti.“

	„A to je ta světlá stránka?“

	„Co ti na to mám říct? Já jsem ten, kdo vidí sklenici napůl plnou.“

	„Tady je!“ zavolal Russell Bothwick. „Tady je Royce.“

	„Co to má znamenat?“ vyhrkl Royce, když se k němu najednou nahrnul zástup lidí z okolí i zevnitř tvrze.

	„Zmínil jsem se, žes tu věc viděl, a oni teď chtějí vědět, jak vypadá,“ vysvětlil mu Hadrian. „Co sis myslel? Že tě jdou zlynčovat?“

	Royce pokrčil rameny. „Co na to mám říct? Jsem ten, kdo vidí sklenici napůl prázdnou.“

	„Napůl prázdnou?“ Hadrian se uchechtl. „A bylo v té sklenici vůbec nějaké pití?“

	Royce se na něj ještě mračil, když se kolem nich shlukli vesničané. Ženy měly na hlavách šátky, ztmavlé nad čelem, rukávy měly vyhrnuté a obličeje umazané od hlíny. Většina mužů bylo polonahých podobně jako Hadrian, na kůži se jim lepily piliny a borové jehličí.

	„Viděls to?“ zeptal se Dillon. „Vážně jsi to zahlédl?“

	„Ano,“ kývl Royce a několik lidí si začalo šeptat.

	„Jak to vypadalo?“ vyptával se diákon Tomas. Kněz se uprostřed hloučku nápadně vyjímal; byl svěží, čistý a odpočatý.

	„Mělo to křídla?“ zajímal se Russell.

	„Mělo to drápy?“ navázal Tad.

	„Jak to bylo velké?“ přidal se Vince Griffin.

	„Nechte ho promluvit!“ zahřměl Dillon a všichni ztichli.

	„Má křídla i drápy. Zahlédl jsem toho tvora jen krátce, protože letěl těsně nad stromy. Viděl jsem ho v mezeře mezi větvemi. Byl dlouhý jako had nebo nějaký ještěr, s křídly a dvěma pařáty, ve kterých… držel Mae Drundelovou.“

	„Ještěr s křídly?“ opakoval Dillon.

	„Drak,“ prohlásila nějaká žena. „To je ono. Je to drak!“

	„To je pravda,“ přisvědčil Russell. „Okřídlený ještěr, to je drak.“

	„Prý mají nějaké slabé místo v tom jejich brnění, někde u podpažní jamky, nebo zkrátka tam, kde mají něco jako podpaží,“ vykládala žena s obzvlášť špinavým nosem. „Slyšela jsem, že jednou lučištník zabil draka v letu, když se mu tam trefil.“

	„Slyšel jsem, že draka oslabí, když mu ukradnete jeho poklad,“ ozval se plešatý muž. „Bylo to v té pohádce, jak byl princ uvězněn v dračím doupěti a vyházel poklad do moře a to zvíře tak zesláblo, že ho princ zabil bodnutím do oka.“

	„Já zase slyšel, že draci jsou nesmrtelní a nemůžou být zabiti,“ řekla Rose McDernová.

	„To není drak,“ prohlásil Esrahaddon znechuceným tónem. Vystoupil z hloučku a všichni se k němu obrátili. 

	„Proč to říkáš?“ zeptal se Vince Griffin.

	„Protože není,“ odvětil sebejistě čaroděj. „Kdyby to byl drak, jehož hněv jste něčím přivolali, byla by tato vesnice smetena z tváře země už před mnoha měsíci. Draci jsou velmi inteligentní tvorové, mnohem chytřejší než vy nebo i já, a mocnější, než si dokážeme představit. Ne, paní Brocktonová, žádný lučištník nikdy nezabil draka šípem, který ho zasáhl do měkkého místa. A ne, pane Goodmane, ukrást poklad nepomůže. Vlastně draci žádné poklady nemají. Co by takový drak asi dělal se zlatem nebo drahokamy? Myslíte si snad, že někde existují dračí obchody? Draci nevěří ve vlastnictví, pokud do toho nepočítáte vzpomínky, sílu a čest.“

	„Ale když on to viděl,“ namítl Vince.

	Čaroděj si povzdechl. „Povídal, že viděl hada nebo ještěra s dlouhými tmavými křídly a dvěma nohama. To by mělo být první vodítko.“ Obrátil se k Perličce, která už zahnala poslední z prasat do dvora a přidala se k hloučku. „Pověz mi, Perličko, kolik nohou má drak?“

	„Čtyři,“ odpovědělo dítě bez přemýšlení.

	„Správně. Tohle není drak.“

	„Tak co to tedy je?“ zeptal se Russell. 

	„Gilarabrywn,“ odvětil věcně Esrahaddon.

	„Co-cože?“

	„Gil… lar… a…brin,“ vyslovil čaroděj pomalu a pečlivě zdůrazňoval slabiky. „Gilarabrywn, magický tvor.“

	„Co to znamená? Může vrhat kouzla jako čarodějnice?“

	„Ne, znamená to, že nejde o přirozenou bytost. Nenarodila se, byla vytvořena, vyčarována, chcete-li.“

	„To je prostě šílené,“ mínil Russell. „Copak ti připadáme tak lehkověrní? Tenhle… tentononc… zabil tucty lidí. To není žádná vyrobená věc.“

	„Ne, počkejte,“ vmísil se diákon Tomas a zamával z hloubi záplavy vesničanů. Rozestoupili se a odhalili kněze, jak stojí se stále zdviženou rukou a zamyšleným pohledem. „Opravdu existovalo zvíře zvané Gilarabrywn. Četl jsem o tom v semináři. Za Velkých elfských válek to byly nástroje Erivanské říše, strašné věci, které ničily kraj a zabíjely po tisících. Máme záznamy o tom, jak zničily celá města a armády. Nemohla je zranit žádná zbraň.“

	„Dobře znáš dějiny, diákone,“ pochválil kněze Esrahaddon. „Gilarabrywn byly ničivé válečné nástroje, byli to mocní, tiší zabijáci, slétající z oblohy.“

	„Jak ale může taková věc přežít tak dlouho?“ podivil se Russell.

	„Nejsou to přirozené bytosti. Nemohou zemřít přirozenou smrtí, protože vlastně ani nejsou živé, tak jak chápeme život my.“

	„Mám dojem, že budeme potřebovat víc dřeva,“ zamumlal Hadrian.

	Když zapadlo slunce, farmáři připravili tvrz na noc. Ženy a děti se shromáždily pod masivními trámy panského domu, muži do posledního denního světla pracovali na hranicích dřeva. Hadrian sestavil skupiny, které účinně řezaly, sekaly, odtahovaly a svazovaly otepi, takže s příchodem noci měli šest vysokých hranic dřeva kolem ohrady a jednu uprostřed dvora. Polili hranice olejem a lojem, aby se lépe zapalovaly. Bude to dlouhá noc a nikdo nechtěl, aby ohně vyhořely ani aby vzplanuly příliš pozdě.

	„Hadriane!“ volala Thrace a řítila se přes dvůr.

	„Thrace,“ otočil se Hadrian, který do poslední chvíle pracoval na hromadě dřeva ve dvoře.

	„Můj otec tu není!“ křičela. „Hledala jsem ho všude kolem hradu. Nikdo ho neviděl přicházet. Musí být ještě doma. Je tam venku sám, a jestli je dnes jediný –“

	„Royci!“ křikl Hadrian, ale nebylo to potřeba, protože Royce už vyváděl osedlané koně ze stáje.

	„Mě našla dřív,“ vysvětlil zloděj a podával mu Milliiny otěže.

	„Zatracený hlupák!“ Hadrian sebral svou košili a zbraně a vyhoupl se do sedla. „Povídal jsem mu, ať přijde do tvrze.“

	„To já taky,“ řekla Thrace s obličejem ztuhlým strachem.

	„Neboj se, Thrace. Přivezeme ho v pořádku.“

	Pobídli koně a cvalem vyjeli z brány.

	

	Theron seděl v troskách domu na dřevěné židli. V mělké prohlubni těsně za dveřmi hořel malý ohýnek. Nebe konečně potemnělo, viděl hvězdy. Naslouchal noční hudbě cvrčků a žab. Někde daleko se vydávala na lov sova. Oheň praskal a pukal a pod tím vším se neslo vzdálené dunění vodopádu. Do nechráněného domu vletěli komáři. Rojili se, přistávali a kousali. Starý muž je nechal. Seděl tak jako každou noc a tiše hleděl do svých vzpomínek.

	Jeho pohled se zastavil na kolébce. Pamatoval si, jak ji vyrobil pro svého prvního syna. S Addie se rozhodli pojmenovat svého prvorozeného Hickory – podle ořechového dřeva, pevného a odolného. Theron prohledal celý les, aby našel ten nejlepší ořešák, a jednoho dne ho objevil na kopci, zalitý sluncem, jako by ho bohové pro něj označili. Za nocí potom pečlivě vyřezával kolébku a natíral ji lakem, aby dřevo vydrželo. Všech jejich pět dětí v ní spávalo. Hickory umřel před svými prvními narozeninami na nemoc, pro kterou neměli jméno. Všichni jeho synové zemřeli mladí, s výjimkou Thada, z něhož vyrostl skvělý muž. Oženil se s milou dívkou jménem Emma, a když se jim narodil chlapec, Theronův vnuk, dali mu jméno Hickory. Theron si vzpomínal, jak mu tehdy připadalo, že mu svět konečně odplácí za všechna strádání jeho života, že nespravedlivá předčasná smrt jeho prvorozeného je nějakým způsobem zhojena prostřednictvím vnuka. Ale to teď bylo všechno pryč. Zbyla mu jen krví potřísněná kolébka pěti mrtvých dětí.

	Za kolébkou ležely jedny ze dvojích Addiiných šatů. Byly strašné, ošklivé, špinavé a rozervané, ale jeho slzícím očím se zdály překrásné. Byla mu dobrou ženou. Víc než třicet let ho následovala z jednoho bezútěšného města do dalšího; všude, kde hledal místo, jež by mohl nazývat svým. Nikdy toho moc neměli a často i hladověli, a víckrát než jednou div neumrzli. Za celou tu dobu si nepostěžovala. Zašívala mu šaty, ošetřovala zlámané kosti, vařila mu a starala se o něj, když byl nemocný. Vždycky bývala příliš hubená, protože většinu jídla dávala jemu a jejich dětem. Měla z celé rodiny nejhorší šaty, nikdy si nenašla čas spravit je. Byla to dobrá žena a Theron si nedokázal vybavit, jestli jí někdy řekl, že ji miluje. Nějak mu to nepřipadalo důležité. Ten netvor si ji také vzal, chytil ji na pěšině mezi vesnicí a farmou. Prázdné místo po ní vyplnila Thadova Emma, díky ní mohl jít dál. Snažil se vyhnout myšlenkám na Addie tak, že se soustředil na svůj cíl, ale teď byl mrtvý i ten cíl a jeho dům se zbortil.

	Jak jim asi bylo, když po nich to zvíře šlo? Byli naživu, když je odnášelo? Trpěli? To pomyšlení ho trýznilo.

	Najednou cvrčci utichli. Zvedl se s kosou v ruce, připraven na setkání s temnotou, vtom však uslyšel důvod, proč ustaly noční zvuky. Po pěšině se hnali koně a do světla ohně spěchali dva muži, které Thrace najala.

	

	„Therone!“ vykřikl Hadrian, když spolu s Roycem vjeli do dvora Woodovy farmy. Slunce už zapadlo, setmělo se, a stařec měl zapálený oheň na uvítanou – jenomže ne pro ně. „Pojďme. Musíme se vrátit do tvrze.“

	„Vy si klidně běžte,“ zavrčel Theron. „Já vás nežádal, abyste sem přišli. Tohle je můj domov a já tu zůstanu.“

	„Tvoje dcera tě potřebuje. Tak už si vylez na koně. Nemáme moc času.“

	„Já nikam nejdu. Thrace je v pořádku, zůstane s Bothwickovými. Ti se o ni postarají. A teď vypadněte z mé půdy!“

	Hadrian sesedl a vykročil k farmáři, který stál na místě, jako by vrostl kořeny do země.

	„Můj bože, ty jsi ale paličatý osel. Teď nasedneš na toho koně, nebo tě na něj hodím.“

	„Tak mě na něj budeš muset hodit,“ pravil Theron, pustil kosu a založil si ruce na prsou.

	Hadrian se přes rameno ohlédl na Royce, který tiše seděl na Myšce. „Proč mi nepomůžeš?“

	„Tohle není právě můj obor. Kdybys ho chtěl mrtvého – to bych mohl zařídit.“

	Hadrian si povzdechl. „Prosím, vylez si na koně. Když tady zůstaneme, zabije nás to všechny.“

	„Jak jsem říkal, já vás sem nezval.“

	„Zatraceně,“ zaklel Hadrian, odložil zbraně a připevnil je k sedlu svého koně.

	„Opatrně,“ naklonil se k němu Royce. „Je starý, ale zdá se houževnatý.“

	Hadrian se rozehnal proti farmáři a srazil ho k zemi. Theron byl mohutnější než on, měl silné paže a ruce, vypracované léty nekončící dřiny, ale Hadrian byl rychlejší a mrštnější. Potýkali se na zemi, převalovali se a vrčeli, oba se snažili dostat nahoru.

	„Tohle je tak pitomé,“ zamumlal Hadrian a hrabal se na nohy. „Kdybys prostě vylezl na toho koně!“

	„Na koně si vylez sám. Vypadni odtud a nech mě na pokoji!“ zařval Theron a pokoušel se chytit dech, předkloněný, s rukama na kolenou.

	„Tak nemohl bys mi už pomoct?“ obrátil se Hadrian na Royce.

	Royce zakoulel očima a sesedl. „Nečekal jsem, že budeš mít takové potíže.“

	„Není tak snadné zdolat chlapa většího než já, a přitom ho nezranit.“

	„Hm, mám dojem, že jsem to pochopil. Co kdybychom ho tedy zranili?“

	Když se otočili zpátky k Theronovi, měl farmář v ruce pořádný klacek a v očích odhodlaný výraz.

	Hadrian vzdychl. „Řekl bych, že nemáme moc na vybranou.“

	„Tati!“ vykřikla Thrace a vběhla do kruhu světla. Obličej měla zmáčený slzami. „Tati!“ Vrhla se k němu a objala ho.

	„Thrace, co tady děláš?“ houkl na ni Theron. „Není to bezpečné.“

	„Přišla jsem pro tebe.“

	„Já zůstávám tady,“ odstrčil dceru od sebe. „Seber si ty svoje najaté grázly a okamžitě se vrať k Bothwickovým. Slyšelas?“

	„Ne!“ vykřikla na něj Thrace s rukama stále vztaženýma k němu. „Neopustím tě.“

	„Thrace!“ zařval a vztyčil se nad ní v celé výšce. „Jsem tvůj otec a ty uděláš, co ti říkám!“

	„Ne!“ vrátila mu to stejně hlasitě, na tvářích se jí leskly slzy. „Nenechám tě tu umřít. Můžeš mě zmlátit, jestli chceš, ale nejdřív se mnou musíš jít do hradu.“

	„Ty mrňavá hlupačko!“ vztekal se, „necháš se zabít! Copak to nevíš?“

	„Mně je to jedno!“ vyjekla pronikavě, ruce sevřela do pěstí a paže se jí napjaly. „Jaký mám důvod žít, když můj vlastní otec – jediný člověk, který mi na světě zbyl – mě tak nenávidí, že radši zemře, než by se na mě díval!“

	Theron strnul.

	„Nejdřív,“ pokračovala chvějícím se hlasem, „nejdřív jsem myslela, že se chceš ujistit, jestli nebyl zabit ještě někdo. Potom jsem si říkala, že třeba chceš – co já vím – uložit jejich duše ke spočinutí. Pak jsem myslela, že se chceš pomstít. Možná tě ta nenávist užírala zevnitř. Třeba musíš tu bestii vidět zabitou… Ale nic z toho není pravda. Ty prostě chceš umřít. Nenávidíš sebe a nenávidíš mě. Na světě ti nezbylo nic, na čem by ti záleželo.“

	„Žádnou nenávist k tobě necítím,“ řekl Theron.

	„Ale ano. Cítíš. Protože to byla moje vina. Vím, co pro tebe znamenali – každé ráno se s tím probouzím.“ Utřela si slzy, aby vůbec viděla. „Kdyby šlo o mě, bylo by to stejné jako s maminkou – zarazil bys do Kamenného vrchu kůl s mým jménem a další den bys šel zase do práce. Tahal bys pluh a děkoval Mariborovi, že ušetřil tvého syna. To já jsem měla zemřít, ale nemůžu změnit, co se stalo, a ani tvoje smrt ho nepřivede zpátky. Nic ti ho nevrátí. Ale jestli to jediné, co můžu udělat, je zemřít s tebou, tak to udělám. Neopustím tě, tati. Nemůžu. Prostě nemůžu.“ Vyčerpaně klesla na kolena a zlomeným hlasem dokončila: „Aspoň budeme zase spolu.“

	Lesy kolem nich najednou znovu utichly, jakoby v odpověď na její slova. Tentokrát cvrčci a žáby zmlkli tak náhle, že ticho křičelo do uší.

	„Ne,“ vyhrkl Theron a potřásl hlavou. Vzhlédl k noční obloze. „Ne!“

	Chytil dceru a zvedl ji. „Jdeme.“ Otočil se. „Pomozte nám.“

	Hadrian přivedl Millie blíž. „Vylezte nahoru, oba.“ Millie dupala kopyty a začínala se otáčet a vzpírala se, nozdry rozšířené, cukala ušima. Hadrian ji chytil za udidlo a pevně ji přidržel.

	Theron nasedl na koně a vytáhl Thrace před sebe, potom Millie rychlým kopnutím pobídl a vyrazil po cestičce k vesnici. Royce vyskočil na Myšku, natáhl ruku a pomohl Hadrianovi za sebe, kůň se vzápětí tryskem rozběhl do noci.

	Koně nepotřebovali pobízet. Běželi naplno, srst jim zvlhla potem zděšení. Jejich kopyta bušila do země jako splašené paličky bubnu. Pěšina před nimi byla jen o málo světlejší než okolní les a Hadrianovi se všechno rozmazávalo před očima, do nichž mu vítr vháněl slzy.

	„Nad námi!“ křikl Royce. V listí nad sebou uslyšeli rychlý pohyb.

	Koně se vrhli do hustého lesa tak prudce, až to s jezdci řádně zatřáslo. Šlehaly je neviditelné větvičky, listy a borové jehličí, pleskaly je po tváři, drápaly a mlátily. Zvířata se v panice řítila dopředu. Prolétli podrostem, otírali se o kmeny stromů, naráželi do větví. Hadrian pocítil, jak se Royce shýbá, a napodobil ho.

	Hum. Hum. Hum.

	Uslyšel nad sebou pomalý tlukot, jednotvárné hluboké pumpování. Shora se přihnal závan větru, mocný vzdušný proud. Spolu s ním se ozvalo děsivé praskání, lámání a tříštění. Koruny stromů vybuchly.

	„Pozor!“ křikl Royce a koně poskočili.

	Hadrian se udržel na koni jedině díky Royceovi, který po něm hbitě hrábl. Ve tmě slyšel Thrace zavřísknout, pak se ozvalo bručení a zvuk, jako když sekera zavadí topůrkem o dřevo. Zloděj Myšku řídil pevně, zápolil s ní a přitahoval jí hlavu, když se vzpínala a frkala. Před nimi se tryskem hnala Millie.

	„Co se děje?“ zeptal se Hadrian.

	„Spadli,“ zavrčel Royce.

	„Nevidím je.“ Hadrian seskočil.

	„V křoví, po tvé pravé ruce,“ hlásil Royce a slezl z Myšky, která vyděšeně mlátila hlavou.

	„Tady,“ ozval se Theron udýchaně, „tady jsme.“

	Farmář stál nad dcerou. Ležela na zemi v bezvědomí, zkroucená. Z nosu a úst jí tekla krev.

	„Narazila na větev,“ řekl Theron a hlas se mu třásl strachem. „Já – já ji neviděl.“

	„Vylezte si na mého koně,“ přikázal mu Royce. „Rychle, Therone, vezmi Myšku, oba jeďte do panského domu. Jsme už blízko. Uvidíš světlo ohňů.“

	Farmář nic nenamítal. Vylezl na Myšku, která stále dupala a frkala. Hadrian se shýbl pro Thrace. V pruhu měsíčního světla viděl na její tváři skvrnu, širokou a dlouhou. Když ji zvedl, hlava se jí ochable zaklonila, ruce a nohy se bezvládně klátily, byla jako mrtvá. Podal ji Theronovi, ten si dceru pevně přitiskl k sobě. Royce pustil udidlo a kůň vyrazil z lesa na volné prostranství, Royce s Hadrianem nechal za sebou.

	„Myslíš, že tu Millie někde bude?“ zašeptal Hadrian.

	„Myslím, že Millie je teď předkrm.“

	„No, dobré na tom je, že zajistila Theronovi a Thrace volný průchod.“

	Zvolna se přesunuli na kraj lesa. Nacházeli se nedaleko místa, kde Dillon a jeho chlapci ve dne tahali klády. Viděli tři ze šesti ohňů, které plápolaly pod hradbou a osvětlovaly prostranství.

	„A co my?“ sykl Royce.

	„Myslíš, že o nás Gilarabrywn ví?“

	„Esrahaddon povídal, že je inteligentní, tak předpokládám, že umí počítat.“

	„Pak se tedy vrátí a najde nás. Musíme se dostat do tvrze. To otevřené prostranství může mít tak – kolik? Dvě stě stop?“

	„Asi tak,“ potvrdil Royce.

	„Snad můžeme doufat, že ještě přežvykuje Millie. Připraven?“

	„Poběžíme každý jinam, aby nás nedostala oba. Teď!“ Tráva byla kluzká rosou a byly v ní díry a pařezy. Hadrian urazil nějakých tucet yardů, než uklouzl a spadl na tvář.

	„Drž se za mnou,“ houkl na něj Royce.

	„Já myslel, že se máme rozptýlit.“

	„To jsem si neuvědomil, že jsi slepý.“

	Dali se znovu do běhu, kličkovali po svahu a Royce vybíral cestu. Už byli v polovině vzdálenosti, když znovu uslyšeli známý zvuk měchů. 

	Hum. Hum. Hum.

	Zvuk se blížil. Hadrian vzhlédl a uviděl, jak měsíc na okamžik zakrylo cosi temného, had s netopýřími křídly, který klouzal a kroužil jako jestřáb, hledající na poli myši.

	Měchy se zastavily.

	„Klesá!“ zařval Royce.

	Mohutný poryv větru je povalil na zem. Ohně okamžitě zhasly. O vteřinu později se země otřásla hlasitým zaduněním a kolem celého kopce vzplanula souvislá stěna zelených plamenů. Neuvěřitelné, snad třicet stop vysoké ohnivé jazyky šlehaly vzhůru jako světelné stromy a chrlily silný žár.

	Hadrian už neměl potíže s hledáním cesty. Ihned vyskočil na nohy a hnal se k bráně, Royce mu byl v patách. Za nimi burácely plameny. Nad nimi se nesly skřeky, z nichž až mrazilo.

	Dillon, Vince a Russell zabouchli bránu, jakmile byli oba uvnitř. Připravená hranice dřeva na dvoře, dosud nezapálená, všechny poplašila, když náhle vybuchla jasným modrozeleným plamenem, jenž jako sloup vyrostl až k nebi. Gilarabrywn na ně ze tmy nahoře ještě jednou zavřískla.

	Smaragdové peklo pomalu dohořívalo. Plameny pozbyly zelenou barvu a zmenšily se, až z nich zbyl jen obyčejný oheň. Praskal a syčel a k obloze z něj vylétaly roje jisker. Muži na nádvoří hleděli vzhůru, ale po bestii už nebylo ani stopy, zůstala jen tma a vzdálené vrzání cvrčků.
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„Mohu vás ujistit, Vaše Veličenstvo,“ pronesla Arista svým nejpřívětivějším hlasem, „že za vlády krále Alrica nedojde k žádným změnám v domácí ani zahraniční politice. Sleduje stejné cíle jako náš otec – a dbá na čest a důstojnost rodu Essendonů. Melengar zůstane i nadále vaším přátelským západním sousedem.“

	Arista stála před dunmorským králem v matčiných nejlepších šatech – v těch úžasných šatech ze stříbrného hedvábí. Na rukávech bylo našito čtyřicet knoflíčků. Vyšívaný živůtek a kolovou sukni lemovaly tucty stop mačkaného sametu. Šaty měly kulatý výstřih a zakrytá ramena. Stála vzpřímeně, oči upřené dopředu, ruce složené.

	Král Roswort, který seděl na svém trůně zahalen v kožešinách, jež vypadaly jako vlčí, dopil pohár a říhl si. Byl malý a nesmírně tlustý. Jeho vypasené tváře klesaly vlastní vahou, dole se spojovaly a přecházely v trojitou bradu. Oči měl napůl zavřené, rty vlhké, a Arista si byla téměř jistá, že zahlédla slinu, stékající po záhybech jeho krku. Jeho manželka Freda seděla vedle něj. I ona byla mohutná, ale v porovnání s ním působila štíhle. Všude, kde z krále prosakovaly tekutiny, zdála se královna suchá jako poušť – jak vzhledem, tak chováním.

	Trůnní sál byla malá místnost s dřevěnou podlahou a trámy, jež podpíraly klenutý strop. Ze stěn hleděly hlavy jelenů a losů, pokryté takovým nánosem prachu, až se jejich kožešina jevila šedá. U dveří stál proslulý devět stop vysoký medvěd jménem Oswald s hrozivými drápy a otevřenou tlamou, jen zavrčet. Podle dunmorské pověsti Oswald zabil pět rytířů a blíže neurčené množství sedláků, než ho král Ogden – děd krále Rosworta – skolil pouhou dýkou. Došlo k tomu před sedmdesáti lety, kdy Glamrendor byl jen pohraniční pevností a Dunmore jen o málo víc než les a cesty. Roswort se ničím podobným pochlubit nemohl. Opustil lovecké tradice předků a dal přednost dvorskému životu – a bylo to na něm znát.

	Král zvedl pohár a zatřásl jím.

	Arista čekala a král zívl. Někde za ní rázně zaklapaly podpatky, přešly přes místnost. Ozval se šepot, následovaný lusknutím prstů. Nakonec ke stupínku přistoupil kdosi štíhlý a křehký – elf. Měl na sobě hrubý, nevýrazně hnědý vlněný stejnokroj a kolem krku těžký železný obojek. Nesl džbán, z něhož naplnil králův pohár. Král se napil. Příliš přitom pohár naklonil, takže mu víno tenkým růžovým čůrkem stékalo dolů a na drsném kníru mu zůstala viset kapička. Pohlédl znovu na Aristu.

	„Ale co ta záležitost s Bragovou smrtí?“ zeptal se Roswort. „Máte nějaké důkazy, že byl zapletený do toho takzvaného spiknutí?“

	„Pokusil se mě zabít.“

	„Ano, to tvrdíte vy, ale i kdyby, zdá se, že k tomu měl dobrý důvod. Braga byl oddaný Nyphronské církvi, a vy jste přese všechno čarodějnice.“

	Arista pevně přitiskla ruce k sobě. Nebylo to poprvé a už ji z toho začínaly bolet prsty. „Promiňte, Vaše královské Veličenstvo, ale obávám se, že jste byl nesprávně informován.“

	„Nesprávně informován? Já mám –“ Zakašlal, pak znovu, načež si odplivl na podlahu. Freda upřela pohled na elfa, ten přistoupil a utřel plivanec lemem své tuniky.

	„Mám velmi dobré zvědy,“ pokračoval král, „a ti mi sdělili, že Braga a biskup Saldur proti vám vznesli obvinění z čarodějnictví a vraždy vašeho otce. Vzápětí byl Braga mrtev, připraven o hlavu a prohlášen viníkem všech činů, z nichž vinil on vás. A teď přicházíte jako velvyslankyně Melengaru – žena. Obávám se, že na můj vkus je to příliš výhodné.“

	„Braga mě také obvinil z vraždy Jeho Veličenstva krále Alrica, který mě jmenoval velvyslankyní, nebo snad chcete popírat jeho existenci?“

	Královo obočí se zvedlo. „Jste mladá,“ pravil chladně. „Toto je vaše první audience jako velvyslankyně. Přehlédnu vaše urážlivá slova. Ale zkuste mě urazit podruhé, a dám vás vypovědět z království.“

	Arista mlčky sklonila hlavu.

	„Pro nás není dobré znamení, že převzetí melengarského trůnu bylo poskvrněno krví. Ani to, že Essendonský rod projevuje úctu církvi jen slovy. I váš blahovolný postoj k elfům je znechucující. Vy ty zlovolné bestie necháváte běhat volně, tak to však Novron nikdy nechtěl. Církev nás učí, že elf je choroba. Je nutno je všechny zlomit a přinutit ke službě, nebo úplně vyhladit. Jsou jako krysy a Melengar je něco jako hromada dříví u sousedů. Ano, nepochybuji o tom, že Alric bude pokračovat v otcově politice. Oba se narodili s klapkami na očích. Blíží se velké změny a já už vidím, že Melengar je příliš pošetilý, než aby se ve větru sehnul. Ale tím lépe pro Dunmore, řekl bych.“

	Arista otevřela ústa, ale král zvedl prst.

	„Tento rozhovor je u konce. Vraťte se ke svému bratrovi a povězte mu, že jsme splnili povinnost a přijali jsme vás, a že jste na nás neudělala dojem.“

	Král s královnou se současně zvedli a odkráčeli klenutým zadním vchodem, Aristu nechali stát před dvěma prázdnými dřevěnými židlemi. Elf, který stál opodál, ji pozorně sledoval, ale nic neříkal. Napůl zvažovala, že odříká zbytek své připravené řeči. Pocit marnosti se tím už nijak nezmění; prázdné trůny už nemohou být necitlivější, i když docela jistě budou zdvořilejší.

	Povzdechla si, ramena jí poklesla. Mohlo to být ještě horší? Otočila se a opustila místnost, její překrásné šaty na ní jemně šustily.

	Vyšla před bránu hradu a zadívala se dolů na město. Do nerovné hlíny byly vyryty hluboké, spečené vyježděné koleje, tak drsné a plné kamení, až se podobaly vyschlým říčním korytům. Slunce vybělilo střechy dřevěných budov, jež se tvarem vzájemně podobaly, do světle šedé. Obyvatelé se většinou oblékali do nevýrazných barev; nosili šaty z nebarvené vlny nebo lnu. Na rozích posedávaly tucty lidí s unavenými tvářemi, někteří se potloukali kolem a nastavovali ruce. Chodci je zřejmě už nevnímali. Byla to Aristina první návštěva Glamrendoru, hlavního města Dunmoru. Zavrtěla hlavou a pro sebe tiše zašeptala: „My jsme vás také viděli.“

	Navzdory nevalné nabídce zboží vládl ve městě čilý ruch, ale Aristě připadalo, že jen málo z lidí, kteří se tu hemží, patří k místním. Dalo se to poznat snadno. Ti zvenčí měli boty. Toho rána projížděly středem města vozy, kočáry, bylo tu vidět jezdce na koních, a to všechno mířilo k východu. Církev přijímala do soutěže každého, kdo se dostavil, šlechtice i prosté lidi. Pro mnohé to znamenalo šanci na získání slávy, bohatství a věhlasu.

	Její vlastní kočár s melengarským sokolem čekal, Hilfred stál u dveří. Bernice seděla uvnitř s podnosem plným sladkostí na klíně a úsměvem na rtech. „Jak to šlo, má drahá? Udělala jste dojem?“

	„Ne, neudělala, ale prozatím nejsme ve válce, za což Mariborovi upřímně vzdávám dík.“ Sedla si naproti Bernice a ujistila se, že vtáhla do kočáru celou délku šatů, než Hilfred zavřel.

	„Dáte si perníkového panáčka?“ Bernice k ní zvedla tác s výrazem soucitu a lítosti, což vyjadřoval její vystrčený dolní ret. „Má zahánět bolest.“

	„Kde je Sauly?“ Prohlížela si pečivo ve tvaru postaviček.

	„Povídal, že musí s arcibiskupem probrat pár věcí a že pojede v kočáře Jeho Milosti. Doufal, že vám to nebude vadit.“

	Aristě to nevadilo, jen by si přála, aby se Bernice přidala k němu. Její ustavičná přítomnost ji unavovala, stýskalo se jí po samotě ve věži. Vzala si perníček. Kočár se zhoupl, jak Hilfred s kočím vylezli nahoru. Pak se s trhnutím rozjeli a už se kodrcali po vyježděné cestě.

	„Jsou okoralé,“ řekla Arista s pusou plnou perníku, který byl tvrdý a drobivý.

	Bernice se zatvářila zděšeně. „To mě hrozně mrzí.“

	„Kdes je koupila?“

	„V takovém malém pekařství tam nahoře –“ začala ukazovat oknem, ale pohyb kočáru ji zmátl. Rozhlédla se kolem, vzdala se a spustila ruku. „Ach, já už nevím, ale byl to příjemný obchůdek a já si myslela, že třeba budete potřebovat – víte, něco, co by vám po tom přijetí zlepšilo náladu.“

	„Potřebovat?“

	Bernice kývla hlavou a nuceně se usmála. Pohladila princeznu po ruce a řekla: „Není to vaše vina, drahá. Od Jeho Veličenstva to není hezké, dávat vám takové úkoly.“

	„Měla bych zůstat v Medfordu a přijímat nápadníky,“ hádala Arista.

	„Přesně tak. Tohle prostě není správné.“

	„Ani tyhle perníčky.“ Vrátila perníkovou figurku bez nohy, kterou ukousla, na podnos. Potom si chvíli přejížděla jazykem po horních zubech jako kočka, když má v puse vlas.

	„Na Jeho Veličenstvo určitě přinejmenším zapůsobilo, jak vypadáte,“ mínila Bernice a pyšně si ji prohlížela. „Jste překrásná.“

	Arista na ni vrhla postranní pohled. „Ty šaty jsou překrásné.“

	„Ovšem, to jsou, ale –“

	„Drahý Maribore!“ uťala ji Arista a vyhlédla z okna. „Kolik jich tu je? Připadám si, jako bych cestovala s vojskem.“

	Když kočár dospěl na konec města, uviděla množství lidí. Za prapory Nyphronské církve tu stálo nejméně tři sta mužů. Všichni čekali v jedné řadě, ale nemohli by se jeden od druhého lišit víc: svalnatí i vyzáblí, vysocí i malí. Zastoupeny byly všechny vrstvy: rytíři, vojáci, šlechtici, sedláci. Někteří byli ve zbroji, jiní v hedvábí, další měli lněné nebo vlněné šaty. Seděli na válečných i tažných koních, ponících, mulách nebo uvnitř kočárů, na vozech či otevřených čtyřkolácích. Vypadali jako podivná a nepravděpodobná směs, ale všichni měli stejný úsměv vzrušeného očekávání a oči všech se upíraly k východu.

	Aristino první přijetí jako velvyslankyně skončilo. Ať už dopadlo sebehůř, bylo to za ní. Když byl Sauly pryč, mohla odložit myšlenky na církev a stát, na vinu a výčitky. Napětí, které ji dusilo celé dlouhé dny, se náhle vypařilo, přinejmenším dokázala vnímat vzrůstající vzrušení, které bublalo kolem ní.

	Odevšad spěchali lidé a přidávali se k rostoucí řadě. Někteří se dostavili jen s malým plátěným uzlem pod paží, jiní si vedli vlastní konvoj nákladních koní.

	Někteří měli i několik vozů se stany, zásobami a oblečením. Jeden dobře oblečený kupec si na voze vezl čalouněná křesla a postel s nebesy.

	Cosi hlasitě zabušilo do střechy kočáru. Všichni se lekli, perníkové figurky se rozlétly. „Ach, jejky!“ vyjekla Bernice. Vzápětí se v okně ukázala hlava Mauvina Pickeringa, který se nakláněl dovnitř z koňského hřbetu, takže mu vlasy divoce vlály.

	„Tak jak to šlo?“ zašklebil se potměšile. „Mám se chystat do války?“

	Arista se zamračila.

	„Až tak dobře?“ pokračoval Mauvin bez ohledu na pozdvižení, které způsobil. „Promluvíme si později. Musím najít Fanena, než někoho vyzve na souboj. Zdravím, Hilfrede! Tohle bude něco úžasného. Kdypak jsme naposled společně tábořili? Nashle!“

	Bernice se ovívala oběma rukama, oči upírala na strop kočáru, ústa jí povolila. Když ji tak viděla, a k tomu vojsko perníkových mužíčků, rozházených po sedadlech, na závěsech, na podlaze i v jejím klíně, nemohla si Arista pomoct a rozesmála se.

	„Mělas pravdu, Bernice. Ty perníčky mě rozveselily.“

	

	„Vidíš ho?“ Fanen ukázal na muže v hnědém velurovém dubletu. „To je sir Enden, snad největší žijící rytíř po siru Brecktonovi.“

	Arista se po dalším dnu cestování, po němž byla ospalá, skrývala před Bernice v táboře Pickeringových. Oba chlapci sdíleli elegantní špičatý stan se střídajícími se zlatými a zelenými pruhy, který postavili na východním kraji hlavního tábora. Všichni tři teď seděli pod vroubkovanou stříškou, podpíranou dvěma vysokými dřevěnými tyčemi. Po levé straně jim vlál essendonský zlatý sokol v červeném poli, po pravé zlatý meč v zeleném poli, znak rodu Pickeringů. V porovnání s obydlím většiny ostatních šlechticů to byl skromný stan. Byly tu i takové, jež připomínaly malé zámky, a houfu sluhů trvalo celé hodiny, než je vztyčili. Pickeringové cestovali nalehko; vše, co potřebovali, naložili na své dva hřebce a dva nákladní koně. Neměli stůl ani židle a Arista se v obyčejných, skromných šatech natáhla na kus plátna. Kdyby ji viděla Bernice, dostala by z toho srdeční záchvat.

	Aristě to nevadilo. Myslela si, že je nádherné lehnout si na záda a natáhnout se pod oblohou. Připomínalo jí to Letní slavnosti, když byli ještě děti. V noci dospělí tancovali a děti lehávaly na kopci jižně od Drondilských Polí a počítaly padající hvězdy a světlušky. Bývali tam všichni – Mauvin, Fanen, Alric, dokonce i Lenare – než se ze sestry Pickeringů stala velká dáma. Vybavovala si, jaké to bylo, když ji ovíval chladný noční větřík, jak cítila dotek trávy na bosých nohou, nad sebou nekonečný poprašek hvězd na obloze, a slyšela vzdálenou hudbu, když muzikanti hráli Calide Portmore, galilinskou lidovou píseň.

	„A tamhle, vidíš toho mohutného muže v zelené tunice? To je sir Gravin; známý cestovatel. Většinou pracuje pro Nyphronskou církev. Víš, hledá dávné artefakty, zabíjí netvory, a takové věci. Je to nejslavnější žijící dobrodruh. Je z Vernesu, to je na cestě do Delgosu.“

	„Já vím, kde je Vernes, Fanene,“ ozvala se Arista.

	„Jasně, takové věci teď musíš znát, co?“ poznamenal Mauvin. „Naše velevážená velvyslankyně.“ Starší Pickering vsedě předvedl propracovanou úklonu.

	„Jen se směj, ale počkej a uvidíš,“ odsekla. „Taky na tebe dojde – jednoho dne z tebe bude markýz. Pak už to nebude žádná legrace. Budeš mít zodpovědnost, vážený pane.“

	„Já ne,“ pravil Fanen smutně.

	Nebýt o tři roky mladší, mohl by se Fanen snadno vydávat za Mauvinovo dvojče. Oba zdědili Pickeringovy živé, ostré rysy, měli husté tmavé vlasy, zářivě bílé zuby a široká ramena, zužující se do pevných, štíhlých pasů. Fanen byl jen útlejší a nepatrně menší, a na rozdíl od Mauvina, který byl stále hrozně rozcuchaný, se uměl úhledně učesat.

	„Proto taky potřebuješ vyhrát tuhletu záležitost,“ poučil bratra Mauvin. „A ty pochopitelně zvítězíš, protože jsi Pickering, a my nikdy neprohráváme. Koukni na toho chlapíka tamhle. Ten prostě nemá šanci.“

	Arista se ani neobtěžovala zvednout. Dělal to celý večer – ukazoval na lidi a vysvětloval, jak podle jejich chůze nebo toho, jak nosí meč, pozná, že by je Fanen porazil. Nepochybovala, že má pravdu; jen už ji trochu unavovalo pořád to poslouchat.

	„Jaká je cena pro vítěze?“ zeptala se.

	„To ještě neoznámili,“ zamumlal Fanen.

	„Nejspíš zlato,“ mínil Mauvin. „Ve formě nějaké trofeje, ale to není to podstatné. Nejcennější je sláva. Jakmile Fanen získá cenu, získá i jméno; tedy, jméno už samozřejmě má, ale ještě nemá žádný titul. Až ho bude mít, otevře se před ním spousta příležitostí. Taky by to mohla být půda. Pak by se usadil.“

	„V to doufám. Opravdu nemám chuť skončit v klášteře.“

	„Ještě pořád píšeš básně, Fanene?“ zajímala se Arista.

	„Už ne – nějakou dobu.“

	„Byly dobré, ty poslední, na které si vzpomínám. Psával jsi pořád. Co se stalo?“

	„Naučil se poezii meče. Ten mu poslouží mnohem lépe než pero,“ odpověděl za bratra Mauvin.

	„Kdo je to tam?“ ozval se Fanen a ukázal západním směrem.

	„To je Rentinual,“ odvětil Mauvin. „Samozvaný vynálezce. Koukněte, jeden ten vynález si přivezl s sebou.“

	„Proč?“

	„Povídal, že kvůli soutěži.“

	„Co to má být?“

	Mauvin pokrčil rameny. „Netuším, ale je to obrovské. Nechává to na voze přikryté plachtou, a když s tím vozem jeho lidé vjedou do koleje, naříká jako holka.“

	„Hele, není tamhle princ Rudolf?“

	„Kde?“ Arista zvedla hlavu a opřela se o lokty.

	Mauvin se uchechtl. „Jen si z tebe utahuju. Alric nám vykládal o tom – nedorozumění.“

	„Znáš Rudolfa?“ zeptala se ho.

	„Vlastně ano,“ kývl Mauvin. „Chudáci oslové nemůžou pochopit, proč jim přezdívají po něm.“ Trvalo necelou vteřinu, než Fanen s Aristou propukli v smích a strhli Mauvina s sebou. „Je to pěkný královský šmejd, a já bych byl pěkně otrávený, kdybych měl někoho takového líbat. Vážně, Aristo, divím se, žes Alrica neproměnila v žábu nebo tak něco.“

	Arista se přestala smát. „Cože?“

	„No přece začarovat ho. Takový týden v žabí podobě… Co je?“

	„Nic.“ Znovu si lehla a obrátila se na břicho.

	„Hele… Já tím nic nemyslel.“

	„O nic nejde,“ zalhala. „Byl to jen vtip.“

	„Ten první se povedl líp.“

	„Aristo, já vím, že nejsi čarodějnice.“

	Následovalo dlouhé nepříjemné mlčení.

	„Promiň,“ omluvil se Mauvin.

	„To ti to trvalo,“ řekla.

	„Mohlo to být horší,“ promluvil Fanen. „Alric tě mohl přinutit vzít si Mauvina.“

	„To by bylo vážně hrozné.“ Arista se překulila a sedla si. Mauvin na ni upíral překvapený, zraněný pohled. Potřásla hlavou. „Jen jsem tím chtěla říct, že by mi připadalo, jako bych si brala bratra. Vždycky jsem vás považovala za svou rodinu.“

	„Neříkej to Denekovi,“ poradil jí Mauvin. „Už léta po tobě touží.“

	„Vážně?“

	„A neříkej mu, že jsem ti to prozradil. Hm, radši to hned zapomeň.“

	„Co tamti dva?“ vyhrkl najednou Fanen a ukazoval na velký červenočerně pruhovaný stan, z něhož právě vyšli dva muži. Jeden byl obr s rozcuchaným rudým knírem a vousem. Měl na sobě šarlatovou tuniku bez rukávů s přehozenou zelenou šerpou a kovovou přilbu s několika promáčklinami. Druhý muž byl vysoký a hubený, s dlouhými černými vlasy a krátce zastřiženou bradkou, oblečený v červené kutně a černé kápi se znakem zlomené koruny na prsou.

	„Myslím, že ani s jedním z nich byste nechtěli mít co do činění,“ řekl Mauvin. „To je lord Rufus z Trentu, lingardský vojevůdce, vládce klanu a veterán tuctů válek proti divokým národům Estrendoru, nemluvě o tom, že je to hrdina bitvy ve Vilan Hills.“

	„To je Rufus?“ zašeptal Fanen.

	„Slyšel jsem, že má povahu fúrie a sílu medvěda.“

	„Kdo je ten druhý chlap, ten s tou zlomenou korunou?“ zeptal se Fanen a ukázal na druhého muže.

	„To, můj drahý bratře, je církevní strážce, a musíme jen doufat, že blíž než teď se k němu nikdy nedostaneme.“

	Když Arista pozorně sledovala oba muže, zahlédla ve světle vzdáleného ohně siluetu – byl to kdosi velmi malý, s dlouhým vousem a nabranými rukávy.

	„Mimochodem, rád bych zítra vyrazil brzy, Fanene,“ ozval se Mauvin. „Chtěl bych se dostat před hlavní skupinu. Už mě nebaví pořád polykat prach.“

	„A ví někdo, kam přesně míříme?“ poznamenal Fanen. „Připadá mi, jako bychom cestovali až na konec světa.“

	Arista přikývla. „Slyšela jsem, jak o tom Sauly hovoří s arcibiskupem. Myslím, že naším cílem je malá vesnička jménem Dahlgren.“

	Ohlédla se zpátky, pokoušela se znovu najít tu malou postavu, ale už byla pryč.

	
ČÁST SEDMÁ
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Thrace ležela v markraběcí posteli v panském domě, hlavu pečlivě ovinutou pruhy plátna. Vlasy měla sepnuté do uzlu, mezi obvazy jí prosakovala krev. Kolem očí a nosu jí natékaly žluté pohmožděniny. Horní ret napuchl na dvojnásobek a po celé jeho délce se táhla zaschlá krev. Dívka kašlala a mumlala, ale zatím nic neřekla, ani neotevřela oči. A Theron ji ani na okamžik neopouštěl.

	Esrahaddon nařídil Leně dát vařit listy řimbaby do hrnce jablečného octa. Udělala, co jí řekl. Každý ho teď poslouchal. Od předešlé noci se k mrzákovi všichni chovali s novou úctou a hleděli na něj s úžasem a špetkou bázně. Tad Bothwick a Rose McDernová ho viděli vyvolat zelený oheň, který bestii zahnal. Nikdo nevyslovil výraz čaroděj. Nikdo ani nemusel.

	Pára z hrnce brzy naplnila místnost palčivě květinovou vůní.

	„Moc mě to mrzí,“ zašeptal Theron své dceři.

	Kašlání a mumlání utichlo, ležela tiše jako mrtvá. Přiložil si její ochablou ruku ke tváři, nebyl si jist, jestli ho vůbec slyší. Opakoval jí to už celé hodiny, prosil ji, ať se probudí. „Nemyslel jsem to tak. Byl jsem jenom hrozně rozzlobený. Je mi to líto. Neodcházej. Prosím, vrať se ke mně.“

	Pořád slyšel, jak křik jeho dcery ve tmě tak strašně utichl, uťatý tlumeným prasknutím! Kdyby to byl kmen nebo silnější větev, pak by podle Theronova odhadu zemřela na místě. Takhle ovšem stejně ještě mohla zemřít.

	Nikdo kromě Leny a Esrahaddona si netroufl vstoupit do místnosti, tak plné Theronova žalu. Všichni se připravovali na nejhorší. Když otec dovezl dceru do tvrze, měla obličej pokrytý krví a krev byla i na Theronově košili. Tvář měla bledou, rty namodralé, nehýbala se ani neotevírala oči. Esrahaddon jí něco zašeptal a nařídil jim, ať dívku vezmou do domu a uloží ji v teple. Takové věci se obvykle dělají u umírajících, aby měli co největší pohodlí. Diákon Tomas se za ni modlil a držel se nablízku, aby požehnal její odcházející duši.

	Za uplynulý rok viděl Dahlgren až příliš mnoho smrtí. Ne všechny zavinil netvor. Stávaly se i běžné nehody, přicházely nemoci, v zimě se v okolí objevovali vlci. Došlo k několika nevysvětleným zmizením. Často sice byla připisována netvorovi, ovšem právě tak mohli zmizelí zabloudit v lese nebo náhodou spadnout do řeky. Za necelý rok vymřela nebo se ztratila polovina obyvatel vesnice. Každý znal někoho, kdo zemřel, téměř každá rodina přišla nejméně o jednoho člena. Lidé v Dahlgrenu si na smrt zvykli. Byla nočním návštěvníkem, hostem u každé snídaně. Znali její tvář, zvuk jejího hlasu, způsob chůze a zvláštní zvyky. Vždycky byla nablízku. Kdyby po sobě nenechávala takový nepořádek, snad by si jí už ani nevšímali. Nikdo neočekával, že Thrace přežije.

	Vyšlo slunce, do pokoje, kde Theron plakal pro svou dceru, proniklo matné světlo. Poslední člen jeho rodiny ho opouštěl. Až teď si uvědomil, jak moc pro něj znamenala. V mysli se mu vybavovaly vzpomínky, o které nestál. Znovu a znovu to byla ona, kdo pro něj přicházel. Vybavoval si tu noc, kdy netvor zaútočil na jeho farmu, ten večer, kdy se vracel domů pozdě. Jen ona se odvážila vyrazit do tmy hledat ho. Byla to Thrace, mladá dívka, sotva víc než dítě, která se vydala sama přes půl Avrynu a obětovala své celoživotní úspory, aby mu přivedla pomoc. A minulou noc, kdy kvůli své tvrdohlavosti zůstal na farmě, zase pro něj šla, sama se rozběhla do lesa a nedbala na nebezpečí. Myslela jen na jedno – jak ho zachránit. A to se jí podařilo. Připravila netvora o jeho kořist, ale víc než to. Znovu ho vrátila do světa živých. Strhla mu černý závoj z očí a osvobodila jeho srdce od tíže viny, ale cenou za to byl její život.

	Po tvářích mu stékaly slzy, skapávaly mu z horního rtu. Políbil dceřinu hlavu a zanechal na ní mokré místo, jako oběť, jako omluvu. Jak jsem mohl být tak slepý?

	Pravidelný dech jeho dcery se zpomaloval s každým dalším nádechem; pokaždé byl o něco slabší a kratší než předchozí. Naslouchal tomu pozvolnému poklesu, podobnému vzdalujícím se krokům, stále tišším a nezřetelnějším.

	Sevřel její ruku, zasypal ji polibky, tiskl si ji k mokré líci. Připadalo mu, jako by mu někdo rval srdce z hrudi.

	Nakonec její dech ztichl.

	Theron vzlykl. „Ach, bože!“

	„Tati?“ Škubl hlavou. Jeho dcera měla otevřené oči a dívala se na něj. „Nestalo se ti nic?“ zašeptala.

	Otevřel ústa, ale nemohl promluvit. Slzy mu kanuly dál, ale na tváři mu vykvetl úsměv, jako když suchá země poprvé po letech spatří vláhu.

	

	Po rozmarném nebi se honily hbité mraky, nový den byl od začátku poznamenán sílícím větrem, znamením blížící se bouře. Royce seděl na skalní římse v místě, kde se útes stýkal s řekou a na kámen dopadaly spršky z vodopádu. Nohy měl promočené od ranní chůze lesním podrostem. Oči upíral přes horní okraj vodopádu na skalní ostroh a tak dráždivě umístěnou citadelu. Napadlo ho, že by tu možná mohl být nějaký tunel pod řekou. Pátral mezi stromy po nějakém vchodu, ale nic nenašel. Nikam se nedostal.

	Po téměř dvou dnech nebyl svému cíli o nic blíž. Věž byla stále mimo jeho dosah. Leda by přišel na to, jak zdolat proud a přeplavat, přejít po vodě nebo přeletět, jinak neměl naději překonat propast, která ležela mezi ním a věží.

	„Právě jsou támhle, jestli to chceš vědět,“ řekl Esrahaddon.

	Royce na čaroděje úplně zapomněl. Přišel za ním už před nějakou chvílí, zmínil se jen, že Thrace žije, je vzhůru a zdá se, že se zcela zotaví. Potom se usadil na skále a následující hodinu hleděl přes řeku, právě tak, jak to Royce dělal skoro celý den.

	„Kdo?“

	„Elfové. Jsou na své straně řeky a dívají se na nás. Mám dojem, že nás vidí, i na tu vzdálenost. Vidí překvapivě dobře. Většina lidí je považuje za méněcenné, říkají o nich, že jsou líní, špinaví, nevzdělaní, ale ve skutečnosti převyšují lidi téměř ve všem. Řekl bych, že právě proto je lidé tak ochotně odsuzují; nechtějí si připustit, že sami jsou až na druhém místě.

	Elfové mají vpravdě mimořádné schopnosti. Jen se podívej na tu věž. Taková ladná, hladká stavba bez jediného spáru, jako by vyrůstala přímo ze skály. Tak elegantní a dokonalá. Zapadá do okolní krajiny jako něco zcela přirozeného, jako jeden z přírodních divů, a přitom ničím takovým není. Elfové ji vytvořili s použitím technik a dovedností, jaké by naši nejlepší kameníci ani nepochopili. Představ si, jak úžasná musí být jejich města! Jaké zázraky asi skrývají ty lesy za řekou.“

	„Takže jste tu řeku nikdy nepřekročil?“ zeptal se Royce.

	„To nikdo z lidí, a nejspíš k tomu ani nikdy nedojde. V okamžiku, kdy by se člověk dotkl druhého břehu, by pravděpodobně padl mrtev. Nit, na níž visí osud člověka, je skutečně tenká.“

	„Jakpak to?“

	Esrahaddon se jen usmál. „Víš o tom, že žádné lidské vojsko elfy neporazilo ani v jediné bitvě, dokud nepřišel Novron? V těch dobách byli elfové pro nás něco jako démoni. Velká knihovna v Percepliquisu o nich měla stohy knih. Kdysi jsme je dokonce považovali za bohy. Žijí tak dlouho, že nikdo z lidí nemůže postřehnout, jak stárnou. Jejich pohřební obřady jsou tak tajné, že nikdo z lidí neviděl elfskou mrtvolu.

	Oni byli prvorození, děti Ferrola, velcí a mocní. V boji nade vše obávaní. Nemoci se daly vyléčit. Medvědi a vlci se dali chytit do pasti. Na bouře a sucha se člověk mohl připravit – ale před elfy nic, vůbec nic neobstálo. Jejich čepele lámaly naše meče, jejich šípy probodly naše brnění, jejich štíty byly neproniknutelné, a samozřejmě znali Umění. Představ si oblohu potemnělou hejnem Gilarabrywn. A to je jen jedna z jejich zbraní. Ale i bez toho všeho, dokonce i bez Umění, jejich rychlost, zrak, sluch, rovnováha a obratnost přesahují lidské schopnosti.“

	„Jestliže je tohle všechno pravda, jak to, že oni jsou tam a my sedíme tu?“

	„To všechno díky Novronovi. Ukázal nám jejich slabiny. Naučil lidi, jak bojovat, jak se bránit, a naučil nás umění magie. Bez toho jsme proti nim byli nazí a bezmocní.“

	„Stále nechápu, jak jsme mohli zvítězit,“ vedl si svou Royce. „I když jsme se vyzbrojili těmi vědomostmi, mně pořád připadá, že museli mít převahu.“

	„Pravda, a v rovném boji bychom museli podlehnout, ale nebyl to rovný boj. Víš, elfové žijí velmi dlouho. Myslím, že nikdo z lidí vlastně neví jak dlouho, ale jistě to bude několik století. Třeba nás právě teď pozorují elfové, kteří si pamatují, jak vypadal Novron. Ale nikdo nemůže žít tak dlouho, a současně se rychle rozmnožovat. Elfové mají málo dětí a narození je pro ně významná událost. Smrt a zrození jsou v elfském světě vzácné a posvátné.

	Umíš si představit, jakou zkázu a hrůzu jim musely války přinést. Ať vyhráli sebevíc bitev, po každé jich bylo méně než dřív. Zatímco my lidé své ztráty během jedné generace doplníme, elfům to trvá celé tisíciletí. Pohltilo je – utopilo, chceš-li – moře lidstva.“ Esrahaddon se odmlčel, pak dodal: „Jenomže teď je Novron pryč. Tentokrát nepřijde žádný spasitel.“

	„Tentokrát?“

	„Co myslíš, že je drží za řekou? Tohle je jejich země. Nám se zdá, že to bylo před celými věky, ale pro ně je to včera, kdy se procházeli po této straně řeky. Touto dobou už se jejich počet pravděpodobně doplnil.“

	„A co je tedy ještě stále drží na druhém břehu?“

	„Co jim brání vzít si, co chtějí? Strach. Strach z vyhlazení, strach, že je zničíme úplně. Jenomže Novron je mrtev.“

	„O tom už jste se zmiňoval,“ podotkl Royce.

	„Už jsem ti říkal, že lidstvo promarnilo Novronovo dědictví a že se tím samo ohrozilo. Novron lidem přinesl magii, ale Novron je pryč a magie zapomenuta. Sedíme tu jako děti, nazí a neozbrojení. Lidstvo na sebe přitahuje hněv rasy, která je tak daleko před námi, že ani neuslyší náš křik. Chrání nás jedině to, že elfové nemají tušení o naší slabosti, a pak tato křehká smlouva mezi Erivanskou říší a zesnulým císařem.“

	„Dobře že o tom nevědí.“

	„V tom to právě vězí,“ řekl čaroděj. „Oni se učí.“

	„Gilarabrywn?“

	Esrahaddon přikývl. „Podle Novronova výnosu jsou břehy řeky Nidwalden ryin contita.“

	„Zakázané pro každého,“ přeložil přibližně Royce, čímž vyvolal u čaroděje slabý úsměv. „Umím číst a psát.“

	„Aha, vskutku vzdělaný muž. Takže, jak jsem už říkal, břehy řeky Nidwalden jsou ryin contita.“

	Zlodějovu tvář ozářil záblesk pochopení. „Dahlgren představuje porušení dohody.“

	„Přesně tak. Smlouva si také vymiňuje, že elfové nesmějí zabíjet lidi, leda by překročili řeku. Neříká nic o neškodných příhodách, které mají za následek lidské oběti. Když se uvolní balvan, může se skutálet kamkoli, ale pravděpodobně se bude kutálet ze svahu dolů. Jestliže jsou pod ním lidé nebo domy, může je balvan zabít nebo zničit, ale nejsem to já, kdo je zabil, může za to ten balvan a nešťastná náhoda, že žijí pod ním.“

	„A oni sledují, co s tím uděláme, jak si poradíme. Odhadují naši sílu a naše slabosti. Skoro tak, jako vy odhadujete mě.“

	Esrahaddon se usmál. „Snad,“ pravil. „Nelze s určitostí zjistit, jestli jsou zodpovědní za objevení toho zvířete, ale jedno jisté je: dívají se. Když uvidí, že nedokážeme čelit jediné Gilarabrywn, když dospějí k názoru, že my porušujeme smlouvu, nebo když usoudí, že vypršela, ani strach už je neodradí.“

	„Proto tady jste?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou čaroděj. „Hraje to určitou roli, ale válka elfů a lidí nastane, ať už se proti tomu pokusím udělat cokoli. Jen se snažím zmírnit dopad té rány a dát lidstvu šanci alespoň se bránit.“

	„Možná byste mohl naučit pár dalších, jak udělat to, co jste provedl minulou noc.“

	Čaroděj pohlédl na zloděje. „Co máš na mysli?“

	„Skromnost vám nesluší,“ řekl Royce. 

	„Ne, to asi ne.“

	„Myslel jsem, že nemůžete provozovat své Umění bez rukou.“

	„Je to velice obtížné a zabere to spoustu času a navíc je výsledek nepřesný. Přestav si, že se pokoušíš napsat své jméno palci u nohou. Začal jsem na tom kouzlu pracovat ještě dřív, než jste sem přijeli, jelikož jsem si myslel, že by se někdy mohlo hodit. No, a plameny vás oba málem pohltily. Měly vzplanout o pár yardů dál a vydržet hodiny, ne pouhé minuty. S rukama bych mohl…“ Umlkl. „O tom nemá smysl uvažovat.“

	„Opravdu jste býval tak mocný?“

	Esrahaddon mu věnoval zlomyslný úsměv. „Můj milý hochu, to si ani neumíš představit.“

	

	Zpráva o Thracině zotavení se po vesnici rychle rozšířila. Dívka byla ještě trochu omámená, ale pozoruhodně zdravá. Viděla dobře, měla všechny zuby a dostala chuť k jídlu. Dopoledne už si sedla a snědla polévku. Toho dne se všichni vesničané dívali kolem sebe jinak. V hlavě měli společnou myšlenku – bestie zaútočila, a nikdo nezemřel.

	Většinou té noci zahlédli okřídleného tvora jako obrys na pozadí jasně zelených plamenů. Ráno pak každého z nich doprovázel zvláštní společník, ztracený přítel, který se tak nečekaně vrátil – naděje.

	Ráno se čile pustili do přípravy dalších ohňů. Už si navykli na určitý způsob práce, a dokázali postavit pořádnou hranici za pár hodin. Vince Griffin usoudil, že netvor, který zjevně dobře vidí potmě, možná nebude vidět v hustém kouři, a navrhl, aby použili čadivý oheň. Farmáři ho po staletí používali k odhánění hmyzu, který by jim jinak mohl sežrat úrodu, a Dahlgren v tom nebyl výjimkou. Lidé rychle vytáhli staré hrnce na vykuřování a kvapně je plnili, jako by k nim už už mířil mrak kobylek. Tou dobou Hadrian, Tad Bothwick a Kline Goodman začali prohlížet přístavky u vnější hradby a hledat nejlepší úkryty.

	Hadrian sestavil několik skupin. Jedna začala zvětšovat sklep, který našli v udírně, další se pustila do kopání tunelu za účelem lapení netvora. Obrovský plaz, pronásledující člověka, by se za ním možná vydal do tunelu, a kdyby se tunel postupně zužoval, třeba by se jim podařilo uzavřít východy, než si netvor uvědomí svou chybu. Žádná zbraň, vyrobená člověkem, ho nedokáže zabít, ale Hadrian soudil, že v jeho uvěznění jim nic nebrání.

	Diákon Tomas nebyl vším tím kopáním, řezáním a stavěním hranic na území tvrze nijak nadšen, ale už bylo jasné, že vesničané mají v Hadrianovi nového vůdce, a tak Tomas zůstal tiše v domě a staral se o Thrace.

	„Hadriane?“

	Umýval se u studny ve vesnici, kde mohl mít trochu soukromí. Když vzhlédl, spatřil Therona.

	„Vidím, žes taky kopal,“ pravil farmář. „Dillon se zmínil, žes jim poradil vykopat tunel. To bylo chytré.“

	„Pravděpodobnost, že to bude fungovat, je dost malá,“ vysvětlil Hadrian a šplíchl si trochu vody na obličej. „Ale je to aspoň pokus.“

	„Poslyš,“ spustil farmář se zkroušeným výrazem ve tváři, načež neřekl nic.

	„Thrace je v pořádku?“ zeptal se Hadrian po chvíli.

	„Je úžasná, houževnatá jako její starý táta,“ odpověděl Theron a hrdě si zabušil do prsou. „Na to by bylo potřeba něco horšího než strom, aby ji to dostalo. Tak to s námi Woodovými chodí. Možná na to nevypadáme, ale jsme odolná cháska. Možná nám to chvíli trvá, ale vrátíme se, a silnější než dřív. Ovšem potřebujeme něco – však víš – důvod. Já ho neměl, nebo jsem si to aspoň myslel. Thrace mi ukázala, že to není pravda.“

	Stáli proti sobě v rozpačitém tichu.

	„Poslyš,“ řekl Theron už podruhé, a znovu se odmlčel. „Nejsem zvyklý na to, že jsem někomu zavázán, chápeš. Vždycky jsem za všechno poctivě zaplatil. To, co mám, jsem získal prací, spoustou dřiny. Obvykle nikoho nežádám o pomoc a neomlouvám se za to, jaký jsem, chápeš?“

	Hadrian přikývl.

	„Ale – no, leccos z toho, cos mi včera řekl, je pravda. Dneska se ale hodně změnilo – jasné? Thrace a já… odejdeme odtud, jak nejdřív to půjde. Počítám, že si pár dní odpočine, a pak už bude schopná cesty. Vypravíme se na jih, možná do Alburnu nebo až do Calis; slyšel jsem, že je tam tepleji, delší období zrání. Ovšem stejně nám ještě zbývá pár nocí tady. Ještě pár nocí musíme přežít v tomhle stínu. Nechci svou děvenku ztratit, jako jsem ztratil ostatní. Teď už chápu, že starý farmář s kosou nebo vidlemi proti té bestii moc nezmůže, ale kdyby na to došlo, rád bych věděl, jak s ní pořádně bojovat. Kdyby se ta potvora vrátila, dřív než odejdeme, aspoň bychom měli nějakou šanci. No, moc toho nemám, ale dal jsem si stranou trochu stříbra a tak jsem si říkal, jestli ta tvoje nabídka, že mě naučíš bojovat, ještě pořád platí?“

	„Nejdřív si musíme něco vyjasnit,“ řekl mu Hadrian přísně. „Tvoje dcera nám už zaplatila za všechno, co pro vás můžeme udělat, takže si stříbro ušetři na tu cestu na jih, jinak tě nenaučím nic. Souhlasíš?“

	Theron zaváhal, pak přikývl.

	„Dobře. No, tak se do toho pusťme hned, jestli jsi připraven.“

	„Neměli bychom vzít tvoje meče?“ zeptal se Theron. 

	„To bude problém, jelikož jsem svoje meče včera naložil na Millie a tu od té doby nikdo neviděl, ale prozatím by to nemělo vadit.“

	„Mám uříznout dva klacky?“ navrhl farmář. 

	„Ne.“

	„Tak co tedy?“

	„Můžeš si sednout a poslouchat. Musíš se toho spoustu naučit, než budeš připraven rozmachovat se mečem.“

	Theron na něj vrhl pochybovačný pohled.

	„Chtěls, abych tě něco naučil, že? Kdybych po tobě chtěl, abys mě za pár hodin naučil hospodařit na statku, co bys na to řekl?“

	Theron kývl na znamení, že se podřizuje, a sedl si na zem nedaleko místa, kde Hadrian poprvé potkal Perličku. Hadrian si navlékl košili, vzal okov, otočil ho dnem vzhůru a posadil se na něj proti Theronovi.

	„Jako všechno, i boj vyžaduje cvičení. Všechno se může zdát snadné, když se díváš na někoho, kdo to dobře ovládá, ale nevidíš přitom hodiny a roky úsilí, které je potřeba obětovat na zdokonalení toho kterého umění. Určitě bys dokázal zorat pole ve zlomku času, který by to zabralo mně. Šerm mečem je úplně stejný případ. Procvičování ti umožní reagovat bez přemýšlení, dokonce předpovídat, co soupeř zamýšlí. Stane se z toho něco jako předvídání, pohled do nejbližší budoucnosti, schopnost poznat, co protivník udělá, ještě dřív než to udělá. Bez cvičení na všechno musíš myslet. Když máš proti sobě zkušenějšího soupeře, může tě zabít pouhý zlomek vteřiny váhání.“

	„Můj soupeř je obrovský okřídlený had,“ poznamenal Theron.

	„Který už zabil přes tucet mužů. To docela vypadá na zkušenějšího soupeře, ne? Takže cvičení je nejdůležitější ze všeho. Otázka je, co by ses měl naučit.“

	„Řekl bych, že mávat mečem.“

	„Pravda, ale to je jen malá část. Kdyby šlo jen o to, mohl by se stát mistrem každý, kdo má dvě nohy a aspoň jednu ruku. Ne, jde o mnohem víc. Zaprvé o soustředění, a to znamená víc než jen dávat pozor na souboj. Znamená to nedělat si v té chvíli starosti o Thrace, nemyslet na svou rodinu, na minulost ani budoucnost. Znamená to zaměřit se především na to, co děláš. Možná to zní jednoduše, ale není to snadné. Pak následuje dýchání.“

	„Dýchání?“ přeptal se Theron pochybovačně.

	„Jasně, já vím, že dýcháš pořád, ale někdy člověk dýchat přestane nebo dýchá nesprávně. Už ses někdy pořádně lekl, a pak jsi zjistil, že zadržuješ dech? Uvědomil sis někdy, že těžce dýcháš, když jsi byl hodně nervózní nebo vyděšený? Někteří lidé z toho dokonce omdlí. Věř mi, že v opravdovém boji budeš mít strach a bez patřičného nácviku začneš dýchat příliš mělce nebo vůbec. Když budeš mít málo vzduchu, připravíš své tělo o sílu a nebudeš moct jasně myslet. Zpomalí tě to a unaví, a to si v bitvě nemůžeš dovolit.“

	„Tak jak se tedy dýchá správně?“ zajímal se Theron pořád ještě s nádechem jízlivosti.

	„Musíš dýchat pomalu a zhluboka ještě dřív, než si to námaha vyžádá. Nejprve to budeš dělat vědomě a bude ti to připadat nesmyslné, dokonce tě to bude rozptylovat. Ale po čase se ti to stane druhou přirozeností. Dobré je mít na mysli, že největší sílu pro úder máš při výdechu. Tvé ráně to dodá ráznost a přesnost. Někdy pomůže, když si u toho zařveš. Chci, abys to tak během cvičení dělal. Chci slyšet, když udeříš. Později už to nebude nutné, přestože někdy to pomůže protivníka poplašit.“ Hadrian se krátce odmlčel a Theron postřehl, že se mu koutky úst zvedají v náznaku úsměvu.

	„Následuje rovnováha, a to znamená víc než jen neupadnout. Lidé mají bohužel jen dvě nohy. To jsou pouhé dva body, o které se opíráme. Když jednu zvedneš, staneš se zranitelným. Proto se šermíř snaží mít obě nohy na zemi. To neznamená, že se nebudeš pohybovat, ale když se hýbeš, spíš nohy šoupeš po zemi, než abys je zvedal. Musíš se snažit přenášet váhu dopředu, kolena lehce ohnutá, a došlapovat víc na špičky než na paty. Když dáš nohy k sobě, snížíš počet svých opor ze dvou na jedinou, takže drž nohy od sebe, asi na šíři ramen.

	Hodně záleží také na načasování. Musím tě upozornit, že zpočátku ti to nepůjde, načasování se zlepšuje až s nabytými zkušenostmi. Včera, když jsi na mě zaútočil, ses přesvědčil, jak je nepříjemné udeřit a minout. Správné načasování ti umožní udeřit, a nejen to, také způsobit škodu. Naučíš se vidět v pohybech opakující se vzorce. Budeš vědět, kdy očekávat útok, a rozpoznáš slabinu. Často se dá útok odhadnout podle toho, jak se soupeř pohybuje – jak klade nohy, kam se dívá, jak drží ramena a napíná svaly.“

	„Jenže já nebojuju s člověkem,“ přerušil ho Theron. „Ani nevím, jestli má vůbec ramena.“

	„I zvířata dávají předem znát, k čemu se chystají. Přikrčí se, stočí a přesunou váhu právě tak jako lidé. Tyhle známky nemusí být vidět na první pohled. Ti nejzkušenější bojovníci dokážou své záměry zakrýt, nebo ještě hůř, schválně se tě pokusí oklamat. Budou se snažit zmást tvé načasování, vyvést tě z rovnováhy a vytvořit si lepší příležitost k útoku. Což je samozřejmě přesně to, co chceš provést ty jim. Když to zvládneš dobře, tvůj protivník zahlédne předstíraný pohyb, ale nikoli skutečný útok. Výsledek – ve tvém případě – je létající plaz bez hlavy.

	Poslední, co musíš zvládnout, je nejtěžší. Nedá se to naučit. Stěží se to dá vysvětlit. Je to přesvědčení, že boj – bitva – ve skutečnosti nespočívá ani tak ve tvých rukou nebo nohou, jako v hlavě. Skutečný boj se odehrává ve tvé mysli. Musíš vědět, že zvítězíš, ještě předtím, než se do boje pustíš. Musíš to vidět, cítit a naprosto v to věřit. Je to jistý druh sebejistoty, ale musíš si dávat pozor, abys to nepřehnal. Jde o to, abys byl dostatečně přizpůsobivý – abys dokázal vmžiku změnit své plány a nikdy se nevzdal. Bez toho nedokážeš nic. Nebudeš-li věřit ve své vítězství, ochromí tě strach a váhání a soupeř tě zabije. Tak a teď si najdeme pár pořádných klacků a podíváme se, jak dobře jsi mi naslouchal.“

	

	Toho večera znovu zapálili ohně a všichni zůstali v úkrytu buďto v panském domě nebo ve sklepě udírny. Jen Royce a Hadrian se pohybovali venku, ale i oni se většinou drželi u dveří udírny a vyhlíželi do noci ozářené plameny.

	„Jak se daří naší Thrace?“ zeptal se Royce s pohledem upřeným k obloze.

	„Výborně, když vezmeš v úvahu, že přerazila hlavou pořádnou větev,“ odvětil Hadrian. Seděl na sudu a obíral skopovou kost od posledního jídla. „Dokonce jsem slyšel, že vstala a chtěla pomáhat s obědem.“ Potřásl hlavou a usmál se. „Skvělá holka, to je jisté. Těžko se tomu věří, když ji člověk viděl pod tím obloukem v Colnoře, ale je pěkně houževnatá. A ten stařík se náramně změnil. Theron mi povídal, že odtud za pár dnů, jen co bude Thrace schopná vyrazit, odejdou.“

	„Takže jsme přišli o práci?“ Royce předstíral zklamání.

	„Copak, že by ses už dostával blíž?“ Hadrian odhodil kost a otřel si ruce do vesty.

	„Nee. Nemůžu přijít na to, jak se tam dopravit.“

	„Tunelem?“

	„Taky mě to napadlo, ale prohledal jsem každý kousek lesa a skal, a není tam nic; ani jeskyně, roklinka, nic, co by se dalo považovat za vstup do tunelu. Tohle mě vážně vyvádí z míry.“

	„A co Esra? Čaroděj nemá žádný nápad?“

	„Možná, ale chová se vyhýbavě. Něco přede mnou tají. Stojí o přístup k té věži, ale nechce říct proč a na přímé otázky neodpovídá. Před lety se mu tady něco stalo, něco, o čem se mu nechce mluvit. Ale třeba ho zítra přiměju prozradit víc, až mu povím, že Woodovi už naše služby nepotřebují, tudíž není důvod, abych se o to dál snažil.“

	„Nemyslíš, že to prokoukne?“

	„A co jako?“ řekl Royce. „Vážně, já to zítra ještě jednou zkusím, a když nic nenajdu, povím mu, že vyrážíme s Theronem a Thrace.“

	Hadrian mlčel. 

	„Co je?“ ozval se Royce.

	„Mně se vůbec nechce tady od toho utéct. Totiž, pro ně se to teprve teď obrací k lepšímu…“

	„Tohle děláš v jednom kuse. Beznadějné případy se ti vždycky dostanou pod kůži –“

	„Rád bych ti připomněl, že vypravit se sem byl tvůj nápad. Já se už chystal tu práci odmítnout, vzpomínáš?“

	„No, za den se toho může hodně přihodit; třeba dokonce najdu cestu.“

	Hadrian vešel do dveří a vyhlédl ven. „Z lesa se ozývá spousta zvuků. Vypadá to, že nás náš kamarád dneska nenavštíví. Třeba mu Esrahaddonovy plameny sežehly křídla a pro dnešek se spokojí se zvěřinou.“

	„Ohně ho nezaženou napořád,“ mínil Royce. „Podle čaroděje ho oheň nezraní, jen ho zmate – jasné světlo na něj očividně má neblahý účinek. Opravdu zranit ho může jen ten meč z věže. Jinak se zase vrátí.“

	„Tak bychom měli jeho nepřítomnosti využít a pořádně se vyspat.“

	Hadrian se vrátil dolů do sklepa a nechal Royce vyhlížet na nebe a stahující se mraky, jež zakrývaly hvězdy. Pořád foukalo, vítr se opíral do stromů i do plamenů. Skoro to cítil; ve vzduchu byla změna a blížila se k nim.

	
ČÁST OSMÁ
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Royce stál v časném ranním světle na břehu řeky a pokoušel se házet žabky. Ani jeden kámen se neodrazil víc než jednou, než ho pohltila rozbouřená voda. Jeho poslední nápad, jak se dostat k věži, zahrnoval malý člun, v němž vypluje na řeku kus proti proudu a bude doufat, že přistane na skalnatém ostrohu, dřív než ho mocný proud svrhne do vodopádu. I když nikde neviděl žádné vhodné místo na přistání, snad by se to dalo zvládnout, kdyby se mu podařilo chytit správný proud. Síla vody by člun pravděpodobně rozbila o skálu, jakmile by do ní narazil, ale snad by se stačit vyškrábat nahoru na sráz, než by ho voda odnesla. Potíž byla v tom, že i v případě úspěchu takového hazardu by už neexistovala cesta zpátky.

	Otočil se a spatřil čaroděje, jak se k němu blíží po pěšině. Snad aby na něj dohlédl, ale spíš proto, aby byl po ruce, kdyby se Royceovi povedlo odhalit vchod.

	„Dobré ráno,“ pozdravil čaroděj. „Měls dnes poránu nějaké zjevení?“

	„Jen jedno. K té věži se nedá dostat.“ 

	Esrahaddon se zatvářil zklamaně.

	„Vyčerpal jsem všechny možnosti. Kromě toho Theron a Thrace z Dahlgrenu brzy odejdou. Už nemám důvod lámat si hlavu s touhle věží.“

	„Chápu,“ řekl Esrahaddon a díval se na něj. „A co blaho vesnice?“

	„To přece není můj problém. Ta vesnice tu neměla být, pamatujete? Je to porušení smlouvy. Nejlepší by bylo, kdyby odtud všichni ti lidé odešli.“

	„Pokud však dovolíme, aby byla úplně zničena, mohou to elfové považovat za projev slabosti a tím spíš je to povzbudí k útoku.“

	„A umožnit vesnici přežít je zase porušení smlouvy, což bude mít úplně stejné následky. Mám štěstí, že nenosím korunu. Nejsem ani císař, ani král, takže s tím nemám nic společného.“

	„Takže prostě jen tak odejdeš?“

	„Mám snad nějaký důvod zůstávat?“

	Čaroděj povytáhl jedno obočí a upřel na zloděje dlouhý pohled. „Co ode mě chceš?“ zeptal se nakonec.

	„Nabízíte mi odměnu za práci?“

	„Oba víme, že nemám peníze, ale stejně ode mě něco chceš. Co to je?“

	„Pravda. Po čem jdete? Co se tu stalo před devíti sty lety?“

	Čaroděj si Royce chvilku měřil, pak sklopil pohled dolů na své nohy. Po několika minutách přikývl. Přešel k bukovému kmeni, který ležel na žulové skále, a posadil se. Zahleděl se na vodu a vodní tříšť, jako by v té jemné mlze něco hledal; něco, co tam nebylo.

	„Byl jsem nejmladší z Cenzarů. Šlo o radu čarodějů, jež pracovala přímo pro císaře. Největší čarodějové, jaké svět viděl. Pak ještě existovala rada Teshlorů, sestávající z císařových nejlepších rytířů. Podle tradice byl z obou spolků vybrán učitel, který měl na starosti výchovu, vzdělání a trvalou ochranu císařova syna a dědice. Jelikož jsem byl nejmladší, připadl mi úkol Nevrikova cenzarského učitele, a z Teshlorů byl vybrán Jerish Grelad. S Jerishem jsme moc nevycházeli, jako většina Teshlorů choval vůči čarodějům nedůvěru a já zase neměl v oblibě jeho drsné, násilné jednání.

	Ovšem Nevrik nás dal dohromady. Stejně jako jeho otec, císař Nareion, byl Nevrik vychováván v odloučení od jiných dětí, a učit ho představovalo velkou poctu. Jerish i já jsme s ním trávili téměř veškerý svůj čas. Já ho učil vědění, studiu z knih a Umění, Jerish boji a válečnictví. Přestože jsem stále cítil, že cvičení ve fyzickém boji je pro císaře a jeho syna pod úroveň, záhy jsem poznal, že Jerish je Nevrikovi stejně oddán jako já. Na tomto území jsme našli opěrný bod, jehož jsme se mohli přidržet. Když se císař rozhodl porušit tradici a spolu se synem se vydat sem do Avemparthy, doprovázeli jsme ho.“

	„Porušit tradici?“

	„Uplynula už staletí od doby, kdy císař naposled hovořil přímo s elfy.“

	„Po válce se neplatily žádné válečné náhrady a tak?“

	„Ne, veškeré styky byly u Nidwaldenu přerušeny, takže to bylo velice vzrušující. Nikdo vlastně netušil, co má očekávat. Já sám jsem o této věži věděl jen velmi málo – kromě historického popisu poslední bitvy Velkých elfských válek. Císař se ve věži setkal s několika nejvyššími představiteli Erivanské říše, Jerish a já jsme se pokoušeli – bez valných výsledků – pokračovat v Nevrikově vzdělávání. Pohled na vodopád a elfskou architekturu byl pro dvanáctiletého chlapce přirozeně až příliš lákavý a odváděl jeho pozornost.

	Bylo už po setmění, téměř noc. Nevrik nám skoro celý den ukazoval různé věci a bavil se, jak Jerish ani já nedokážeme pojmenovat elfské předměty, které nacházel. Bylo to samozřejmě po staletích poprvé, kdy se lidé sešli s elfy; byli jsme v nevýhodě. Objevili jsme několikery elfské šaty, jak se suší na slunci; byly vyrobeny z mihotavé látky, kterou jsme neznali. Nevrika těšilo, když své učitele mohl vyvádět z míry, takže když se zeptal na tu věc, která letěla k věži, myslel jsem, že zahlédl ptáka nebo netopýra, ale on tvrdil, že je to příliš velké a že to připomíná hada. Prohlásil, že to vlétlo do jednoho z oken vysoko ve věži. Opakoval to tak neústupně, že jsme se všichni vrátili dovnitř. Teprve jsme začali vystupovat po hlavním schodišti, když jsme uslyšeli ty výkřiky.

	Znělo to, jako by nad námi vypukla válka. Císařova osobní stráž – zvláštní jednotka Teshlorů – bojovala s Gilarabrywn a snažila se chránit císaře na útěku po schodech dolů. Viděl jsem skupiny elfů, jak se vrhají na netvora, jak umírají, aby zachránili našeho císaře.“

	„To že dělali?“

	Esrahaddon přikývl. „Ten pohled mě ohromil. Vidím celou tu scénu před sebou úplně jasně, i po téměř tisíci letech. Ale ani rytíři ani elfové nedokázali zastavit útočící nestvůru, zřejmě odhodlanou císaře zabít. Rozpoutala se strašná bitva, rytíři padali na schodech a spolu s elfy na mokrých stupních umírali. Císař nám nařídil odvést Nevrika do bezpečí.

	Jerish chytil chlapce a táhl ho ven z věže, i když se hoch ze všech sil bránil, ale já váhal. Uvědomil jsem si, že jakmile byl jednou vypuštěn, může se létající netvor snést dolů a zabíjet po libosti. Umění ho nemohlo porazit. To stvoření bylo magické a bez klíče, jenž by jeho magii zlomil, jsem byl bezmocný. Když císař vyběhl ze dveří, dostal jsem nápad. Seslal jsem kouzlo spoutání – nikoli na netvora, ale na věž, a tím jsem Gilarabrywn uvěznil uvnitř. Rytíři a elfové, kteří zůstali ve věži, zahynuli, ale bestie byla v pasti.“

	„Odkud se tam ten netvor vzal? Co ho přimělo k útoku?“

	Esrahaddon pokrčil rameny. „Elfové tvrdili, že o tom útoku nic nevědí a že nemají ponětí, odkud Gilarabrywn přiletěla, ale že po skončení válek jedna z nich za nevyjasněných okolností zmizela. Předpokládali, že byla zničena. Zmínili se o militantní skupině, o sílícím hnutí v Erivanu, které se snaží podněcovat k nové válce. Uvažovalo se o tom, že za to nese zodpovědnost právě tato skupina. Elfští vládci se omluvili a ujistili nás, že tu záležitost důkladně vyšetří. Císař byl přesvědčen, že odveta nebo třeba jen zveřejnění té události by bylo velmi nemoudré, a tak se rozhodl o útoku pomlčet a vrátil se domů.“

	„Tak co mělo znamenat to s tou zbraní?“

	„Gilarabrywn je stvoření vzešlé z kouzla, z mocné magie, a je obdařeno vlastním životem, jenž nepodléhá vůli tvůrce. Není skutečně živé; nemůže se rozmnožovat, nestárne, neuvědomuje si svou existenci, ale nemůže ani zemřít. Lze ovšem zrušit kouzlo, které ho stvořilo. Žádné kouzlo není dokonalé; v každém se najde slabé místo, odkud se dá jeho látka rozpárat. V případě Gilarabrywn je to jméno. Kdykoli je stvořena Gilarabrywn, je vyroben i předmět – meč, na němž je vyryto její jméno – a ten ji ovládá a v případě nutnosti ji může zničit. Podle elfů byly na konci války všechny meče Gilarabrywn na Novronův příkaz uloženy do věže. Tehdy elfové meče spočítali a na všech kromě jednoho udělali zářez, který znamenal, že netvor je zničen.“

	Royce vstal, aby si protáhl nohy. „No dobře, takže elfští páni si jednoho z těch netvorů pro všechny případy nechali. Nebo si ta militantní skupina jednoho někde schovala, aby později mohla dělat potíže. Elfští páni vám řekli, že všechny meče jsou zde. Možná jsou, možná že ne, a teď chtějí –“

	„Jsou tam,“ přerušil ho Esrahaddon.

	„Viděl jste je?“

	„Když jsme přijeli, provedli nás po věži. Vysoko, až pod vrcholem, mají něco jako památník války. Všechny meče jsou tam vystaveny.“

	„Dobře, takže je tam meč,“ uznal Royce, „ale to není ten důvod, proč tam chcete. Nepřišel jste zachránit Dahlgren. Co tu doopravdy hledáte?“

	„Nenechals mě domluvit,“ pronesl Esrahaddon – každým coulem moudrý učitel, jenž dává žákovi najevo, že musí být trpělivý. „Císař věřil, že zabránil válce s elfy, a vrátil se domů, jenže doma ho čekala poprava. Zatímco jsme byli pryč, církev pod vedením patriarchy Venlina připravila císařovu vraždu. K útoku došlo na schodech paláce při oslavě výročí založení říše. Jerish a já jsme i s Nevrikem unikli. Věděl jsem, že mnoho Cenzarů i Teshlorů se účastnilo církevního spiknutí a že nás najdou, a tak jsme s Jerishem vymysleli plán – Nevrika jsme ukryli a já vytvořil dva talismany. Jeden jsem dal Nevrikovi a druhý Jerishovi. Ty amulety je měly skrýt před jasnovidným pátráním, které Cenzarové nepochybně podniknou, a mně přitom umožní je najít. Pak jsem je poslal pryč.“

	„A vy?“ zeptal se Royce.

	„Já zůstal. Pokusil jsem se císaře zachránit.“ Čaroděj se odmlčel a zahleděl se do dálky. „Neuspěl jsem.“ 

	„A co se stalo s Dědicem?“

	„Jak to mám vědět, vždyť jsem byl devět set let zavřený ve vězení. Myslíš snad, že mi psal? Jerish pro něj měl najít bezpečný úkryt.“ Čaroděj si dovolil pochmurný úsměv. „Oba jsme mysleli, že to bude jen na měsíc či dva.“

	„Takže ani nevíte, jestli nějaký Dědic existuje?“

	„Jsem si naprosto jist, že ho církev nezabila, jinak by brzy potom zabili i mě, ale co se stalo s Jerishem a Nevrikem, to nevím. Pokud někdo dokázal udržet Nevrika naživu, byl to Jerish. Přes svůj věk patřil k nejlepším rytířům, které císař měl. Jasným důkazem toho, že mu důvěřoval, byla skutečnost, že svěřil syna do jeho péče. Stejně jako všichni Teshlorští rytíři i Jerish byl mistrem všech bojových umění; na světě by se nenašel muž, jenž by ho mohl porazit v boji, a než by vydal Nevrika, raději by sám zemřel. Teď už jsou samozřejmě oba mrtví, o to se postaral čas, a s nimi i jejich děti, vnuci i prapravnuci, pokud nějaké měli. Domnívám se, že Jerish chápal nutnost zachovat rodovou linii, takže by se pravděpodobně někde usadili a on by Nevrika pobízel, aby se oženil a zplodil děti.“

	„A čekal by na vás?“

	„Proč?“

	„Takový byl váš plán, ne? Oni utečou a ukryjí se, vy zůstanete a najdete je, až to bude bezpečné.“

	„Tak nějak.“

	„Tak to jste musel mít způsob, jak se s nimi spojit. Něco, podle čeho jste Dědice mohl najít. Něco s těmi amulety.“

	„Před devíti sty lety bych řekl ano, ale představa, že objevím jejich potomky, se dnes jeví jako pošetilý sen. Čas toho dokáže spoustu zničit.“

	„Nicméně se o to pokoušíte.“

	„Co jiného zbývá starému zmrzačenému psanci?“

	„Nechtěl byste mi svěřit, jak je chcete najít?“

	„To nemohu. Už teď jsem ti prozradil víc, než jsem měl. Dědic má nepřátele, a i když jsem si tě oblíbil, tohle tajemství musím zachovat. Tím jsem Jerishovi a Nevrikovi povinován.“

	„Ovšem ta věž je nějakým způsobem součástí toho všeho. Proto se chcete dostat dovnitř.“ Royce se na okamžik zamyslel. „Zapečetil jste věž krátce předtím, než vás zavřeli do věznice, a jelikož Gilarabrywn byla osvobozena teprve nedávno, můžete si být skoro jistý, že vnitřek věže zůstal po celou tu dobu nedotčený. Jde o jediné místo, které je právě takové jako toho dne, kdy jste ho opustil. Tam uvnitř se nachází něco, co jste toho dne zahlédl, nebo něco, co jste tam nechal; něco, co potřebujete k nalezení Dědice.“

	„Jaká škoda, že se ti nedaří tak skvěle rozluštit i cestu do věže.“

	„K té cestě,“ pravil Royce, „zmínil jste se, že se císař setkal s elfy ve věži. Oni na tento břeh nesmějí vkročit, že?“

	„Správně.“

	„A z jejich strany k ní nevedl žádný most, že?“

	„Opět správně.“

	„A neviděl jste, kudy vstupovali do věže?“

	„Ne.“

	Royce se znovu krátce zamyslel a pak se zeptal: „Proč byly ty schody mokré?“

	Esrahaddon na něj pohlédl s nechápavým výrazem. „K čemu to?“

	„Předtím jste řekl, že rytíři, kteří bojovali s Gilarabrywn, umírali na mokrých schodech. Byla tam krev?“

	„Ne, mám dojem, že to byla voda. Pamatuju si, že schodiště bylo mokré, už když jsme po něm stoupali nahoru, protože na kamenech to klouzalo, až jsem málem upadl. Někteří z rytířů skutečně spadli, proto si to vybavuju tak jasně.“

	„A neříkal jste, že si elfové sušili na slunci šaty?“

	Esrahaddon potřásl hlavou. „Už chápu, kam tím míříš, ale ani elf by nedokázal přeplavat ze břehu k věži.“

	„Možná je to pravda, ale proč potom byli mokří? Byl to horký den? Že by si bývali šli zaplavat?“

	Esrahaddon překvapeně zvedl obočí. „V té řece? Ne, bylo to brzy na jaře a voda byla studená.“

	„Tak jak se namočili?“

	Royce za sebou zaslechl slabý zvuk. Začal se otáčet, ale zarazil se. 

	„Nejsme tu sami,“ zašeptal.

	

	„Když začínáš výpad, vykroč dopředu nohou na té straně, kde máš zbraň, to ti poskytne větší dosah a lepší rovnováhu,“ vysvětloval Hadrian Theronovi.

	Byli zase u studny. Vstali časně a Hadrian Therona učil některým základním pohybům. Používali dva náhražkové meče, které si vyrobili z násad od hrábí. K Hadrianovu překvapení byl Theron hbitější, než vypadal, a přes svou mohutnost se uměl dobře hýbat. Probrali základní zásady výpadů, krytů, odvet, fleší a teď pracovali na procvičení složeného útoku, sestávajícího z klamného výpadu, krytu a protiútoku.

	„Seky a bodnutí musí následovat jeden za druhým bez přestávky. Vždycky nejvíc záleží na rychlosti, síle útoku a klamu. A všechno musí být co nejjednodušší,“ vykládal Hadrian.

	„Já bych ho tedy poslouchal. Jestli se někdo vyzná v šermu klacky, pak je to Hadrian.“

	Hadrian s Theronem se otočili a spatřili dva jezdce, kteří právě vjížděli na mýtinu – náves, každý s poníkem, naloženým tyčemi a ranci. Oba byli mladí, ne o mnoho starší než Thrace, ale oblečení jako princové v pěkných dubletech a přiléhavých kalhotách, se skládanými volány a krajkovým lemováním.

	„Mauvine! Fanene!“ vyhrkl Hadrian užasle.

	„Netvař se tak překvapeně.“ Mauvin povolil koni otěže, aby se mohl pást.

	„No, to je za daných okolností obtížné. Co tady u Maribora vy dva děláte?“

	V té chvíli se z hustého lesa vynořil průvod muzikantů, heroldů, rytířů, vozů a kočárů. V ranním světle zavlály červené a zlaté prapory, jejichž nosiči šli v čele průvodu, za nimi následovali vojáci Císařské gardy Nyphronské církve.

	Hadrian a Theron se přesunuli stranou, do bezpečí pod stromy, a kolem nich se valila přehlídka hřebců ozdobených nákladnými přehozy a bílých, zlatem zdobených kočárů. Objevili se slavnostně oblečení kněží a vojáci ve zbroji, rytíři s panoši, kteří vedli nákladní koně, naložené lesklým brněním. Následovala šlechta, podle praporů až z takové dálky jako Calis a Trent, ale i neurození, drsní muži se širokými meči a zjizvenými tvářemi, mniši v potrhaných kutnách, zálesáci s dlouhými luky a zelenými kápěmi. Taková sbírka nejrůznějších lidí Hadrianovi připomněla cirkus, který kdysi viděl, až na to, že tento zástup se tvářil příliš vážně, téměř ponuře na to, aby se mohlo jednat o nějaký karneval. Průvod uzavírala skupina šesti jezdců v černé a rudé, se znakem zlomené koruny na hrudi. V jejich čele jel vysoký hubený muž s dlouhými černými vlasy a krátce zastřiženou bradkou.

	„Takže se konečně rozhodli něco s tím udělat,“ poznamenal Hadrian. „To tedy žasnu, že církev vynakládá takové úsilí na záchranu nějaké vesničky tak odlehlé, že se o ni nestará ani její vlastní král. Ale to pořád nevysvětluje, proč jste tady vy dva.“

	„Teď se cítím uražen!“ Mauvin předstíral bolest na hrudi. „Pravda, jsem tu, jen abych pomáhal Fanenovi, ale možná bych také zkusil štěstí. Ovšem pokud se ty chystáš zúčastnit soutěže, vypadá to, že jsme se ani nemuseli obtěžovat.“

	Theron zašeptal Hadrianovi: „Co je to za lidi? A o čem to mluví?“

	„Aha… Promiň, tohle jsou Mauvin a Fanen Pickeringovi, synové hraběte Pickeringa z Galilinu v Melengaru, a jsou očividně poněkud bezradní. Mauvine, Fanene, tohle je Theron Wood, farmář.“

	„A platí ti za lekce šermu? Skvělý nápad, ale jak jste se dostali před všechny ostatní? V žádném táboře jsem vás neviděl. Vlastně, co mě to napadlo? Ty a Royce jste jistě snadno odhalili místo konání soutěže.“

	„Soutěže?“

	„Royce se nejspíš schoval pod arcibiskupův stůl, když se dávala dohromady pravidla. Tak co, budou to meče? Pokud ano, pak má Fanen naději zvítězit, ale kdyby šlo o dřevce, hm…“ Pohlédl na bratra, ten se zamračil. „V tom zase tak dobrý není. Máš představu, jak se bude vyřazovat? Neumím si představit, že by chtěli postavit šlechtice proti neurozeným, což by znamenalo, že Fanen nebude muset podstoupit souboj s tebou, takže…“

	„Vy jste sem nepřišli zabít Gilarabrywn? Chceš říct, že všichni tihle lidé jsou tady kvůli nějaké pitomé soutěži?“

	„Gilarabrywn? Co je to Gilarabrywn? Něco jako medvěd Oswald? O tom jsme slyšeli, když jsme projížděli Dunmorem. Celá léta děsil vesnice, než ho král skolil pouhou dýkou.“

	Průvod dál procházel kolem nich a bez zastavení mířil k panskému domu. Jeden z kočárů se oddělil od hlavní skupiny, jakmile opustila mýtinu. Zastavil, vystoupila z něj dobře oblečená mladá žena a rozběhla se k nim, přidržujíc si lem sukně, aby si ji neumazala od hlíny.

	„Hadriane!“ vykřikla s radostným úsměvem.

	Hadrian se uklonil a Theron ho napodobil.

	„Tohle je tvůj otec, Hadriane?“ zeptala se.

	„Ne, Vaše Výsosti. Rád bych vám představil Therona Wooda z Dahlgrenu. Therone, toto je Její královská Výsost princezna Arista z Melengaru.“ 

	Theron na něj jen ohromeně zíral. „Ty se tedy vážně umíš otáčet!“ 

	Hadrian se rozpačitě usmál a pokrčil rameny.

	„Hele, Aristo, hádej, o co jde. Hadrian říká, že v té soutěži jde o zabití netvora.“

	„To jsem neřekl.“

	„Což mi docela vyhovuje, protože kdyby chtěl soutěžit Hadrian, musel bych odstoupit. Ovšem takový lov, to je něco jiného. V podobných případech hraje vždycky velkou roli štěstí.“

	„V podobných případech?“ zasmála se Arista. „Ty už ses, Fanene, jistě zúčastnil mnoha lovů na netvora, co?“

	„Pch!“ ušklíbl se Fanen. „Víš přece, jak to myslím. Někdy je člověk prostě v pravou chvíli na správném místě.“

	Mauvin potřásl hlavou. „Mně to nepřipadá moc vhodné pro šlechtice. Jestli se ukáže, že je to pravda, pak budu zklamán. Na zabití nějakého ubohého zvířete je Pickeringova meče škoda.“

	„Pověz, jestli náhodou nevíš, jaká je odměna?“ zajímal se Fanen. „Podle toho, že vyvěsili oznámení na každém náměstí, kostele i hospodě po celém Avrynu, to musí být něco ohromného. Bude to zlatá trofej, nebo půda? Doufal jsem, že bych mohl získat nějaké pozemky. Mauvin zdědí otcův titul, ale já si musím něco opatřit sám. Jak vypadá to zvíře? Je to medvěd? Je velký? Viděls ho?“

	Hadrian a Theron si vyměnili zaražené pohledy. 

	„Co je?“ zeptal se Fanen. „Není už mrtvé?“

	„Ne,“ odvětil Hadrian. „Není mrtvé.“

	„Ach, to jsem rád.“

	„Vaše Výsosti!“ zavolal ženský hlas z kočáru, který čekal na cestě. „Musíme už jet – arcibiskup bude čekat!“

	„Omlouvám se,“ řekla Arista, „musím jít. Ráda jsem tě zase viděla.“ Zamávala a rozběhla se zpátky ke kočáru.

	„My bychom taky měli vyrazit,“ mínil Mauvin. „Rádi bychom Fanena zapsali pokud možno někam na první řádky seznamu.“

	„Počkejte,“ zastavil je Hadrian. „Nehlaste se do té soutěže.“

	„Cože?“ vyhrkli oba současně.

	„Jeli jsme sem kvůli tomu celé dny,“ namítl Fanen.

	„Dejte na mou radu. Otočte se a jeďte zpátky domů. Aristu vezměte s sebou, a s ní každého, koho dokážete přesvědčit. Pokud v té soutěži jde o zabití Gilarabrywn, nezapisujte se. S tou bestií byste určitě nechtěli bojovat. Myslím to vážně. Nemáte ponětí, s čím máte co do činění. Pokud se tomu netvorovi postavíte, zabije vás.“

	„A ty myslíš, že ho dokážeš porazit?“

	„Já se k tomu nechystám. My s Roycem jsme tady pracovali na něčem pro Theronovu dceru, a teď už odtud odcházíme.“

	„Royce je tu také?“ Fanen se rozhlédl. 

	„Udělejte to pro svého otce. Odejděte.“

	Mauvin se zachmuřil. „Kdyby šlo o někoho jiného, považoval bych tvůj tón za urážlivý, možná bych tě dokonce nazval zbabělcem a lhářem, ale vím, že ty nejsi ani jedno ani druhé.“ Povzdechl si a zamyšleně si promnul bradu. „Ovšem urazili jsme zatraceně dlouhou cestu na to, abychom se jen tak otočili a vrátili. Povídals, že už brzy odejdete? Kdy asi tak?“

	Hadrian se podíval na Therona.

	„Asi za dva dny,“ odpověděl starý farmář. „Nechci se vydávat na cestu, dokud si nebudu jistý, že je Thrace v pořádku.“

	„Potom se tu zdržíme ty dva dny a sami se přesvědčíme, o co jde. Když se ukáže, že je to tak, jak říkáš, odjedeme s vámi. Souhlasíš, Fanene?“

	„Nevím, proč bys ty nemohl odejít, a já zůstat. To já se přece chci přihlásit do té soutěže.“

	„Toho tvora nikdo nezabije, Fanene,“ řekl Hadrian. „Poslouchej, já tu strávil tři noci. Viděl jsem tu bestii a vím, co dokáže. Není to otázka obratnosti nebo odvahy. Tvůj meč jí neublíží, to nesvede žádný meč. Vyrazit proti tomuhle netvorovi je sebevražda.“

	„Ještě se nebudu rozhodovat,“ prohlásil Fanen. „Ani nevíme jistě, o co v soutěži jde. Nebudu se hned zapisovat, ale zatím neodejdu.“

	„Tak mi prokažte laskavost a zůstaňte v noci uvnitř,“ požádal je Hadrian.

	

	Něco – nebo někdo – se pohybovalo v houštině.

	Royce opustil Esrahaddona a přesunul se blíž ke břehu. Dával pozor, aby se nepodíval směrem, odkud zvuk přicházel. Slezl ze skal do prohlubně těsně u řeky, pak vklouzl do lesa a obloukem se kradl zpátky. Něco tam bylo a usilovně se to snažilo být potichu.

	Nejprve Royce letmo zahlédl mezi listy mihnutí oranžové a modré a téměř si už myslel, že to byl pták, ale pak se to pohnulo. Na ptáka je to moc velké, odhadl a plížil se blíž, až rozeznal světlehnědý vous, plochý, široký nos, modrou koženou vestu, velké černé boty a ostře oranžovou košili s nabranými rukávy.

	„Magnusi!“ pozdravil trpaslíka nahlas.

	Trpaslík sebou škubl, zapotácel se a vypadl z ostružiní. Vzápětí uklouzl na pruhu trávy a rozplácl se na skále nedaleko Esrahaddona. Vyrazil si dech, zůstal ležet a lapal po vzduchu.

	Royce k němu skočil a přiložil mu ostří dýky k hrdlu.

	„Hledalo tě hodně lidí,“ sdělil mu výhružně. „Přiznám se, že já sám jsem tě toužil znovu potkat, abych ti poděkoval za všechnu pomoc, kterou jsi mi poskytl v Essendonském hradu.“

	„Neříkej, že tohle je ten trpaslík, který zabil krále Amratha z Melengaru?“ ozval se Esrahaddon.

	„Jmenuje se Magnus, tedy aspoň Percy Braga ho tak oslovoval. Je to mistr v budování pastí a skvělý kameník, že?“

	„Je to moje práce!“ bránil se trpaslík a stále přitom lapal po dechu. „Jsem řemeslník. Přijímám zakázky stejně jako ty. Nemůžeš mě obviňovat z toho, že pracuju.“

	„Kvůli té tvé práci jsem málem umřel,“ řekl mu Royce. „A ty jsi zavraždil krále. Alric bude mít radost, až mu oznámím, že jsem tě konečně odstranil. Pokud si vzpomínám, na tvou hlavu byla vypsána odměna.“

	„Počkej!“ vykřikl Magnus. „Nebylo v tom nic osobního. Mohl bys snad ty přísahat, žes nikdy nikoho nezabil za peníze, Royci?“

	Royce zaváhal.

	„Ano, já vím, kdo jsi,“ pokračoval trpaslík. „Chtěl jsem se dozvědět, kdo je muž, který unikl z mé pasti. Pracoval jsi pro Černý diamant, a ne jako nějaký poslíček. Povídám ti, že to byla moje práce. Nestarám se o politiku, o Bragu nebo Essendony.“

	„Domnívám se, že mluví pravdu,“ promluvil Esrahaddon. „Jakživ jsem nepotkal trpaslíka, který by se zajímal o lidské záležitosti s výjimkou peněz, které by z nich mohl získat.“

	„Vidíš, ten ví, o čem mluvím. Můžeš mě nechat jít.“

	„Řekl jsem, že mluvíš pravdu, ne že by tě měl nechat naživu. Vlastně teď, když vím, že jsi nás špehoval a vyslechl náš rozhovor, kloním se k názoru, že by měl tvůj život ukončit. Nemohu si být jistý, kolik jsi toho slyšel.“

	„Cože?“ vykřikl trpaslík.

	„Až mu podřízneš krk, můžeš ho shodit tady z toho útesu.“ Čaroděj se zvedl a pohlédl dolů přes okraj skály.

	„Ne,“ uvažoval Royce nahlas, „lepší bude shodit ho z vodopádů. Není zase tak těžký, jeho tělo pravděpodobně dopluje až do Goblinského moře.“

	„Potřebuješ jeho hlavu?“ zeptal se Esrahaddon. „Abys ji donesl Alricovi?“

	„To by bylo pěkné, ale nechce se mi celý týden vláčet těmihle lesy s useknutou hlavou. Přiláká každou mouchu z okolí na míle daleko a za pár hodin začne smrdět. Věř mi, mám s tím zkušenosti.“

	Trpaslík je s hrůzou pozoroval.

	„Ne! Ne!“ zaječel, když mu Royce víc přitiskl čepel na krk. „Můžu vám pomoct! Můžu vám ukázat, jak se dostanete k věži!“

	Royce obrátil zrak k čaroději, který se tvářil pochybovačně.

	„Pro lásku Dromovu. Jsem trpaslík. Vyznám se v kameni. Rozumím skalám. Vím, kde je ten tunel do věže.“

	Royce dýku trochu oddálil.

	„Nechte mě žít, a já vám ho ukážu.“ Trpaslík obrátil hlavu k Esrahaddonovi. „Podle toho, co jsem slyšel, se nestarám o záležitosti lidí a čarodějů. Nikdy nikomu neřeknu ani slovo. Jestli znáte trpaslíky, jistě víte, že jsme jako kámen, když chceme.“

	„Takže tady přece je tunel,“ řekl Royce.

	„Ovšemže je.“

	„Ještě než se rozhodnu,“ pokračoval Royce, „co tu vlastně děláš?“

	„Jen jsem dodělával nějakou práci, to je vše.“

	„A co to bylo za práci?“

	„Nic zvláštního, jen jsem pro jednoho chlapíka vyrobil meč.“

	„Až tady? Kdo je ten člověk?“

	„Lord Rufus nevím jak dál; najali mě, abych ho vyrobil a doručil sem, čestně, tentokrát žádné pasti, žádné zabíjení.“

	Royce zaslechl zvuk kroků. Kdosi běžel po pěšině.

	Usoudil, že by to mohl být někdo z trpaslíkových spojenců, a skrčil se za Magnuse. Chytil ho za vlasy, zaklonil mu hlavu a připravil se podříznout mu hrdlo.

	„Royci!“ zavolal na něj od vody Tad Bothwick.

	„Co se děje, Tade?“ zeptal se opatrně Royce.

	„Posílá mě Hadrian. Prý by ses měl hned vrátit do vesnice, ale Esra by se měl radši držet dál.“

	„Proč?“ ozval se čaroděj.

	„Hadrian povídal, že vám mám povědět o příjezdu Nyphronské církve.“

	„Církve?“ zamumlal Esrahaddon. „Sem?“

	„Je s nimi lord Rufus?“ zeptal se Royce.

	„Možná. Je tam hromada nóbl pánů. Určitě mezi nimi bude nějaký lord.“

	„Máš ponětí, co tu hledají, Tade?“

	„Nee.“

	„Možná byste se měl vypařit,“ doporučil Royce čaroději. „Někdo by se o vás mohl zmínit. Zajdu se kouknout, co se děje. Mezitím,“ podíval se na trpaslíka, „se tvá poprava odkládá. Tenhle laskavý starý pán na tebe dá pozor, a ty zůstaneš tady na místě. Později nám ukážeš, kde je ten tunel, a pokud mluvíš pravdu, nechám tě naživu. Cokoli jiného, a poletíš dolů s vodopádem ve dvou kusech. Je to jasné? Výborně.“ Obrátil se k čaroději. „Mám ho svázat, nebo ho radši praštit po hlavě kamenem?“ zeptal se a znovu trpaslíka vyděsil.

	„To nebude nutné, tady Magnus vypadá jako úctyhodný chlapík. Kromě toho se ještě pořád zmůžu na pár pěkně nepříjemných kouzel. Víš, jaké to je, mít v hlavě živé mravence?“

	Trpaslík se nepohnul ani nepromluvil. Royce ho prohledal. Našel mu pod šaty opasek s kladívky a dalšími kamenickými nástroji, a také dýku. Překvapeně se na ni zahleděl.

	„Pokusil jsem se udělat kopii té tvé,“ řekl trpaslík rozpačitě. „Není moc podařená, pracoval jsem jen po paměti.“

	Royce dýku porovnal se svou. Byly si velmi podobné tvarem, ale čepele se zřetelně lišily. Royceova zbraň byla z téměř průsvitného kovu, který se na světle mihotavě leskl, zatímco Magnusova se vedle ní zdála matná a těžká. Odhodil dýku přes útes.

	„Ta tvoje zbraň je úžasná,“ poznamenal trpaslík, zcela fascinován čepelí, kterou měl před chvílí na krku. „Je to turská čepel, že?“

	Royce si ho nevšímal a obrátil se k Esrahaddonovi. „Hlídejte ho. Vrátím se.“

	

	Arista zaujala své místo na balkóně nad vchodem do velké síně sídla spolu s doprovodem arcibiskupa, včetně Saulyho a Strážce Luise Guye. Byl to velmi malý balkón z hrubých klád a tlustých provazů, kam se vešlo jen pár lidí, ale Bernice se dokázala protlačit i sem a zůstala stát za ní. Bernice někde nablízku, byť mimo dohled, byla stejně rozčilující jako komár ve tmě.

	Arista neměla potuchy, co se tu děje – a zdálo se, že to ví jen málokdo.

	Když přijeli, vypukl zmatek. Pán tvrze očividně zahynul a v sídle se to hemžilo venkovany. Ti byli okamžitě vyhnáni. Luis Guy a jeho seretové nastolili pořádek, rozdělili ubytování podle postavení a významu. Princezna dostala stísněný, ale samostatný pokoj ve druhém podlaží. Vypadal hrozně, dokonce postrádal okno. Na podlaze ležela medvědí kůže, nad postelí trčela ze zdi losí hlava, za věšák sloužilo jelení paroží. Bernice už vybalovala její věci z truhly, když se dostavil Sauly a trval na tom, aby ho Arista následovala na balkón. Nejprve si myslela, že konečně začne soutěž, ale dozvěděla se, co už bylo všem známo – že zahájení bude za soumraku.

	K zábradlí přistoupil trubač a zatroubil na svůj roh slavnostní fanfáru. Dole na nádvoří se shromažďovaly hloučky. Sbíhali se sem muži, někteří s poháry nebo nedojedeným jídlem. Jeden si ještě v poklusu zapínal kalhoty. Rozrůstající se obecenstvo vytvořilo jednolitou masu hlav a ramen natlačených na sebe a všichni upírali zrak nahoru.

	Arcibiskup ve slavnostním vyšívaném rouchu zvolna povstal, rozpřáhl ruce v důstojném, majestátním gestu a promluvil. Jeho chraptivý hlas na ten úkol stěží stačil.

	„Nastal čas seznámit vás se všemi podrobnosti a odhalit podstatu této velké události, na níž se máte podílet i vy, oddaní Novronovi věřící; události takového významu, že její výsledek navždy změní svět.“

	Pár lidí vzadu si začalo stěžovat, že neslyší, ale arcibiskup na ně nedbal a pokračoval: „Vím, že mnozí z vás se dostavili v domnění, že půjde o boj meči nebo kopími jako při Zimních slavnostech. Zde vás však nečeká nic menšího než zázrak. Někteří z vás zahynou, jeden zvítězí a zbylí odnesou své svědectví do celého světa.

	Toto místo sužuje nesmírné zlo. Tady u řeky Nidwalden, na samém kraji světa, žije netvor. Není to žádný velký medvěd jako Oswald, jenž kdysi děsil Glamrendor. Toto stvoření není nic menšího než legendární Gilarabrywn, hrůza, jakou od Novronových časů nikdo nespatřil. Je to netvor tak děsivý, že ani v těch dávných dobách hrdinů a bohů ho nemohl zabít nikdo kromě Novrona nebo někoho z jeho krve. To bude váš úkol, výzva pro vás všechny: zabít tu stvůru a zachránit ubohou vesnici před dávným prokletím.“

	Mezi shromážděnými se ozvalo šeptání, arcibiskup zvedl ruku, aby ho utišil. „Ticho. Ještě jsem nepromluvil o odměně!“

	Počkal, až se dav ztiší. Lidé se tlačili blíž, aby ho slyšeli.

	„Jak jsem už řekl, Gilarabrywn je bestie, kterou dokáže zabít jen Novron nebo někdo z jeho krve, a tak ten, komu se podaří netvora zdolat, nemůže být nikdo jiný než dědic císařské koruny, Dědic Novronův!“

	Odezva na jeho prohlášení byla překvapivě tichá. Nikdo neprovolával slávu, nedostavil se žádný jásot. Všichni sledovali řečníka, jako by očekávali víc. Arcibiskup se zaraženě rozhlédl, udiven váhavou reakcí shromáždění.

	„Opravdu řekl, že vítěz musí být Dědic?“ zeptala se Arista a podívala se na Saulyho, který se zatvářil, jako by právě čichal něco nepříjemného. Usmál se na ni, zvedl se a něco arcibiskupovi zašeptal do ucha. Starší muž zaujal jeho místo a biskup Saldur se obrátil k davu.

	„Církev se po staletí usilovně snažila vypátrat Dědice, aby znovu nastolila vládu potomků velkého Novrona.“ Sauly měl zvučný a vřelý hlas, který se v odpoledním vzduchu s borovicovou vůní nesl do dálky. „Pátrali jsme, ale cestu nám ukazovaly jen staré knihy a pověsti. Spíš jen dohady, naděje a sny. Nikdy jsme neměli spolehlivý prostředek, jak Dědice najít, žádnou metodu, jež by nám odhalila, kde se nachází a kdo to je. Mnozí se lživě prohlašovali za císařovy potomky, mnoho nehodných se pokoušelo získat vznešenou korunu, a církev byla vůči tomu bezmocná.

	Nikdy jsme však neztratili víru, že někde chodí po světě. Novron by nenechal svou krev zaniknout. Víme, že Dědic žije. Možná ani netuší, kým je. Od Novronova zmizení uplynulo téměř tisíc let, a kdo z nás může vystopovat své předky až do dob císařství? Kdo může vědět, jestli si někdo z jeho předků nevzal do hrobu strašné tajemství? Strašné, překrásné tajemství.

	Gilarabrywn je zázrak, který nám Novron seslal jako nástroj, který nám ukáže jeho syna. Svěřil se s tímto záměrem patriarchovi, řekl Jeho Svatosti, že má uspořádat soutěž, a pokud to udělá, Dědic bude mezi účastníky, a tím bude zjevena pravda o jeho původu.

	Nyní tedy vidíte, že vy – kdokoli z vás – může být Dědicem Novronovým, jeho božské krve; bohem. Cítil někdo z vás v sobě zvláštní moc? Víru ve vlastní cenu navzdory všem? Dostane se vám příležitosti dokázat před celým Elanem, že nejste hlupák, dokonce ani obyčejný člověk. Zapište své jméno do seznamu, vyrazte za setmění, zabijte netvora, a stanete se naším božským vládcem. Nebudete pouze králem, ale císařem, a všichni králové se vám budou klanět. Usednete na císařský trůn v Aquestě. Všichni věrní zastánci říše a veškerá moc církve bude stát za vámi; spolu nastolíme nový řád, který přinese zemi mír a soulad. Stačí porazit jednoho osamělého netvora. Co na to říkáte?“

	Tentokrát dav provolal slávu. Saldur krátce pohlédl na arcibiskupa a ustoupil dozadu, kde se znovu posadil.

	

	Když Royce dorazil do Dahlgrenu, vládl ve vesnici naprostý zmatek. Všude bylo plno lidí. Většina vesničanů mířila k obecní studni. Objevilo se mnoho nových tváří, vesměs mužů, kteří zpravidla měli nějakou zbraň. Hadriana našel Royce u studny, obklopeného vesničany. Nikdo se netvářil právě nadšeně.

	„Kam teď půjdeme?“ zeptala se v slzách Selen Brocktonová.

	Hadrian znovu vyskočil na roubení, tyčil se nad hloučkem a vypadal, jako by nejraději ze všeho něco rozbil. „Nevím, paní Brocktonová, nejspíš domů, přinejmenším prozatím.“

	„Jenomže náš dům má doškovou střechu.“

	„Zkuste vykopat sklep, co nejhlubší.“

	„Co se to tu děje?“ ozval se Royce.

	„Přijel arcibiskup z Ghentu a nastěhoval se do tvrze. On a jeho kněží a pár tuctů šlechticů si zabrali dům a všechny ostatní vyhodili. No, vlastně kromě Russella, Dillona a Klinea, těm nařídil zaházet ten tunel, který jsme kopali, s tím, že buďto napraví škodu, nebo budou viset za zničení majetku. Dobrý diákon Tomas tam stál, přikyvoval a říkal: ‚Já jim povídal, ať to nedělají, ale neposlouchali mě.‘ Nechali si taky většinu dobytka, jelikož byl v panských stájích, takže náleží sídlu. Teď mě tady všichni obviňují z toho, že přišli o zvířata.“

	„A co ohně?“ zeptal se Royce. „Mohli bychom tady na návsi zapálit aspoň jeden.“

	„To nejde,“ vysvětlil mu Hadrian. „Jeho Lordstvo prohlásilo, že kácet stromy v okolí je nezákonné, a zabral voly spolu s ostatním dobytkem.“

	„Řekls jim, co se stane, až slunce zapadne?“

	„Nemohl jsem jim říct vůbec nic.“ Hadrian rozhodil ruce a vjel si prsty do vlasů, jako by si je chtěl začít rvát. „Nemohl jsem se dostat přes nějakých dvacet vojáků, kteří hlídkují u brány. Což je možná dobře, protože bych toho chlapa asi zabil.“

	„Co tady vůbec hledá církev?“

	„V tom je ten vtip,“ řekl Hadrian. „Víš, jak oznamovali tu soutěž? Vychází najevo, že v té soutěži jde o zabití Gilarabrywn.“

	„Cože?“

	„Mají v plánu po setmění vyslat soutěžící do boje s tou potvorou, a když všichni zahynou, poslat další. Mají celý seznam, přibili ho na hradní bránu.“

	„Všechno je v pořádku!“ ozval se diákon Tomas.

	Všichni se otočili a spatřili kněze, jak přichází po cestě od tvrze a blíží se ke studni. Diákon kráčel se zdviženýma rukama, jako by všem žehnal. Na tváři měl široký úsměv, který zmenšil jeho oči na maličké půlměsíčky. „Všechno bude dobré,“ prohlásil hlasitě a sebevědomě. „Arcibiskup nám přivedl pomoc. Chystají se zabít tu bestii, zbaví nás noční můry.“

	„A co náš dobytek?“ zeptal se Vince Griffin.

	„Budou většinu potřebovat, aby nakrmili vojáky, ale to, co nespotřebují, nám vrátí, jakmile bude netvor mrtev.“

	Dav nespokojeně zahučel.

	„No no, jak moc si ceníte vlastního bezpečí? Jakou cenu pro vás mají životy vašich dětí? Stojí za to prase nebo ovce? Jakou hodnotu má vaše žena? Považujte to za malou daň a buďte církvi vděčni, že nás přišla do Dahlgrenu zachránit. Nikdo jiný o nás nedbal, ani král Dunmoru, jedině církev odpověděla, a neposlala jen nějakého rytíře či markraběte, ale samotného arcibiskupa z Ghentu. Bestie bude brzy mrtvá a Dahlgren se zase stane šťastným místem. Pokud to má znamenat rok bez masa a orání bez volů, jistě to není přespříliš vysoká cena. Teď se prosím rozejděte do svých domovů. Nepleťte se jim do cesty a nechte je dělat jejich práci.“

	„Co moje dcera?“ zavrčel Theron a protlačil se dopředu. Vypadal, jako by se diákona chystal na místě zabít.

	„Je v pořádku, mluvil jsem s arcibiskupem i biskupem Saldurem; souhlasili, že může zůstat. Přestěhovali ji do menšího pokoje, ale –“

	„Nechtějí mě k ní pustit!“ vyštěkl starý farmář.

	„Já vím, já vím,“ uklidňoval ho Tomas, „ale já za ní můžu. Jen jsem přišel sem dolů, abych vám vysvětlil, o co jde. Hned se zase vracím zpátky a slibuju ti, že zůstanu u ní a dám na ni pozor, dokud se nezotaví.“

	Hadrian se propletl hloučkem, který se teď přesunul blíž k diákonovi. Vrhl na Royce hořký pohled. „Pověz mi, žes našel cestu do věže.“

	Royce pokrčil rameny. „Možná. Dnes v noci to musíme prověřit.“

	„Dnes v noci? Neměli bychom takové věci podnikat za denního světla? Když oba vidíme a kolem nepoletují potvory s nevyslovitelným jménem?“

	„Pokud se nemýlím, tak ne.“

	„A jestli se mýlíš?“

	„V tom případě oba zemřeme – a pravděpodobně budeme sežráni.“

	„Hm, naneštěstí poznám, kdy nežertuješ. Už jsem si ti zmínil, že jsem přišel o zbraně?“

	„S trochou štěstí je nebudeme potřebovat. Zato by se nám hodil nejméně šedesát stop dlouhý provaz,“ řekl Royce. „Lucerny, vosk, krabička s troudem –“

	„Tohle se mi asi nebude líbit, že?“ poznamenal Hadrian nešťastně. 

	„Vůbec ne,“ potvrdil Royce.
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„Zpátky do postele!“ křičel muž. „Okamžitě zpátky do postele!“

	Arista se potulovala po chodbě sídla ani ne proto, že by tolik chtěla poznat své okolí, jako spíš aby se vyhnula Bernice, která trvala na tom, aby si šla zdřímnout. Původně si myslela, že ten křik je určen jí, a přestože se s Bernice a jejím rozmazlováním už smířila, rozhodně nehodlala strpět, aby na ni někdo pokřikoval takovým způsobem jako tenhle nestydatý chlap. Nenacházela se sice na území Melengaru, kde byla královskou princeznou, ale pořád ještě byla princezna a velvyslankyně a nikdo neměl právo takhle ji oslovovat.

	Se zuřivým výrazem vyrazila kupředu, zahnula za roh a zahlédla muže středních let a mladou dívku. Dívka měla na sobě jen noční košili a potlučený obličej samou modřinu. Muž ji držel za zápěstí a snažil se ji odtáhnout do ložnice.

	„Pusť ji!“ nařídila mu Arista. „Hilfrede! Stráže!“ Muž i dívka se na ni vyjeveně podívali.

	Hilfred se vyřítil zpoza rohu a vmžiku stál mezi princeznou a důvodem jejího hněvu.

	„Povídám ti, abys od ní dal ty špinavé pracky pryč, nebo ti je nechám useknout.“

	„Ale já –“ začal muž.

	Z druhé strany doběhli dva vojáci císařské stráže. „Mylady?“ pozdravil jeden z nich.

	Hilfred neříkal nic, jen mířil hrotem meče muži na hrdlo.

	„Zatkněte toho darebáka,“ přikázala Arista. „Obtěžoval tu dívku.“

	„Ne, prosím ne,“ bránila se dívka. „Byla to moje vina. Já –“

	„Není to tvá vina.“ Arista na ni soucitně pohlédla. „A nemusíš se bát. Dohlédnu na to, aby ti už neubližoval – ani nikomu jinému.“

	„Ach, drahý Maribore, ochraň mě,“ modlil se muž.

	„Ach ne, vy to nechápete,“ řekla dívka. „Neubližoval mi. Pokoušel se mi pomoct.“

	„Jak to?“

	„Měla jsem nehodu,“ ukázala na modřiny na své tváři. „Diákon Tomas se o mě staral, ale já už se dnes cítila lépe a chtěla jsem se projít, jenže on myslel, že bych měla zůstat ještě den v posteli. On se opravdu jenom snaží o mě starat. Prosím nechte ho. Byl ke mně laskavý.“

	„Vy toho člověka znáte?“ zeptala se Arista stráží.

	„Měl povolený přístup k arcibiskupovi jako diákon téhle vesnice, paní, a skutečně se staral o tuto dívku jménem Thrace.“

	Tomas s očima rozšířenýma strachem a Hilfredovým mečem u hrdla se pokusil přikývnout, jak to šlo, a pokusil se vykouzlit přátelský, byť nucený úsměv.

	„Hm.“ Arista stiskla rty. „Takže to byla má chyba.“ Pohlédla na strážce. „Vraťte se zpátky do služby.“

	„Princezno.“ Strážci se rázně uklonili, otočili a odcházeli stejnou cestou, odkud přišli.

	Hilfred pomalu zasunul meč do pochvy.

	Princezna se podívala na dvojici místních. „Omlouvám se, já jen… no, to nic.“ V rozpacích se odvrátila.

	„Ach ne, Vaše Výsosti.“ Thrace učinila pokus o pukrle. „Díky, že jste se mi snažila pomoct, i když jsem to vlastně nepotřebovala. Je hezké vědět, že se někdo tak vysoce postavený obtěžuje s obyčejnou farmářkou dívkou.“ Pohlédla na princeznu s bázní. „Ještě nikdy jsem se nesetkala s princeznou, nikdy jsem žádnou neviděla.“

	„Doufám, že jsem tě příliš nezklamala.“

	Thrace se chystala znovu promluvit, ale Arista ji předešla. „Co se ti stalo?“ ukázala na její obličej.

	Thrace zvedla ruce a přejela si prsty po čele. „Je to opravdu tak hrozné?“

	„To Gilarabrywn, Vaše Výsosti,“ vysvětloval Tomas. „Thrace a její otec Theron jsou jediní, kdo kdy přežil její útok. A teď, děvenko, se prosím vrať do postele.“

	„Ale mně je opravdu mnohem lépe.“

	„Nechte ji kousek se projít se mnou, diákone,“ požádala Arista mírnějším tónem. „Kdyby jí nebylo dobře, doprovodím ji zpátky.“ Tomas přikývl a uklonil se.

	Arista vzala Thrace za paži a vedla ji chodbou, Hilfred se držel pár stop za nimi. Nemohli dojít o mnoho dál, jen nějakých třicet yardů; zdejší tvrz se nevyrovnala skutečným hradům. Byla postavena z hrubě opracovaných trámů – na některých ještě držela kůra – a dům měl odhadem pouze nějakých osm ložnic. Kromě toho tu byl salón, kancelář a velká síň s vysokým stropem a hlavami jelenů a kance na stěnách. Aristě připomínala hrubší, menší verzi trůnního sálu krále Rosworta. Podlaha byla z širokých borových prken a vnější zdi z tlustých klád. Na stěnách byly přibité železné lucerny s blikajícími svíčkami, jež kolem sebe měly půlkruhy mihotavého světla; i když bylo teprve odpoledne, uvnitř domu vládla tma jako v jeskyni.

	„Jste tak laskavá,“ řekla jí dívka. „Ostatní se ke mně chovají – jako bych sem nepatřila.“

	„No, já jsem ráda, že tu jsi,“ odvětila Arista. „Kromě mé komorné Bernice jsi tu asi jediná další žena.“

	„To je tím, že všechny ostatní poslali domů a já se tu cítím hrozně nesvá, jako bych něco provedla. Diákon Tomas tvrdí, že tak to není. Že jsem zraněná a musím se zotavit a že on dohlédne na to, aby mě nikdo neobtěžoval. Byl moc hodný. Myslím, že si připadá stejně bezmocný jako my všichni. Snad když se stará o mě, je to pro něj taková bitva, kterou může vyhrát.“

	„V diákonovi jsem se tedy spletla,“ prohlásila Arista. „A v tobě také. Jsou všechny farmářské dcerky tak moudré?“

	„Moudré?“ Thrace upadla do rozpaků.

	Arista jí věnovala úsměv. „Kde je tvá rodina?“

	„Otec je ve vesnici. Nepustí ho sem za mnou, ale diákon prý na tom pracuje. Já myslím, že na tom nesejde, stejně z vesnice brzy odejdeme, jen co budu schopná cestovat. To je další důvod, proč potřebuju rychle nabrat sílu. Chci odtud pryč. Chceme si najít jiné místo a začít znovu. Najdu si muže, vdám se, budu mít syna a dám mu jméno Hickory.“

	„To je báječný plán, ale jak se teď cítíš – doopravdy?“

	„Bolí mě hlava a popravdě řečeno mám trochu závrať.“

	„Možná bychom se měly vrátit do tvého pokoje,“ pravila Arista a otočily se nazpět.

	„Ale cítím se mnohem lépe než předtím. To je další důvod, proč jsem vstala. Nemohla jsem ani poděkovat Esrovi. Myslela jsem, že tady někde bude.“

	„Esra?“ přeptala se Arista. „To je vesnický lékař?“

	„Ach ne, Dahlgren žádného lékaře nikdy neměl. Esra je – no, je to velmi chytrý člověk. Nebýt jeho, tak už bychom byli oba s otcem mrtví. To on udělal ten lék, který mě zachránil.“

	„To vypadá na báječného člověka.“

	„To tedy ano. Snažím se mu to oplatit tak, že ho krmím. Je velmi hrdý, chápete, a nikdy by si neřekl, takže se nabídnu sama a vidím, že si toho cení.“

	„To je tak chudý, že nemá na jídlo?“

	„Kdepak, on jen nemá ruce.“

	

	„Tur je legenda,“ povídal právě Esrahaddon trpaslíkovi, když Royce s Hadrianem dorazili k vodopádům. „To říkáš ty,“ odsekl Magnus.

	Čaroděj a trpaslík seděli proti sobě nad skalnatým srázem a překřikovali řev vody. Slunce kleslo za stromy a ponechalo je ve stínu, ale křišťálové sloupy Avemparthy se ještě barvily posledními paprsky hynoucí červené záře.

	Esrahaddon si povzdechl. „Nikdy nepochopím, co to ta náboženství v sobě mají, že přimějí jinak rozumné lidi věřit pohádkám. I ve světě víry představuje Tur podobenství, nikoli skutečnost. Máte co do činění s mýty, založenými na pověstech, jež jsou zase založeny na pověrách, a všechno to berete doslova. To se trpaslíkům vůbec nepodobá. Víš jistě, že nemáš v rodokmenu trochu lidské krve?“

	„To mě uráží!“ Magnus ho probodl hněvivým pohledem. „Ty to sice popíráš, ale důkaz máš přímo před sebou. Kdybys měl oči trpaslíka, viděl bys pravdu tady v této čepeli.“ Ukázal na Royce.

	„O čem se tady bavíte?“ zeptal se Hadrian. „Zdravím, Magnusi, kohopak jsi v poslední době zavraždil?“

	Trpaslík se zamračil.

	„Tenhle trpaslík trvá na tom, že Royceovu dýku vyrobil Kile,“ vysvětlil Esrahaddon.

	„To jsem neřekl!“ štěkl trpaslík. „Řekl jsem, že je to turská čepel. Mohl ji vyrobit kdokoli z Turu.“

	„Co je to Tur?“ zajímal se Hadrian.

	„Pomýlený kult šílenců, uctívajících fiktivního boha. Ke všemu ho pojmenovali Kile. Člověk by čekal, že si aspoň vymyslí lepší jméno.“

	„O nikom takovém jsem neslyšel,“ řekl Hadrian. „Nejsem sice žádný znalec náboženství, ale pokud si vzpomínám, co mi vyprávěl jeden malý mnich, tak trpasličí bůh je Drome, elfský Ferrol a lidský zase Maribor. Jejich sestra, bohyně rostlin a zvířat, je… Muriel? Správně? A její syn Uberlin, bůh temnot. Tak jak do toho zapadá Kile?“

	„Je to jejich otec,“ odpověděl Esrahaddon.

	„Aha, na toho jsem zapomněl, ale ten se nejmenoval Kile… Erebus, nebo tak nějak, že? A je mrtvý, tak jak by –“

	Esrahaddon se uchechtl. „Nedává to smysl. U náboženských bájí už to tak chodí. Mimochodem, slyšels i tu pověst o tom, jak Erebus znásilnil svou dceru Muriel?“

	„Víceméně.“

	„Jak se jeho synové spojili a zabili ho za to?“ 

	Hadrian přikývl.

	„No, kult Turu, nebo Kilea, jak se mu také říká, tvrdí, že bůh je nesmrtelný a nemůže zemřít. Tahle zvláštní skupina lidí se objevila během vlády císaře Estremona II. a pustila do oběhu historku o tom, že Erebus byl opilý, když dceru znásilnil – nebo ve stavu, který tomu u boha odpovídá – a že se za to hanbil. Podle té pověsti nechal své děti – bohy – uvěřit, že ho zabily. Potom přišel za Muriel a prosil ji o odpuštění. Řekla mu, že mu odpustí, pokud se za svůj zločin bude kát. Pokání, které mu stanovila, spočívalo v dobrých skutcích, jež měl konat po celém Elanu, ale jako obyčejný člověk, ne jako bůh nebo aspoň král. Za každý dobrý skutek, oběť nebo laskavost, který ona schválí, mu poskytne jedno peříčko ze svého nádherného roucha, a až bude roucho spotřebováno, odpustí mu a přivítá ho zase doma.

	Legenda o Kileovi praví, že před dávnými lety přišel do chudé vesničky jménem Tur cizinec. Nikdo pochopitelně neví, kde ležela, a během staletí se její poloha podle okolností a potřeby měnila, ale nejčastěji ji pověsti umisťují do Delgosu, protože tam pravidelně útočili Dakkové, a také kvůli podobnosti jejího jména s přístavním městem Tur Del Fur. Podle tohoto příběhu se cizinec jmenoval Kile, a když přišel do Turu a spatřil přetěžký úděl ubohých vesničanů, naučil je umění výroby zbraní, jež by jim pomohly bránit se. Zbraně, které je naučil dělat, si záhy získaly věhlas po celém světě, dokázaly prý proříznout železo, jako by to bylo měkké dřevo. Turské štíty a brnění byly lehké, a přitom pevnější než kámen. Když tedy vesničany naučil tomu umění, použili ho k obraně svých domovů. Potom co odrazili Dakky, se podle pověsti za bezmračného dne ozvalo zahřmění a z nebe spadlo do Kileových dlaní jediné bílé pírko. Kile se nad tím darem rozplakal, se všemi se rozloučil a už nikdy ho nikdo nespatřil. Přinejmenším nikdo z obyvatel Turu. Během vlády různých císařů se pokaždé objevila jedna či dvě historky o Kileovi, jenž se vždy objevil tu či onde a konal dobré skutky, aby získal další pírko. Legenda o vesnici Turu ovšem vyniká nad ostatní, protože ta víska se proslavila svými zbraněmi.“

	„Musím souhlasit s čarodějem. Nikdy jsem neslyšel o městě, kde by vyráběli zbraně odpovídající popisu,“ řekl Hadrian.

	„Ta pověst má ještě pokračování. Vesnice byla údajně zaplavena požadavky na další zbraně. Vesničané ovšem soudili, že není správné poskytovat zbraně komukoli, a tak jich vyrobili jen pár a jen pro ty, kdo je potřebovali pro spravedlivý boj. Mocní králové se však rozhodli získat tajemství bohem darovaného řemesla pro sebe a chystali se ovládnout vesnici násilím. V den bitvy vojska vtrhla do vesnice, jenomže Tur – obyvatelé i domy – byl pryč. Nezbyla po nich jediná stopa kromě bílého pírka, jež nepocházelo ze žádného známého ptáka.“

	„Každý trpaslík z Elanu by obětoval své vousy za tajemství Turu, dokonce i za příležitost pořádně prozkoumat turskou čepel.“

	„A ty myslíš, že Alverstone je turská zbraň?“ zeptal se Hadrian.

	„Jak jsi ji nazval?“ Magnusovy korálkové oči se okamžitě upřely na bojovníka.

	„Alverstone, tak Royce své dýce říká,“ opakoval Hadrian.

	„Moc ho nepovzbuzuj,“ poznamenal Royce s očima upřenýma na věž.

	„Kde k ní přišel?“ zeptal se trpaslík tlumeným hlasem.

	„Byl to dar od přítele,“ odpověděl Hadrian. „Je to tak?“

	„Od koho? A odkud ji měl ten přítel?“ vyzvídal trpaslík.

	„Uvědomuješ si, že tě slyším?“ ozval se Royce, pak ale cosi zahlédl a ukázal k věži: „Koukněte, tamhle.“

	Všichni se honem zvedli a zahleděli se na obrys věže, ztrácející se v soumraku. Slunce už zapadlo a nadcházela noc. Řeka i věž jako zrcadla odrážely světlo hvězd a jasného měsíce. Opar z vodopádů tvořil tajemný oblak bílé mlhy u paty věže. Téměř u vrcholku sloupů se objevil temný stín, rozprostřel křídla a snášel se dolů k řece. Zakroužil nad vodopádem, zachytil vzdušný proud a stoupal s ním do výše, načež s mohutným mávnutím obrovských křídel zamířil nad korunami stromů k Dahlgrenu.

	„Tohle je jeho doupě?“ vyhrkl Hadrian udiveně. „Žije ve věži?“

	„Náramně příhodné,“ podotkl Royce, „když netvor sídlí na stejném místě jako zbraň, která ho může zabít.“

	„Příhodné pro koho?“

	„Řekl bych, že to musíme teprve zjistit,“ pravil Esrahaddon. Royce se obrátil k trpaslíkovi. „Tak dobře, náš malý kameníku, mohli bychom vyrazit k tunelu? Je to v řece, že? Někde pod vodou.“ Magnus na něj vrhl překvapený pohled.

	„Jen hádám, ale podle tvého výrazu mám nejspíš pravdu. Je to jediné místo, kam jsem se nedíval. Teď nám tedy výměnou za svůj život ukážeš, kde přesně je ten vchod.“

	

	Arista stála spolu s Pickeringy na jižní palisádě a hleděla na západ slunce za branou. Z hradby měli nejlepší výhled na nádvoří a na svah kopce, a přitom se vyhnuli zmatku pod sebou. Dole si rytíři navlékali zbroj; lučištníci napínali na luky tětivy, koně v ozdobných čabrakách neklidně přešlapovali a knězi se modlili k Novronovi, aby jim daroval moudrost. Co nevidět mělo dojít ke střetnutí. Vesnička Dahlgren daleko za hradbou zůstávala tichá. Nebylo vidět jedinou svíci. Nic se ani nepohnulo.

	U brány, kde na sloupku visel seznam bojovníků, došlo k další potyčce. Arista viděla, jak se tam několik mužů postrkuje a rozmachuje pěstmi a zvedá prach.

	„Kdo je to tentokrát?“ zeptal se Mauvin. Starší Pickering se opíral o stěnu z klád. Měl na sobě prostou volnou tuniku a měkké boty.

	Tohle byl Mauvin, na jakého se pamatovala, bezstarostný chlapec, který ji vyzýval na souboj klacky v době, kdy byla o stopu vyšší a mohla ho snadno přemoci, v době, kdy měla matku i otce a nejvíc ji bavilo, když jí Lenare záviděla.

	„Nepoznám to,“ odvětil Fanen, který se vykláněl dolů. „Myslím, že jeden z nich je sir Erlic.“

	„Proč se perou?“ divila se Arista.

	„Každý chce vyšší umístění na seznamu,“ řekl Mauvin. 

	„To nedává smysl. Na tom přece nezáleží, kdo půjde první.“

	„Záleží, pokud ten před tebou bestii zabije, než dostaneš svou šanci.“

	„Ale vždyť ji nezabijí. Bestii může zabít jen Dědic.“

	„Vážně si to myslíš?“ Mauvin se otočil, sevřel přiostřené špičky kůlů a zahleděl se dolů pod hradbu. „Nikdo jiný tomu nevěří.“

	„Kdo je první na seznamu?“

	„No, byl to Tobis Rentinual.“

	„Který z nich to je?“ zeptala se.

	„Ten, jak jsme ti o něm říkali, s tím velkým tajemným vozem.“

	„Tamhle je,“ ukázal Fanen na nádvoří. „Ten vyparáděný chlapík, co se opírá o udírnu. Má pronikavý hlas a chová se tak nadřazeně, až máš chuť ho uškrtit.“

	Mauvin přitakal. „To je on. Nakoukl jsem pod tu plachtu. Má tam nějaké obrovské zařízení ze dřeva, provazů a kladek. Povedlo se mu dostat k seznamu jako první a zapsat se. Dokud si všichni mysleli, že jde o turnaj, nevadilo to. Všichni se těšili, až mu dají co proto, ale teď, no, představa Tobise jako císaře každého upřímně děsí.“

	„A cos myslel tím, že byl první?“

	„Vyhodili ho,“ řekl Fanen.

	„Vyhodili?“

	„Nápad Luise Guye,“ vysvětlil Mauvin. „Církevní strážce rozhodl, že ti, kdo jsou níž na seznamu, se můžou posunout nahoru prostřednictvím souboje. Ti, kdo nejsou spokojeni se svým místem, smějí vyzvat kohokoli a bojovat o lepší pozici. Kdo je vyzván, může si místo vyměnit nebo podstoupit souboj s vyzyvatelem. Sir Enden z Chadwicku Tobise vyzval a on se svého místa vzdal. Kdo by mu to mohl vyčítat? Jedině sir Gravin měl tu odvahu a Endena vyzval, ale hodně dalších tasilo meče kvůli méně významným místům. Všeobecně se očekávalo, že souboje budou na body, ale Guy prohlásil, že konec je, až když se jeden ze soupeřů vzdá, takže to trvalo celé hodiny. Hodně lidí bylo zraněno. Sir Gravin se vzdal, až když mu Enden probodl rameno. Oznámil, že odstupuje, a zítra se chystá odjet, a není sám. Jiní už se vytratili, celí v obvazech.“

	Arista se podívala na Fanena. „Tys nikoho nevyzval?“

	Mauvin se uchechtl. „Bylo to skoro legrační. V okamžiku, kdy to Guy vyhlásil, všichni se koukli na nás.“

	„Ale tys to neudělal.“

	Fanen se zamračil a vrhl na bratra hněvivý pohled. „Nenechal mě. A moje jméno je úplně dole.“

	„Hadrian Blackwater nám radil, ať se vůbec nehlásíme,“ vysvětloval Mauvin.

	„No a co?“ Fanen se na něj dál mračil.

	„No, chlap, který by se dostal na první místo a ani by se přitom nezapotil, se vůbec nezapíše. Buďto ví něco, co my ne, nebo si to aspoň myslí. Proto se vyplatí počkat, až jak dopadne první noc. Kromě toho, slyšels Aristu, že vůbec nesejde na tom, kdo půjde první.“

	„Víš, kdo ještě na tom seznamu chybí?“ ozval se Fanen. „Lord Rufus.“

	„Jo, všiml jsem si. Myslel jsem, že vyzve Endena – vidět takový souboj, to by už stálo za tu cestu. Jenže on ani není na nádvoří s ostatními.“

	„Hodně se držel arcibiskupa.“

	Z jejich vyvýšené pozorovatelny si Arista pozorně prohlédla nádvoří. Denní světlo už dvůr opustilo, hradby a stromy na něj vrhaly stín. Muži dole zapalovali pochodně a vsazovali je do držáků. Uvnitř se shromáždily stovky lidí, další zůstali venku a vesměs tvořili malé skupinky. Povídali si, někteří pokřikovali. Slyšela smích a dokonce i nějaký zpěv – melodii nepoznala, ale podle rytmu odhadovala, že půjde o nějakou rozvernou hospodskou odrhovačku. Kdekdo si připíjel. V ubývajícím světle viděla temné postavy, mohutné muže, třískající poháry o sebe, až odlétala pěna. Nad tím vším stál na dřevěném pódiu uprostřed nádvoří Strážce Luis Guy Byl dost vysoko, takže na něj svítily poslední sluneční paprsky a ovíval ho podvečerní větřík. V tom osvětlení se jeho červená kutna podobala ohni a vítr, opírající se do jeho kápě, mu dodával zlověstného vzhledu.

	Otočila se k oběma bratrům. Mauvin měl otevřenou pusu a snažil se ukazováčkem něco vydolovat ze zadních zubů. Fanen se zakloněnou hlavou pozoroval oblohu. Byla ráda, že jsou s ní. Jako by v cizí pustině měla s sebou kousíček domova. Představovala si vůni jablek.

	Arista s Alricem obvykle trávili letní měsíce na Drondilských Polích, aby unikli vedrům ve městě. Pamatovala si, jak šplhali po stromech v sadu u venkovského hradu a začátkem podzimu sváděli jablečné bitvy. Nahnilá jablka se rozpleskávala o větve a stékala z nich dužina, která je všechny zmáčela, až byli cítit jako mošt. Každý strom představoval nezávislý hrad a mohl uzavírat spojenectví… Mauvin se pokaždé dal dohromady s Alricem a vykřikoval: „Můj král, můj král!“ Lenare se spojila s Fanenem a snažila se chránit mladšího bratra před těmi ‚barbary‘, jak je nazývala. Arista obyčejně zůstala sama a bojovala s oběma skupinami. I potom, co Lenare přestala šplhat po stromech, bojovala Arista jako dívka proti klukům. Nevadilo jí to. Ani si toho nevšimla. Vlastně o tom až dodneška nepřemýšlela.

	Měla toho tolik na přemýšlení, tolik věcí si potřebovala ujasnit. Když se zrovna kodrcala v kočáře a Bernice na ni v jednom kuse civěla, nedařilo se jí přemýšlet. Zoufale si potřebovala s někým promluvit, byť třeba jen proto, aby slyšela vlastní slova. Podezření, že Sauly má prsty ve spiknutí, se jí vnucovalo stále neodbytněji, přestože se jí vůbec nechtělo tomu uvěřit. A když mohl Sauly zradit jejího otce, komu pak mohla věřit? Esrahaddonovi? Co když ji jen využil, aby uprchl z vězení? Byl skutečně zodpovědný za otcovu smrt? Teď to vypadalo, že se starý čaroděj nachází někde nedaleko, snad hned pod hradbami, snad přespává v jednom z domků ve vesnici. Nevěděla, co dělat, komu věřit.

	Mauvin našel, co hledal, a odhodil to z prstu přes hradbu.

	Otevřela ústa, chtěla promluvit, ale zaváhala, jaká slova zvolit. Po celou cestu sem se odhodlávala, že otázky, které ji napadly v Ervanonu, probere s Pickeringy; tedy alespoň s Mauvinem. Zavřela ústa a skousla si ret, znovu si vzpomněla na sad a vůni jablek.

	„Tady jste, Vaše Výsosti,“ zavolala na ni Bernice a chvátala k ní se šálou. „Neměla byste být tak pozdě venku; nehodí se to.“

	„Bernice, tys opravdu měla mít děti, když jsi měla možnost. To, jak mě neustále opečováváš, už musí jednou přestat.“

	Stará žena se jen vřele usmála. „Jen se o vás starám, drahoušku. Někdo o vás pečovat musí. Tohle hrozné místo je plné drsných mužů. Vaši ctnost před nimi chrání jen tenké stěny a arcibiskupův vliv. Dáma jako vy představuje silné pokušení, a vzhledem k tomu, že jsme obklopeni nezkrocenou divočinou, leckterý dobrý muž se může nechat svést ke zbrklému chování.“ Podezíravě se zadívala na bratry, ti se zatvářili rozpačitě. „A najdou se tu i takoví, které bych rozhodně nepopsala jako dobré muže. Ve velkém hradu s patřičným doprovodem se muži drží zpátky z úcty ke královskému majestátu, ale tady, má paní, v takových barbarských, divokých končinách snadno ztratí hlavu.“

	„Ale Bernice, prosím…“

	„Už to začíná,“ vyhrkl Fanen vzrušeně.

	Jakmile pohasly poslední sluneční paprsky, brána se otevřela a vyjel z ní sir Enden v doprovodu dvou panošů a tří pážat s planoucími pochodněmi. Klusem vyrazili na pláň, kde se rytíř připravil k boji.

	Z davu se v tom okamžiku ozval výkřik, Arista vzhlédla a spatřila, jak se na obloze ve svitu měsíce mihl temný stín. Vznášel se tam jako jestřáb, byl z něj vidět jen obrys křídel a ocasu. Přihlížející si šeptali a mumlali a hlasitě vydechli, když stín zakroužil nad tvrzí, jako by váhal, dokud nespatřil pochodně doprovodu sira Endena na svahu.

	Pak složil křídla a vrhl se střemhlav dolů, padal z oblohy jako vystřelený šíp, mířící na rytíře z Chadwicku. Pochodně zuřivě mávaly a Arista zahlédla, jak sir Enden sklonil kopí a vyrazil kupředu. Ozvaly se výkřiky, jekot úzkosti a hrůzy, pochodně na pláni jedna po druhé zhasly.

	„Další!“ zvolal Luis Guy.

	

	Trpaslík je vedl po pěšině proti proudu až k velké skále, ozářené měsíčním svitem, která vyčnívala nad hladinu. Hadrianovi tvarem připomínala tupý hrot širokého kopí. Magnus dupl do hlíny a ukázal k řece. „Tady musíme do vody. Plavte rovně dolů asi dvacet stop – je tam v břehu otvor. Tunel vede přímo pod námi, stáčí se dolů a pak se táhne pod řekou k věži.“

	„To všechno poznáš nohou?“ zeptal se Royce.

	Hadrian se otočil k Esrahaddonovi. „Jak zvládáte plavání?“

	„Nemohu říct, neměl jsem příležitost od –“ zvedl paže. „Ale dokážu dost dlouho zadržet dech. Táhni mě, když to bude nutné.“

	„Já půjdu první,“ prohlásil Royce a nespouštěl oči z Magnuse. Hodil stočený provaz na zem a jeden konec si ovázal kolem pasu. „Povolujte provaz, ale nepouštějte ho. Nevím, jak silný je tam proud.“

	„Žádný proud tam není,“ řekl Magnus. „Pod vodou je taková skalní římsa, která vyčnívá do řeky a vytváří protiproud. Voda je tam klidná jako v rybníku.“

	„Promiň, že na tvoje slova tak docela nedám. Jakmile budu dole, třikrát zatáhnu za provaz. Přivažte konec a spouštějte se po laně za mnou. Ale jestli skočím dolů a lano se začne rozvinovat, jako když zabere pořádná ryba, vytáhněte mě nahoru, ať ho můžu zabít osobně.“

	Trpaslík si povzdechl.

	Hadrian se chopil provazu, Royce shodil plášť a spustil se do řeky, jako by slaňoval po stěně, klesal, až zmizel pod temnou hladinou. Hadrian cítil, jak mu lano rovnoměrně klouže v prstech. Magnus vedle něj nejevil známky znepokojení, stál se zakloněnou hlavou a hleděl na oblohu. „Co myslíte, že asi dnes v noci dělá?“ ozval se.

	„Nejspíš požírá rytíře,“ mínil Hadrian. „Doufejme, že ho na chvíli zaměstnají.“

	Lano klesalo níž a níž, až se zastavilo. Hadrian upíral zrak na místo, kde mizelo ve vodě; zanechávalo tam malou bílou stopu, jak protínalo proud. 

	Škub. Škub. Škub.

	„Dobře. Je uvnitř,“ oznámil Hadrian. „Teď ty, človíčku.“

	„Já jsem trpaslík,“ odsekl hněvivě Magnus.

	„Hupni do vody!“

	Magnus se postavil na kraj, zacpal si nos a napjal špičky a se šplouchnutím zmizel pod hladinou.

	„Tak, zbýváme my dva.“ Hadrian přivázal konec lana k bříze, jež se skláněla k řece. „Běžte první, já skočím hned za vámi. Uvidíme, jak vám to půjde. Když bude třeba, protáhnu vás dovnitř.“

	Čaroděj přikývl a poprvé za celou dobu, co ho Hadrian znal, vypadal trochu nejistě.

	Esrahaddon se třikrát zhluboka, rychle po sobě nadechl; při čtvrtém nádechu zadržel dech a skočil po nohou do vody. Hadrian ho vzápětí následoval.

	Voda byla studená, ne sice tak ledová, aby člověku vyrazila dech, ale studenější, než čekal. Hadriana to na chvilku zaskočilo. Pak kopl nohama, namířil hlavou dolů a začal plavat podél provazu. Magnus mluvil pravdu, co se proudu týkalo. Voda tu byla klidná jako v rybníku. Otevřel oči. Nad sebou viděl slabé modrošedé mihotání hladiny, které se ztrácelo, jak klesal; pod ním byla jen černá tma. Zmocnil se ho strach, když si uvědomil, že nevidí Esrahaddona. Téměř v téže chvíli, jako odpověď, se nad ním objevilo mdlé světlo. Čaroděj šlapal nohama a zabíral pažemi a jeho roucho vydávalo modrozelenou záři. Postupoval rychle, přestože mu chyběly ruce.

	Ve světle roucha se ukázal břeh a lano, jež se podél něj táhlo dolů a mizelo v temném otvoru. Hadrian sledoval čaroděje, jak se protahuje dovnitř. Proklouzl za ním, právě když ho začalo pálit na prsou. Jakmile byl uvnitř, odrazil se kopnutím a jejich hlavy se téměř současně vynořily v tichém jezírku v malé jeskyni.

	Rovce přivázal druhý konec lana ke skále. Vedle něj už hořela lucerna, která stačila na osvětlení celého prostoru. Komora, v níž se octli, byla přírodní jeskyně, ve které začínal tunel. Magnus si stoupl stranou – buď si prohlížel stěny, nebo se držel dál od Royce.

	Když se Esrahaddon vynořil, Royce ho vytáhl z vody. „Asi by se vám plavalo lépe, kdybyste si svlékl –“ Zmlkl, když uviděl čarodějovo roucho. Bylo suché.

	Hadrian vylezl z jezírka a cítil, jak z něj kape voda. Slyšel kapky dopadající na skálu a jejich ozvěnu. Znělo to jako bouře. Esrahaddon byl stejný, jako když skákal do řeky. Kromě vlasů a vousů nebyl ani provlhlý.

	Hadrian a Royce si vyměnili pohledy, ale neřekli nic.

	Royce zvedl lucernu. „Jdeme, mrňousi?“

	Trpaslík něco zavrčel, chytil si oběma rukama vousy a vyždímal z nich trochu vody. „Uvědom si, kamaráde, že trpaslíci jsou starší a pokročilejší –“

	„Nevykládej a radši už běž,“ přerušil ho Royce a ukázal do tunelu. „Jdeš první. A nejsi žádný můj kamarád.“

	Po pár krocích se ocitli v jiném světě. Stěny byly hladké, bez jediné rýhy, jako by je vymlel vodní proud. Sklovitý povrch odrážel světlo Royceovy lucerny, takže překvapivě dobře osvětlovala celý prostor.

	„Kde teď jsme?“ zeptal se Hadrian.

	„Pod břehem, nedaleko od místa, kde jsme vstoupili do vody,“ odpověděl Magnus. „Tady se tunel stáčí dolů.“

	„Neuvěřitelné.“ Hadrian si užasle prohlížel třpytivé stěny. „Jako bychom pochodovali vnitřkem diamantu.“

	Přesně jak trpaslík předpovídal, tunel se začal stáčet a vinul se dolů. Hadrian úplně ztratil pojem o směrech. Konečně se tunel přestal točit a zamířil přímo dopředu. Zanedlouho uslyšeli a ucítili dunění vodopádu, jež otřásalo stěnami. Strop i stěny tu propouštěly trochu vody. Tisícileté zanedbávání údržby umožnilo vznik krápníků na stropě a rozeklaných hrbolů usazenin na podlaze.

	„Tohle mě trochu zneklidňuje,“ poznamenal Hadrian, když si všiml vody na podlaze, která stále stoupala, jak postupovali. „Pch,“ udělal Magnus, ale nic víc nedodal.

	S námahou se brodili vodou a vyhýbali se krápníkům. Hadrian si prohlížel stěny a postřehl na nich jakési řezby. Chodbu lemovaly vyryté geometrické tvary. Některé jemnější čáry chyběly, snad vlivem stékání miliard drobných kapiček vody. Nerozeznával žádná slova ani žádné známé symboly. Zdálo se, že jde jen o ozdoby. Nahoře až u stropu byly sotva viditelné držáky, snad na tyče s prapory, po stranách zahlédl háky na zavěšení luceren. Hadrian se pokusil představit si, jak tahle chodba vypadala před Novronem, kdy ji lemovaly barevné praporce a řady jasných luceren. Brzy nato začal tunel znovu stoupat a všichni zahlédli slabé světlo.

	Tunel končil u schodiště, vedoucího vzhůru. Stupně se stáčely do spirály a byly tak široké, že na každý vyšly dva kroky. Když vystoupili na vrchol, znovu měli nad hlavami nebe poseté hvězdami a zanedlouho stanuli na skále, jež tvořila základnu citadely. Přivítal je silný vítr, nesoucí vlhko a mlhu. Stáli na konci krátkého kamenného můstku přes úzkou trhlinu, za níž viděli jehlovité sloupy věže. Tyčila se nad nimi do takové výšky, že její vrchol mizel v nedohlednu.

	Na druhé straně na ně čekaly další schody. Vykročili po nich pomalým, ale rovnoměrným krokem, v řadě za sebou, přestože schodiště bylo dost široké, aby po něm mohli jít dva i tři vedle sebe. Vyšplhali po pěti schodištích, uspořádaných klikatě do půlkruhů na vnější straně stavby. Když zahájili výstup na šesté schodiště, Royce počkal, až dojdou do závětří, a nařídil přestávku, aby se vydýchali. Pod nimi duněl vodopád, ale z tohoto místa, chráněného před větrem, jim noc připadala klidná. Neozývaly se žádné zvuky, žádní cvrčci nebo sovy, jen hluboký hlas řeky a kvílení větru.

	„Tohle je směšné!“ Royce se snažil překřičet hřmot vody. „Kde jsou ty zatracené dveře? Nelíbí se mi, jak jsme tady odkrytí.“

	„Je to hned nad námi, už tam budeme,“ odpověděl Esrahaddon.

	„Kolik máme času?“ Hadrian se obrátil k čaroději, ten místo odpovědi pokrčil rameny.

	„Když zabije, vrací se hned zpátky, nebo si užívá noci?“ vyptával se Royce. „Čekal bych, že se ta stvůra potom, co byla devět set let zavřená ve věži, bude chtít trochu proletět.“

	„To není žádná osoba, dokonce ani zvíře. Je to kouzlo, mystické ztělesnění moci. Napodobuje život a zcela jistě chápe různá ohrožení své existence, ale pochybuju, že je obdařeno vnímáním potěšení nebo svobody. Jak jsem už říkal, není doopravdy naživu.“

	„Tak proč jí?“ namítl Royce.

	„Nejí.“

	„Tak proč zabíjí jednoho nebo dva lidi za noc?“

	„Sám jsem si tím lámal hlavu. Snad by se ten tvor měl snažit splnit poslední příkazy, jichž se mu dostalo, což bylo zabití císaře. Když nenašel svůj cíl, a přitom nebyl schopen příliš se vzdálit od věže – stvoření vzešlá z kouzel jsou často omezena určitou vzdáleností od tvůrce nebo místa vzniku –, možná se pokouší ho sem přilákat. Gilarabrywn mohla usoudit, že císař nepřipustí zabíjení svých poddaných a přijde vesnici na pomoc.“

	„V každém případě bychom si radši měli pospíšit,“ uzavřel Hadrian a zvedl se jako první.

	Jakmile obešli část oblouku, znovu se do nich opřel vítr, hvízdal jim v uších a cloumal s nimi. Mokré šaty je studily i přes namáhavé stoupání. Věže nad nimi se stále tyčily vysoko do nočního nebe a návštěvníci byli dočista zdeptáni dřinou, kterou výstup představoval, než konečně dorazili k dalšímu můstku, jenž náhle končil pevnou stěnou.

	Hadrian slyšel, jak Royce při pohledu na slepý konec zklamaně sykl.

	„Neříkal jste, že tu jsou dveře?“ obrátil se Royce na čaroděje.

	„Však tu byly, a pořád jsou.“

	Hadrian žádný vchod neviděl, jen cosi, co připomínalo obrys dveří, tence vyrytý do kamene před nimi, ale byl to pevný kámen.

	Royce se zašklebil. „Další neviditelný kamenný portál?“

	„Neplýtvej časem,“ radil mu Magnus. „Nikdy to neotevřeš. Věř mi, jsem trpaslík. Strávil jsem dlouhé hodiny pokusy dostat se dovnitř, a nic. Ten kámen je očarovaný a neproniknutelný. Překročit řeku a dostat se sem byla hračka, ale otevřít ty dveře, to je jiná.“

	Royce se překvapeně otočil k trpaslíkovi. „Tys tu byl? Snažil ses vstoupit dovnitř. Proč?“

	„Povídal jsem ti, že jsem dělal něco pro lorda Rufuse.“

	„Povídals, žes mu dělal meč.“

	„To ano, jenže on nechtěl jen tak ledajaký meč. Chtěl repliku jistého meče, elfské zbraně. Poskytl mi svazek starých nákresů, které jsem při práci použil. Byly to výborné nákresy, s rozměry a uvedením materiálu, ale nic se nevyrovná tomu, když můžu prozkoumat originál.“ Trpaslík významně spočinul pohledem na Royceovi. „Bylo mi řečeno, že ve věži mohou být další meče stejného druhu. Tak jsem sem přišel a celý den jsem tady lezl kolem, ale žádnou cestu dovnitř jsem neobjevil. Žádné dveře ani okna, jen takové obrysy jako tady.“

	„Ten meč, který jsi vyrobil,“ ozval se Esrahaddon. „Měl na čepeli nějaký nápis?“

	„Jo,“ kývl Magnus. „Důrazně trvali na tom, že ten nápis musí přesně odpovídat tomu v knihách.“

	„To je ono,“ zašeptal Esrahaddon. „Církev tady není kvůli mně ani kvůli hledání Dědice. Oni si hodlají Dědice stvořit.“

	„Stvořit si Dědice? Tomu nerozumím,“ řekl Hadrian. „Neříkal jste snad, že chtějí, aby byl mrtev?“

	„Jistě, jenže oni potřebují poslušnou loutku. Toho Rufuse vybrali, aby nahradil skutečného Dědice. Existuje legenda, podle níž Gilarabrywn může zabít jen přímý potomek Novronův. Využijí zabití netvora jako nezpochybnitelný důkaz, že jejich člověk je opravdu hledaný Dědic. Nejenže jim to poskytne legitimní prostředek, jak diktovat své rozkazy králům, ale ztíží to mou snahu vrátit moc skutečnému Dědici. Kdo by věřil starému vyhnanému čaroději, když jejich člověk zabil Gilarabrywn? Nechají pár pitomců zahynout v boji, aby prokázali neporazitelnost té obludy. Pak vyjede tenhle Rufus a bestii zabije mečem, na němž je vyryto její jméno, a stane se císařem. Církev s Rufusem jako svou figurkou získá moc a vytvoří novou říši. Skvělý tah, to musím uznat. Připouštím, že něco takového jsem nečekal.“

	„Ovšem pár rozumných králů by k tomu mohlo mít své připomínky,“ podotkl Hadrian.

	„A to oni vědí stejně dobře jako ty. Jsem si jistý, že už mají plán, jak si s tím poradit.“

	„Takže, potřebujeme se vůbec ještě dostat dovnitř?“ zeptal se Hadrian.

	„No ovšem,“ odvětil čaroděj. „Teď víc než kdy dřív.“ Uchechtl se. „Jen si představte, co by se stalo, kdyby netvora někdo zabil, ještě než nastoupí Rufus.“

	Trpaslík si odfrkl. „Pch. Povídám, že přes ty dveře se nedostanete.“

	Čaroděj si ještě jednou obhlédl vchod. „Otevři to, Royci.“

	Royce na něj pochybovačně pohlédl. „Otevřít co? Vždyť je to stěna. Nemá petlici, zámek, dokonce ani spáry. Máte někdo drahokam, kterým bych to mohl zkusit?“

	„Tohle není drahokamový zámek,“ pravil čaroděj.

	„Souhlasím, to bych poznal,“ přitakal Magnus.

	„Zkus to otevřít,“ opakoval čaroděj a upíral zrak na Royce. „Proto jsem tě sem přivedl, vzpomínáš?“

	Royce hleděl na stěnu před sebou a vraštil obočí. „Jak?“

	„Musíš se řídit instinktem. Otevřels dveře mého vězení, a ty také neměly petlici.“

	„Měl jsem štěstí.“

	„Třeba ho budeš mít zase. Zkus to.“

	Royce pokrčil rameny, udělal krok dopředu, lehce položil ruce na kámen a přejížděl špičkami prstů po povrchu, aby našel něco, co snad jeho oko přehlédlo.

	„To je ztráta času,“ zabručel Magnus. „Je jasné, že jde o mocný zámek, který bez klíče neotevře nikdo. Já se v těch věcech vyznám. Vždyť já takové dělal. Jsou vymyšlené tak, aby se dovnitř nedostali právě takoví zloději jako on.“

	„Ach,“ řekl Esrahaddon, „jenže ty Royce podceňuješ. Není to obyčejný zlodějíček. Poznal jsem to, jen co jsem ho poprvé spatřil. Vím, že to může otevřít.“ Otočil se Royceovi, který už jevil známky podráždění. „Přestaň to zkoušet otevřít a prostě otevři. Nemysli na to, jen to udělej.“

	„Co mám udělat?“ zeptal se zlostně Royce. „Kdybych věděl jak, tak už by bylo otevřeno.“

	„To je právě to, nemysli. Zapomeň, že jsi zloděj. Jen otevři dveře.“ 

	Royce ho provrtal rozzlobeným pohledem. „Dobře,“ zavrčel a strčil dlaní do kamenné stěny. Vzápětí ruku odtáhl s výrazem ohromení ve tváři. 

	Esrahaddon se zatvářil nesmírně potěšeně. „Já to věděl,“ prohlásil. 

	„Věděl co? Co se stalo?“ divil se Hadrian.

	„Jen jsem zatlačil.“ Royce se nad tou nesmyslnou záležitostí rozesmál.

	„A co?“

	„Co tím myslíš – ‚A co?‘“ Royce ukázal na pevnou stěnu.

	„A co se stalo? Proč se směješ?“ Hadrian zkoumal kámen a hledal něco, co mu uniklo, štěrbinu, malý zámek, klíčovou dírku, ale neviděl vůbec nic. Stěna byla stejná jako dřív.

	„Otevřelo se to,“ řekl Royce.

	Hadrian a trpaslík se na něj nechápavě podívali. „O čem to mluvíš?“ Royce se ohlédl přes rameno, jako by se tím všechno vysvětlilo. „Jste oba slepí? Dveře jsou dokořán. Vidíte přece tu chodbu –“

	„Oni ji nevidí,“ přerušil ho čaroděj.

	Royce se podíval z čaroděje na Hadriana. „Ty nevidíš ty dveře, které jsou teď otevřené? Ty nevidíš ty obrovské dveře, vysoké přes tři patra?“ 

	Hadrian zavrtěl hlavou. „Vypadá to přesně tak jako vždycky.“ 

	Magnus souhlasně kývl.

	„Nemohou je vidět, protože nemohou vstoupit,“ vysvětlil čaroděj. Hadrian sledoval Royce, který vzhlédl, sledoval směr čarodějova pohledu a rozšířily se mu oči.

	„Cože?“ zeptal se Hadrian.

	„Elfská magie. Má zabránit nepřátelům, aby tudy prošli. Všechno, co uvidí – a na co narazí –, je jen pevný kámen. Portál je pro ně uzavřen.“

	„A vy to vidíte?“ obrátil se Royce k Esrahaddonovi. 

	„Ovšem, docela zřetelně.“

	„Tak proč vy ano a oni ne?“

	„Už jsem říkal, že je to magie určená k zastavení nepřátel. Náhodou jsem byl před devíti sty lety do této věže pozván. Hned po té návštěvě byla opuštěna, takže soudím, že to povolení neměl kdo odvolat.“ Otočil se k tomu, co Hadrian viděl jako pevnou skálu. „Ale i tak se domnívám, že bych dveře neotevřel, ani kdybych měl ruce. Proto jsem tě potřeboval.“

	„Mě?“ podivil se Royce, a najednou se mu ve tváři objevil úžas. Upřel na čaroděje hněvivý pohled. „Tak vy jste to věděl?“

	„Nebyl bych moc dobrý čaroděj, kdybych to nepoznal, že?“

	Royce rozpačitě sklopil zrak k vlastním nohám, potom pomalu obrátil pohled k Hadrianovi, který se jen usmál. „Tys to věděl taky?“

	Hadrian se podmračil. „Opravdu sis myslel, že jsem s tebou pracoval celá ta léta a nedal si to dohromady? Víš, je to dost jasné.“

	„Nikdy jsi nic neřekl.“

	„Došlo mi, že o tom nechceš mluvit. Tak úzkostlivě střežíš svou minulost, příteli, a máš hodně dveří, na které jsem nezaklepal. Popravdě, byly chvíle, kdy jsem si kladl otázku, jestli to víš ty sám.“

	„Co ví? O čem to mluvíte?“ dožadoval se Magnus objasnění.

	„Do toho ti nic není,“ řekl mu Hadrian. „Ovšem znamená to, že se musíme rozdělit. My nemůžeme dovnitř, a to ti povídám, já nehodlám sedět tady na prahu a čekat, až se ten létající ještěr vrátí domů.“

	„Měli byste se vrátit,“ souhlasil Esrahaddon. „Royce a já odtud půjdeme sami.“

	„Jak dlouho vám to bude trvat?“ zeptal se Hadrian. 

	„Několik hodin, možná den,“ odvětil čaroděj. 

	„Doufal jsem, že budeme pryč, než se netvor vrátí,“ vzdychl Royce. 

	„To nezvládneme, a kromě toho zrovna pro tebe by to neměl být problém. Jsem si jist, že už jsi kradl i v obydlených domech.“

	„Ne v takových, kde mě majitel mohl spolknout bez kousání.“

	„Tak to abychom byli pěkně zticha, ne?“

	
ČÁST DESÁTÁ
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„Myslím, že včerejší noc se docela vydařila,“ prohlásil biskup Saldur a uřízl si plátek z klínu sýra ke snídani. Seděl u jídelního stolu ve velké síni tvrze spolu s arcibiskupem Galienem, Strážcem Luisem Guyem a lordem Rufusem. Klenutý strop ze svázaných trámů příliš nevylepšoval tísnivý dojem, způsobený nedostatkem denního světla. Celé sídlo mělo málo oken a Saldurovi připadalo, jako by se choulil ve zvířecím doupěti, třeba v noře nějakého sviště nebo bobra. Pomyšlení, že zrození nové říše uvidí právě tahle mizerná bouda, ho trochu zklamalo, ale vždycky byl pragmatik. Na způsobu nezáleželo. Podstatný byl pouze konečný výsledek. Buď to vyšlo, nebo ne. Jediné měřítko ceny byl úspěch – ozdoby se mohly doplnit později.

	V této chvíli potřebovali založit Říši. Lidstvo už se dlouho nechávalo unášet proudem bez kormidla. Světu bylo třeba pevné ruky, řízení vyžadovalo pevný stisk kormidla a bystré oči, jež vidí do budoucnosti a dokážou loď zavést do klidných vod. Saldur měl svou vizi světa, kde díky blahobytu vládne mír a díky moci bezpečí. Feudální řád, jenž převládal ve všech čtyřech státech, je strhával nazpátek, spoutával království chudobou, vyplývající ze slabosti a odlišných zájmů. Bylo nezbytné zavést ústřední vládu s osvíceným vladařem a vzdělaným, schopným úřednickým aparátem, který bude mít dohled nade všemi stránkami života. Zapřáhnou-li veškerou sílu lidstva do jednoho vozu, dosáhnou nepředstavitelných výsledků. Nastolí převratné změny v zemědělství, jeho plody budou rovnoměrně rozdělovány za ceny, které si budou moci dovolit i ti nejchudší, skoncují s hladomory. Ustanoví jednotné zákony, které vyloučí svévolné tresty mstivých tyranů. Vědění ze všech koutů světa se shromáždí v jediném místě, kde ty největší mysli budou studovat a rozvíjet nové nápady, nové vynálezy. Výstavba lepších silnic usnadní dopravu, díky jednotnému systému kanalizace zmizí z měst zápach. A pokud to vše má začít v téhle dřevěné barabizně, je to jen malá daň.

	„Kolik jich zemřelo?“ zeptal se.

	Arcibiskup pokrčil rameny a Rufus se ani neobtěžoval vzhlédnout od talíře.

	„Minulé noci bylo zabito pět bojovníků,“ odpověděl Luis Guy a nabodl si buchtu na špičku dýky.

	Nyphronský rytíř v Saldurovi stále budil úctu. Byl něco jako meč v lidské podobě – ostrý, řízný a elegantní. Vždy stál zpříma, s rameny staženými dozadu, zvednutou bradou a očima upřenýma k cíli, jeho tvář, podobná masce s tvrdými rysy, jako by si říkala o střetnutí s jakýmkoli pošetilcem, jenž by si dovolil ho vyzvat. I po tolika dnech v divočině byl jeho vzhled dokonale bezchybný, ani vlásek mu neodstával. Představoval vzorný obraz církve, zosobnění ideálu.

	„Jen pět?“

	„Poté, co netvor rozerval na kusy pátého, už se nikdo nehrnul dopředu, a zatímco váhali, netvor odlétl.“

	„Myslíte, že pět mrtvých už obstojí jako důkaz, že je netvor neporazitelný?“ podíval se Galien po svých společnících.

	„Ne, ale možná nebudeme mít na vybranou. Po téhle noci si nejsem jist, jestli se ještě někdo dobrovolně přihlásí,“ mínil Guy. „Původní nadšení pro tento lov vyprchalo.“

	„A vy jste připraven, lorde Rufusi? Pokud nikdo jiný nevystoupí?“ obrátil se arcibiskup k drsnému válečníkovi na konci stolu.

	Lord Rufus vzhlédl. Plně se věnoval jídlu, právě žvýkal skopovou kýtu a tuk mu stékal do neupraveného vousu. Jeho oči se na ně upřely zpod těžkých, hustých křovin rudého obočí. Vyplivl kost. „Přijde na to,“ řekl. „Ten meč, který vyrobil trpaslík, kůži té bestie prosekne?“

	„Nechali jsme trpaslíkovo dílo porovnat se starými záznamy,“ odvětil Saldur. „Dokonale souhlasí s nápisy na dávných zbraních, které podobné netvory zabíjely.“

	„Pokud ho dokáže seknout, zabiju ho.“ Rufus předvedl mastný úšklebek. „A vy se připravte prohlásit mě císařem.“ Znovu se zakousl do kýty, odtrhl velký kus tmavého masa a nacpal si ho do pusy.

	Saldurovi se ani nechtělo uvěřit, že si patriarcha vybral za císaře právě tohoto hulváta. Byl-li Guy meč, pak Rufus představoval palici, tupý nástroj na hrubou práci. Pocházel z Trentu, což zajistí věrnost vzpurných severních království, kterou by jinak stěží získali. To snadno zdvojnásobí jejich síly. Kromě toho tu byla Rufusova sláva; byl známý po celém Avrynu a Calis. To sníží počet jeho odpůrců. Skutečnost, že byl proslulý válečník, mu jistě pomůže při zdolání prvních překážek: zabití Gilarabrywn a rozdrcení nespokojenců z řad Lidového hnutí. Saldur ovšem viděl problém v tom, že Rufus, hrubý a nemyslící hňup, měl nejen srdce, ale i mozek válečníka. Všechny problémy řešil tak, že je umlátil k smrti. Bude těžké ho zvládnout, ale teď nemělo smysl trápit se bolestmi hlavy kvůli řízení říše, jež zatím neexistovala. Nejdříve ji musí vytvořit a nad vlastnostmi císaře se mohou zamýšlet později. Pokud bude Rufus dělat potíže, stačí zařídit, aby zplodil syna, a až toho syna bude vychovávat církev, potká Rufuse předčasný konec.

	„Tak dobře,“ pravil Galien. „Zdá se, že máme vše pevně v rukou.“

	„To je všechno, kvůli čemu jste mě sem přivolali?“ zeptal se Guy podrážděným tónem.

	„Ne,“ odpověděl Galien. „Dnes ráno jsem dostal nějaké neočekávané zprávy a myslel jsem, že byste si je rád vyslechl, Luisi. Domnívám se, že by vás velice zajímaly. Carltone, mohl bys přivést diákona Tomase?“

	Galienův sluha Carlton, který jim naléval víno ředěné vodou, chvatně opustil stůl a otevřel dveře do chodby. „Jeho Milost vás teď přijme.“

	Do síně vešel buclatý, podsaditý muž v kněžském rouchu. „Luisi Guyi, lorde Rufusi, dovolte mi představit vám diákona Tomase z Dahlgrenu. Tomasi, toto je lord Rufus, Strážce Guy, a biskupa Saldura už znáte.“

	Tomas přikývl s nervózním úsměvem.

	„O co tady jde?“ zeptal se Guy, jako by tu Tomas nebyl.

	„Tak jen do toho, Tomasi, povězte Strážci to, co jste vyprávěl mně.“

	Diákon neklidně zašoupal nohama. Nepodíval se nikomu v místnosti do očí. Když promluvil, jeho hlas byl tak tichý, že museli napínat uši, aby ho slyšeli. „Jen jsem se Jeho Milosti zmínil, jak jsem se snažil tady v nepřítomnosti markraběte všechno řídit. Pro vesnici to byly těžké časy, opravdu kruté, ale já se snažil udržovat dům v pořádku. Nebyl můj nápad, aby sem vesničané vnikli, pokoušel jsem se je zastavit, ale byl jsem na to sám. Nešlo –“

	„Ano, povězte nám o tom mrzákovi,“ vybídl ho arcibiskup.

	„Ach, ovšem. Ano, Esra sem přišel asi tak před měsícem –“

	„Esra?“ Guy vrhl rychlý pohled na arcibiskupa a Saldura, ti se na něj vědoucně usmáli.

	„Ano,“ přitakal diákon Tomas. „Tak se jmenuje. Nikdy toho moc nenamluvil, ale vesničané jsou dobrosrdeční lidé a střídavě mu dávali najíst, jelikož ten ubožák má značné potíže, když mu chybí obě ruce.“

	„Esrahaddon!“ zasyčel Guy. „Kde je ten had?“

	Strážcova nečekaně prudká reakce Tomase vylekala, ve strachu o krok ucouvl.

	„No, já nevím, on přichází a odchází, ovšem pamatuju si, že pobýval ve vesnici mnohem víc, než se objevili ti dva cizinci.“

	„Cizinci?“ přeptal se Guy.

	„Přátelé Woodovy rodiny, aspoň myslím. Přinejmenším přijeli s Thrace a strávili dost času s ní a jejím otcem. Od té doby byl Esra většinou někde pryč s tím tichým, myslím, že mu říkají Royce.“

	„Royce Melborn a Hadrian Blackwater, ti dva zloději, kteří mu pomohli z Gutarie, a Esrahaddon – všichni pohromadě v téhle vesnici?“ Saldur i Galien pokývli směrem k Luisovi.

	„Velice zvláštní, není-liž pravda?“ poznamenal arcibiskup. „Možná jsme vsadili na špatného koně, když jsme se obrátili na Aristu. Vypadá to, že ten starý čaroděj věnoval svou důvěru těm zlodějům. Otázka však zní, proč tu všichni jsou? Nemůže to být náhoda, že se objeví v téhle odlehlé dědince přesně v okamžiku, kdy se chystá korunovace císaře.“

	„Nemůže znát naše plány,“ ozval se Guy.

	„Je to čaroděj; ti se v odhalování plánů vyznají. Jistě byste se chtěl pokusit přijít na to, co tu dělá.“

	„Ale pamatujte, že si musíte udržovat odstup,“ varoval ho Saldur. „Nechceme zahnat tuhle šelmu do kouta, dokud si nejsme jisti, že nás dovede k doupěti.“

	

	Hadrian složil pokrývku dvakrát po délce, pak ji pevně sroloval a vzniklý látkový válec svázal koženými popruhy. Veškeré vybavení, které jim zbylo, rozložil na zem do úhledných hromádek. Ještě měli své tábornické náčiní, jídlo, krmení. Royce měl sedlo, uzdu a sedlové brašny, ale Hadrian o vše přišel i se zbraněmi, když zmizela Millie. Jet na jednom koni a ještě vézt vybavení, to nepůjde. Budou muset všechno naložit na Myšku a vyrazit pěšky. 

	„Tady jsi.“

	Hadrian vzhlédl a spatřil Therona, jak přichází od Bothwickových a míří s prázdným vědrem ke studni.

	„V noci jsme vás tu neviděli. Dělali jsme si starosti, jestli se vám něco nestalo.“

	„Vypadá to, že jsme všichni přežili,“ řekl Hadrian.

	„Z vesnice všichni, jo, ale řekl bych, že hoši tam nahoře u hradu nedopadli nejlíp. Slyšeli jsme spoustu křiku a jekotu, a taky se tam dneska nic neslaví. Počítám, že jejich plán na zabití bestie nevyšel.“ Farmář si obhlédl hromádky. „Balíš? Takže taky odjíždíš?“

	„Nevidím důvod, proč zůstávat. Už nás tu nic nedrží. Jak se má Thrace?“

	„Má se dobře, stýká se teď se šlechtou. Už chodí docela jistě, bolesti hlavy ji přešly. Myslím, že zítra ráno bychom mohli vyrazit.“

	„To rád slyším.“

	„Kdo je ten tvůj přítel?“ Theron ukázal na trpaslíka, který seděl o kousek dál ve stínu topolu.

	„Aha. Therone, seznam se s Magnusem. Není to ani tak přítel, jako spíš společník.“ Zamyslel se a dodal: „Vlastně je to spíš nepřítel, na kterého dávám pozor.“

	Theron pokývl, ale tvářil se nechápavě, a trpaslík zabručel cosi, čemu nebylo rozumět.

	„Co moje cvičení?“ zeptal se Theron.

	„Žertuješ? Nevidím důvod ke cvičení, když zítra oba odjíždíme.“

	„A máš na práci něco jiného? Kromě toho cesty jsou nebezpečné a neuškodí znát pár triků… Nebo tím chceš říct, že chceš peníze?“

	„Ne.“ Hadrian mávl rukou. „Tak se chop klacku.“

	Kolem poledne už slunce pěkně hřálo a Hadrian se při šermování s farmářem, který jevil známky zlepšení, docela zapotil. Magnus seděl na obráceném okovu a se zájmem přihlížel. Hadrian objasňoval správné postavení, jak dosáhnout průraznějšího bodnutí a jak postupovat při boji zblízka, což bylo s násadami od hrábí dost obtížné.

	„Když držíš meč oběma rukama, přijdeš o část přizpůsobivosti a dosahu, ale zato získáš značnou sílu. Dobrý bojovník pozná, kdy přejít z držení oběma rukama na jednu a obráceně. Když se bráníš někomu, kdo dosáhne dál, použij radši jednu ruku, ale když potřebuješ probodnout mečem těžké brnění – pokud nedržíš druhou rukou štít –, chytni jílec oběma rukama a bodni. Pamatuj, že máš zakřičet, jak jsem tě to učil. Teď se zaměř na cíl a použij všechnu sílu. Ani pevný hrudní plát nezastaví bodnutí meče. Na to nejsou stavěné. Brnění snese máchnutí nebo řez a sklouzne po něm špička meče. Proto řemeslní bojovníci nosí hladkou, nezdobenou zbroj. Tihle princové a vévodové s těmi ozdobnými zlacenými hrudními pláty a rytými plechy – je to jako chodit ve smrtící pasti. Ovšem oni ve skutečnosti nebojují. Na to mají své rytíře. Oni se jen procházejí a hezky vypadají. Takže, podstatné je při bodnutí hledat nějaký záhyb, svár nebo žlábek v brnění, něco, v čem se hrot zachytí. Výborný cíl jsou podpaží nebo místo pod chráničem nosu.

	Když proženeš čtyři stopy dlouhý meč pod nánosníkem, nemusíš se moc starat o protiútok.“

	„Jak můžeš toho chudáka něco naučit bez mečů?“

	Oba muži se ohlédli a uviděli přicházet Mauvina Pickeringa v prosté modré tunice. Nastrojený pán z Galilinu byl ten tam, teď Mauvin vypadal spíš jako ten chlapec, jehož Hadrian poprvé spatřil na Drondilských Polích. V rukou nesl dva meče a přes rameno měl přehozené dva malé kulaté štíty.

	„Zahlédl jsem vás z hradeb a napadlo mě, že byste si třeba chtěli půjčit tyhle.“ Podal meč a štít Theronovi, ten oboje nešikovně přijal. „Jsou to moje a Fanenovy náhradní.“

	Theron si mladíka podezíravě změřil a pohlédl na Hadriana.

	„Jen do toho,“ vybídl ho Hadrian a utřel si rukávem pot z čela. „Má pravdu. Měl bys poznat, jaké to je s opravdovou zbraní.“

	Therona mátl štít, nevěděl, jak ho držet, a Mauvin mu to začal hned vysvětlovat a ukazovat mu, jak prostrčit paži koženými popruhy.

	„Vidíš, Hadriane, je lepší naučit žáka, jak si nasadit skutečný štít, leda bys ovšem očekával, že bude napořád bojovat s javory. Mimochodem, kde máš zbraně?“

	Hadrian upadl do rozpaků. „Ztratil jsem je.“

	„Copak jsi jich neměl dost pro pět lidí?“

	„Měl jsem těžký týden.“

	„A kdopak jsi ty?“ Mauvin se otočil k trpaslíkovi.

	Hadrian už začal odpovídat, ale zarazil se. Alric pravděpodobně Mauvinovi vyprávěl o trpaslíkovi, který zavraždil jeho otce. „On? Hm… nikdo.“

	„Tak jo.“ Mauvin se zasmál, zvedl ruku a zamával. „Rád vás poznávám, pane Nikdo.“ Pak se posadil na roubení studny a založil si ruce na prsou. „Pokračujte. Ukaž mi, co už tě naučil.“

	Hadrian s Theronem se vrátili ke svému cvičení, ale pomaleji, neboť Theron byl z ostrých mečů nervózní. Brzy se začal tvářit zklamaně a zamračeně se obrátil k Mauvinovi.

	„Ty se v těchhle věcech vyznáš?“

	Mladý muž udiveně zvedl obočí. „Můj milý pane, copak nás ještě nepředstavili? Jmenuju se Mauvin Pickering.“

	Theron nechápavě přivřel oči a koukl na Hadriana, ale ten mlčel, tak se znovu obrátil k mladíkovi. „Já se ptal, jestli to umíš s mečem, synku, ne jak se jmenuješ.“

	„Ale… Já… No nic, to nevadí. Ano, mám výcvik v boji mečem.“

	„No, já strávil celý život na farmách nebo ve vesnicích ne o moc větších než tahle a neměl jsem moc příležitostí vidět chlapy, jak se bijí s meči. Možná by mi pomohlo, kdybych viděl, co se přitom má správně dělat. Víš, jako doopravdy.“

	„Chceš názornou ukázku?“

	Theron přikývl. „Takhle ani nepoznám, jestli tady Hadrian ví, co dělá.“

	„Dobře.“ Mauvin si protáhl prsty a protřepal ruce, načež vykročil dopředu. Na tváři měl široký úsměv, jako by mu Theron právě nabídl, ať si zahraje svou oblíbenou hru.

	Postavili se s Hadrianem proti sobě. Magnus a Theron se usadili na zem a sledovali, jak ti dva nejprve pomalu předvádějí základní pohyby a potom každý ukážou v bojové rychlosti. Následně Hadrian vysvětlil každý manévr a dodal své poznámky.

	„Vidíš? Mauvin si myslel, že povedu sek dovnitř k jeho stehnu, a přestal si dávat pozor. A udělal to proto, že jsem mu poklesem ramena naznačil, že právě tohle mám v úmyslu, takže ještě než jsem zaútočil, věděl jsem, co Mauvin udělá, protože jsem to sám tak naplánoval. V podstatě jsem věděl, jak zareaguje, dřív než se do toho dal, a to se v bitvě může hodit.“

	„Tak už dost té lekce,“ řekl Mauvin, jehož se dotklo, že na něm předvádí šermířské chyby. „Ukažme mu to doopravdy.“

	„Chceš odvetu?“ zeptal se Hadrian.

	„Zajímalo by mě, jestli jsi tehdy měl štěstí.“

	Hadrian se pousmál a zamumlal: „Ti Pickeringové.“

	Stáhl si košili, utřel si do ní obličej a ruce, hodil ji na trávu a zaujal bojový střeh. Mauvin udělal první výpad a pustili se do boje. Meče zpívaly a sekaly do vzduchu tak rychle, že se jejich pohyby rozmazávaly. Hadrian s Mauvinem tančili na špičkách, posunovali se po hlíně tak rázně, až jim oblak prachu dosahoval po kolena.

	„U Mara!“ vyhrkl starý farmář.

	Vtom se oba najednou zastavili, namáhavě lapali po dechu.

	Mauvin na Hadriana upíral pohled ohromený a podrážděný současně. „Ty si se mnou hraješ.“

	„Já myslel, že o to právě jde. Nechceš přece, abych tě zabil.“

	„No, to ne, ale – hm, přesně jak to řekl, u Mara! Nikdy jsem nepoznal nikoho, kdo by se bil jako ty. To je úžasné.“

	„Mně připadá, že jste úžasní oba,“ poznamenal Theron. „Jakživ jsem nic podobného neviděl.“

	„S tím nelze než souhlasit,“ přizvukoval Magnus. Trpaslík stál na nohou a pokyvoval.

	Hadrian došel ke studni a chrstl na sebe půl okovu vody, potom ji setřásl z vlasů.

	„Vážně, Hadriane,“ promluvil Mauvin. „Kde ses tohle naučil?“

	„Od muže jménem Danbury Blackwater.“

	„Blackwater? Není to také tvoje jméno?“

	Hadrian přikývl a na tváři se mu objevil teskný výraz. „Byl to můj otec.“

	„Byl?“

	„Už umřel.“

	„A čím byl? Válečníkem? Generálem?“

	„Kovářem.“

	„Kovářem?“ přeptal se nevěřícně Mauvin.

	„Ve vesnici ne o moc větší než tahle. Víš, takový ten chlapík, který dělá podkovy, hrábě a hrnce.“

	„Chceš mi snad říct, že vesnický kovář zná tajné umění Teshlorů? Poznal jsem kroky Tekchin, ty mě učil otec. O tom ostatním se domnívám, že pochází z jiných ztracených teshlorských způsobů boje.“

	Mauvinovi odpověděly jen nechápavé pohledy.

	„Teshlor…“ Rozhlédl se – další prázdné pohledy. Zakoulel očima a vzdychl. „Barbaři. Jsem obklopen nevzdělanými barbary. Teshlorové byli největší bojovníci, jací kdy žili. Osobní stráž císaře. Údajně se naučili svých pět způsobů boje od samotného Novrona. Jedním z nich je Tekchin, a samotná znalost Tekchin stvořila legendu Pickeringova rodu. Tvůj otec tohle zjevně znal, a právě tak zjevně i další způsoby teshlorského boje, o nichž jsem myslel, že jsou už skoro tisíc let ztraceny, a ty mi tady vykládáš, že byl kovář? Pravděpodobně to byl největší bojovník své doby. A ty nevíš, co tvůj otec dělal, než ses narodil?“

	„Předpokládám, že totéž co potom.“

	„Tak jak se mohl naučit takhle bojovat?“

	Hadrian se nad tím zamyslel. „Já si vždycky myslel, že sloužil v místním vojsku. Pár chlapů z vesnice dělalo stráž našemu pánovi. Tak jsem usoudil, že zažil pár bojů. Aspoň se v tom smyslu vyjadřoval.“

	„Zeptal ses ho někdy?“

	Vyrušil je dusot kopyt. Do vesnice se přihnali od markraběcí tvrze tři jezdci. Všichni byli v černé a červené se znakem zlomené koruny na hrudi. V jejich čele jel vysoký, hubený muž s dlouhými černými vlasy a krátce přistřiženou bradkou.

	„Skvělé šermování,“ pravil muž. Dojel až k Hadrianovi a hrubě zvířeti přitáhl otěže. Černý hřebec byl pokrytý šarlatovou a černou čabrakou se spletenými střapci, s šarlatovou přikrývkou za ušima a stopu vysokým černým chocholem. Kůň zafrkal a zadupal. „Zajímalo mě, proč se syn hraběte Pickeringa nepřihlásil do dnešního boje, ale vidím, že si našel důstojného partnera k pocvičení. Kdopak je ten báječný bojovník a proč jsem ho neviděl v hradu?“

	„Nejsem tu kvůli soutěži o korunu,“ odpověděl Hadrian prostě a navlékl si košili.

	„Ne? Škoda, opravdu to vypadá, že bys měl šanci. Jak se jmenuješ?“

	„Hadrian.“

	„Rád tě poznávám, sire Hadriane.“

	„Jenom Hadriane.“

	„Aha. Bydlíš tady, jenom Hadriane?“

	„Ne.“

	Jezdec zřejmě nebyl s příliš úsečnou odpovědí spokojen a výhružně pobídl koně blíž. Zvíře Hadrianovi horce a vlhce dýchlo do obličeje. „Tak co tu tedy děláš?“

	„Jenom procházím,“ odpověděl Hadrian svým obvyklým přátelským způsobem. Dokonce vykouzlil slabý přívětivý úsměv.

	„Vážně? Jen tak procházíš Dahlgrenem? Kam pro všechno na světě může vést cesta, která prochází Dahlgrenem?“

	„Všechno záleží na úhlu pohledu, nemyslíte? Tedy, každá cesta někam vede, ne?“ Obranný postoj už ho unavoval, přešel k slovnímu výpadu. „Máte důvod zajímat se o to?“

	„Jsem církevní strážce Luis Guy a řídím tuhle soutěž. Potřebuji vědět, jestli jsou všichni účastníci zapsáni.“

	„Už jsem vám říkal, že se nechci zúčastnit.“

	„To jsi říkal,“ přisvědčil Guy a rozhlédl se po ostatních. Obzvlášť si povšiml Magnuse. „Ty tedy jen procházíš, ale třeba ti, kdo cestují s tebou, by se rádi zapsali.“

	Měl tohle být také výpad? Hadrian se rozhodl odrazit ho. „Nikdo, s kým cestuju, nechce být na tom seznamu.“

	„Nikdo, s kým cestuješ?“

	Hadrian zaťal zuby. Takže šlo skutečně o útok. V duchu si vynadal. 

	„Takže tu nejsi sám?“ poznamenal Pozorovatel. „Kde jsou ostatní?“

	„To vám nemůžu říct.“

	„Ne?“

	Hadrian zavrtěl hlavou – čím méně slov, tím menší pravděpodobnost chyby.

	„Vážně? Tím myslíš, že by mohli právě teď padat do vodopádu, a tebe by to nezajímalo?“

	„To jsem neřekl,“ sykl Hadrian popuzeně. 

	„Ale nemáš potřebu vědět, kde jsou?“

	„Jsou dospělí.“

	Pozorovatel se znovu usmál. „A kdo jsou ti lidé? Prosím sděl mi to, abych se jich později mohl vyptat sám.“

	Hadrianovi se zúžily oči, když si příliš pozdě uvědomil svou chybu. Ten muž před ním byl chytrý – příliš chytrý.

	„Zapomněls i jejich jména?“ zvídal Luis Guy a nakláněl se k němu ze sedla.

	„Ne,“ Hadrian se snažil přemýšlet.

	„Tak kdo to je?“

	„No,“ začal a přál si, aby měl radši své meče než ten vypůjčený. „Jak jsem řekl, nevím, kde jsou oba dva. Mauvin je samozřejmě tady, ale nemám ponětí, kam se poděl Fanen.“

	„To se určitě mýlíš. Pickeringové přijeli se mnou a zbytkem průvodu,“ zdůraznil Guy.

	„Ano, jistěže přijeli, ale chystají se vrátit domů se mnou.“

	Teď zúžil oči Guy. „Chceš říct, že jsi sem dorazil sám – jen jsi projížděl, a náhodou ses tady přidal k Pickeringům?“

	Hadrian se na Strážce usmál. Bylo to chabé, neohrabané, v šermu by to vypadalo asi tak, že by upustil meč a srazil protivníka k zemi, ale nic lepšího nesvedl.

	„Je to pravda, Pickeringu?“

	„Naprostá,“ přisvědčil Mauvin bez váhání.

	Guy pohlédl zpátky na Hadriana. „Jak příhodné pro tebe,“ pravil zklamaně. „Nu, tak už se nenechte zdržovat od cvičení. Přeji dobrý den, pánové.“

	Všichni se dívali, jak tři jezdci odjíždějí po cestě směrem k řece.

	„To bylo strašidelné,“ poznamenal Mauvin a vyprovázel je pohledem. „Nikdy není dobré, když se o tebe zajímá Strážce, obzvlášť Luis Guy.“

	„Co je to za člověka?“ zeptal se Hadrian.

	„Vím o něm jenom to, co se povídá. Je to fanatik oddaný církvi, ale i v církvi se najde mnoho takových, kteří se ho děsí. Je to ten druh člověka, který může nechat zmizet krále. Také se o něm vykládá, že je posedlý hledáním Novronova Dědice.“

	„Copak takoví nejsou všichni seretové?“

	„Jistě, aspoň podle církevní nauky. Ale on je takový doopravdy, což vysvětluje jeho přítomnost zde.“ 

	„A ti dva s ním?“

	„Seretové, Nyphronští rytíři, jeho stínové vojsko. Nezodpovídají se žádnému králi ani státu, pouze Strážci a patriarchovi.“ Mauvin se podíval na Hadriana. „Možná by sis měl ten meč raději nechat. Zdá se, že není nejvhodnější doba na to, abys zůstal beze zbraně.“

	

	Přestože lucernu zhasl dlouho před návratem netvora, viděl Royce docela dobře. Světlo stěnami Avemparthy prostupovalo, prosakovalo kamenem, jako by věž postavili z kouřového skla. Venku už se rozednilo, tím si byl jist, jelikož se barva světla změnila z matně modré v měkce bílou.

	Jak slunce stoupalo, vnitřek citadely se stával zářivým světem nádherných barev a neuvěřitelné krásy. Stropy se klenuly ve vysokých, vzdušných obloucích, jež se stýkaly ve výši stovek stop nad podlahou a budily v návštěvníkovi pocit, že není uvnitř, ale spíš na místě, kde se obzor jen ztrácí v mlze. Hřmot blízkých vodopádů, krocený stěnami věže, tu zněl jako tichý, tlumený a uklidňující šum.

	Ze vznešených výšin visely pavučinově tenké vlajky Na každé z nich se třepotaly znaky, jimž Royce nerozuměl. Možná šlo o královská nařízení, zákonná pravidla, ukazatele směru, nebo jen o ozdoby, jež nic neznamenaly. Royce věděl jen to, že i po tisíciletích vzory či znaky zůstávají živoucí a zřetelné. Toto bylo řemeslo a umění přesahující možnosti smrtelníků, zrozené z tajemné, nepochopitelné kultury. Šlo o jedinou elfskou stavbu, jakou kdy spatřil, jediný letmý pohled do jejich světa, a ten působil zvláštně pokojně. Věž byla klidná, tichá a překrásná. Přestože se nepodobala ničemu, co Royce kdy poznal, jeho rozum se musel bránit sílícímu pocitu, že mu to vše je něčím povědomé. Klid a mír stavby pronikal i do něj, když kráčel chodbami. Samotné tvary a stíny se v jeho mysli dotýkaly strun, o nichž nikdy nevěděl. Všechno tu k němu promlouvalo řečí, jíž nerozuměl. V lavině dojmů a pocitů jen tu a tam zachytil jednotlivé slovo či větu, ale i tak byl užaslý a uchvácen, když tu bezcílně bloumal, jako člověk oslepený jasnou září.

	Toulal se místnostmi, šplhal po schodištích a vystupoval na balkóny, nepostupoval vědomě podle nějakého plánu, jen se pohyboval, zíral a naslouchal. Se znepokojením zjistil, že každý jeho krok zůstává zřetelně zaznamenán v prachu, jenž během staletí pokryl celý vnitřek věže. Ale stejně ho okouzloval hladký povrch kamene, průzračný jako klidná hladina, který pod rozvířeným prachem odhalovaly jeho kroky.

	Procházel různými komnatami a připadal si jako v muzeu, ztracen v zamrzlém čase. Na stolech před prázdnými židlemi ještě stály talíře, některé židle upadly na podlahu, převržené ve zmatku a poplachu před téměř tisícem let. Ležely tu knihy, otevřené na stránkách, které tehdy někdo četl, a při tom všem Royce věděl, že i pro tu osobu, která zde kdysi dávno seděla, představovala věž pradávnou minulost. I bez své dramatické historie by Avempartha byla něco jako pomník – pro elfy spojení s dávno uplynulými dobami. Tohle nebyla citadela. Netušil, jak na to přišel, ale byl si jist, že tu jde o něco víc než pouhou pevnost.

	Esrahaddon ho opustil téměř okamžitě potom, co vstoupili do věže, jen Royceovi ukázal, kudy se má vydat. Vysvětlil mu, že meč, který hledá, najde někde nad vchodem, ale čarodějova cesta vede jinam. Od chvíle, kdy se rozdělili, už uplynuly hodiny a světlo zvenčí začalo matnět. Royce meč ještě neobjevil. Rozptylovalo ho všechno, co tu viděl, neznámé vůně, dokonce i melodický zvuk, který vydával vítr ve sloupoví nad ním. Nedokázal to množství dojmů dostatečně rychle zpracovat a roztřídit a brzy zabloudil.

	Pustil se po vlastních stopách zpátky, přitom však zjistil, že se někde překrývají, takže se na své cestě pohybuje v kruzích. Začínalo ho to znepokojovat, když zaslechl nový zvuk. Na rozdíl od všeho, s čím se tu dosud setkal, tento zvuk zněl znepokojivě. Byly to silné ozvěny těžkého dechu.

	Všechny chodby, které se před Roycem otevíraly, už byly poznamenány jeho stopami – s výjimkou jediné. Ta vedla k dalšímu schodišti, kde se dech ozýval hlasitěji. Nebyl si jist, kolik pater už prošel, ale zatím nenarazil na žádné meče. Pomalu a co nejtišeji začal vystupovat nahoru.

	Ještě pod pátým schodem zahlédl první meč. Ležel pokrytý prachem na stupni vedle kostry. Oděv, do něhož byla oblečena, už se rozpadl, ale zbroj vydržela. O něco výš narazil na dalšího mrtvého, a ještě dalšího. Ležely tu dva druhy těl, lidská v mohutných brněních se širokými hrudními pláty a holenicemi, a elfí v jemné modré zbroji. Tady došlo k poslednímu boji při císařově obraně. Elfové a lidé tu umírali jeden vedle druhého.

	Royce se sehnul a přejel palcem po ploše čepele u svých nohou. Když setřel nános prachu, zaleskla se elfská čepel jako nová, ale nebylo na ní nic vyryto.

	Royce upřel pohled nahoru na schodiště, váhavě překročil těla a pokračoval ve výstupu.

	Dýchání se ozývalo stále hlasitěji, hluboký zvuk podobný větru, jenž vane jeskyní s ozvěnou. Před Roycem se otevřela místnost. Vklouzl do ní, tichý jako kočičí stín. Byla to kruhová komnata, z níž vedlo ještě další schodiště nahoru. Když vešel, ucítil čerstvý vzduch. Vysokými okny volně vnikaly dovnitř pruhy světla, ale Royce poznal, že kdesi vysoko nad ním se nachází ještě mnohem větší okno.

	Konečně objevil řadu elfích mečů, obřadně umístěných v ozdobných pouzdrech, upevněných ke stěnám. Tato část místnosti byla oddělena jemným řetězem, jako by šlo o památku, kterou zde někdo s úctou uložil. Vpředu na podstavci uviděl pamětní desku a do kamene stěn byly vyryty nápisy elfím písmem. Royce znal jen několik slov, a nápisy před ním byly tak ozdobné, že nepřečetl ani jediné slovo, ačkoli si byl jist, že pár písmen poznal.

	Nacházely se tu tucty mečů. Všechny se zdály naprosto stejné a Royce se jich ani nemusel dotknout, aby rozeznal vyryté nápisy na čepelích a zářezy do kovu. Jedno místo zůstalo prázdné.

	S tichým povzdechem začal šplhat ještě výš. S každým schodem se vzduch zdál čerstvější; jeho proudění zahnalo prach do koutů a prasklin. Po obou stranách schodiště se otevíraly další vchody a chodby, ale Royce hnalo tušení a pokračoval ve stoupání, po zvuku dechu.

	Konečně schodiště zdolal a uviděl oblohu. Nad sebou měl kruhový balkón ohrazený stěnami ve tvaru okvětních lístků. Sochy, jež kdysi zdobily tuto otevřenou místnost, ležely rozbité na podlaze. Uprostřed spočívala spící Gilarabrywn, zlovolná nestvůra, obrovský ještěr s černými šupinami a kostlivými blanitými křídly. Ležela schoulená s hlavou na ocase, její tělo se zvedalo hlubokým pomalým dechem. Svalnaté pařáty byly vyzbrojeny každý čtyřmi dvanáctipalcovými černými drápy; do podlahy už ve spánku vyškrábaly hluboké rýhy se zaschlou krví. Z kožovitých rtů trčely dlouhé ostré tesáky a neuspořádané řady děsivých zubů, podobných nepravidelné ohradě z jehel. Uši měla obluda přitažené k hlavě, oči přikryté víčky, za nimiž se v neklidné dřímotě pohybovaly bulvy, jejichž vzhled si Royce raději ani nepředstavoval. Dlouhý ocas s kostěným výrůstkem podobným šavli na konci sebou ve spánku pocukával.

	Royce si uvědomil, že tu stojí a civí, a v duchu proklel vlastní hloupost. Jistěže to byl ohromující pohled, ale on neměl na rozptylování čas. Jedině soustředění ho mohlo zachránit před jistou smrtí. 

	Odjakživa nesnášel místa se zvířaty. Hlídací psi zuřivě štěkali při sebeslabším zvuku nebo pachu. Podařilo se mu projít kolem mnoha spících psů, ale našli se i takoví, kteří ho vycítili, aniž věděl jak. Vzchopil se a odtrhl zrak od obra na podlaze, aby si obhlédl místnost. Vládl tu hrozný nepořádek, všude rozbitý nábytek a trosky. Při pozornějším pohledu ovšem zjistil, že ty trosky obsahují strašné poklady. Poznal roztrhané zbytky šatů Mae Drundelové s tmavými skvrnami; v záhybech zahlédl kousek skalpu s dlouhým pramenem šedivých vlasů. Kromě nich se mu nabízely další děsivé obrazy. Paže, nohy, prsty i ruce, všechno rozházené jako zbytky krevet. Zahlédl Millie, Hadrianovu hnědou klisnu, či spíš její zadní nohy a ocas. Nedaleko s úžasem objevil její sedlo a Hadrianovy meče. Naštěstí ležely na dosah.

	Když začal obezřetně jako kudlanka na lovu obcházet hromadu, něco mu padlo do oka. Těla a potrhané šaty ležely nahoře na hromadě kostí a kamení. Ale dole, ve spodní vrstvě nakupených sutin, se zaleskla zrcadlově hladká ocel. Byla to jen nepatrná ploška, ne větší než drobná mince, s níž si tu věc původně spletl, ale lesk byl nezaměnitelný, naprosto stejný jako na mečích na schodech a dole v pamětní místnosti.

	Royce sotva dýchal, snažil se každý svůj pohyb pečlivě sladit s bolestně pomalými kroky, které by nepostřehl ani přímý pohled. Kradl se ke spící bestii a jejímu odpornému pokladu. Vklouzl rukou pod žíně Milliina ocasu a opatrně začal vytahovat čepel.

	Uvolnil ji bez velkého úsilí a bez jediného zvuku, ale ještě než se mu to podařilo, už věděl, že něco není v pořádku. Zbraň nebyla dost těžká. I s ohledem na to, že elfí zbraně mohou vážit mnohem méně, se zdála směšně lehká. Záhy zjistil proč – vytáhl jen část zlomené čepele. Když uviděl vyryté znaky na kovu bez známého zářezu, pochopil, že ho tušení nezklamalo. Gilarabrywn nebyla žádné zvíře, žádná šelma vycvičená k zabíjení. Tenhle démon stvořený kouzlem byl natolik obdařen sebeuvědoměním, aby poznal, že v tomto světě ho ohrožuje jediné – čepel s jeho jménem. A provedl příslušné opatření. Netvor čepel zlomil, poničil vyryté jméno a učinil ji nepoužitelnou. Royce druhou polovinu čepele neviděl, ale připadalo mu zjevné, kde asi leží. Zbytek meče se nacházel na místě, odkud ho Royce nemohl ukrást – pod tělem samotné spící Gilarabrywn.
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Už se blížil soumrak, když Royce se třemi meči na rameni našel Hadriana s Magnusem, jak čekají u studny. Náves byla pustá, obyvatelé vesnice zalezli do svých chatrčí, noc byla tichá až na slabé zvuky, doléhající sem od tvrze.

	„Už bylo na čase.“ Hadrian vyskočil na nohy, když Royce uviděl přicházet.

	„Tady máš svoje vybavení.“ Royce mu podal zbraně. „Příště dávej lepší pozor, kam je strkáš. Mám na práci důležitější věci než dělat ti komorníka.“

	Hadrian se celý šťastný chopil mečů a opasků a začal si je připínat. „Už jsem měl strach, že tě chytila církev.“

	„Církev?“

	„Před chvílí mě tady obtěžoval Luis Guy.“

	„Církevní strážce?“

	„Jo. Vyptával se mě na mé společníky, načež odjel k řece a ještě jsem ho neviděl vracet se. Získal jsem z toho dojem, že jde po Esrovi. Kde ten vězí? Nechals ho u řeky?“

	„On se tady nezastavil?“ podivil se Royce. Když všichni svorně zavrtěli hlavami, dodal: „To ovšem nic neznamená; byl by hlupák, kdyby se chtěl vracet do vesnice. Nejspíš se skrývá někde mezi stromy.“

	„Za předpokladu, že ho nevzala s sebou řeka,“ pravil Hadrian. „Proč jsi ho tam nechal?“

	„To on opustil mě a tvářil se přitom, jako že ho rozhodně nemám následovat, což by mě za normálních okolností popíchlo, abych šel potichu za ním, jenomže jsem zrovna měl v hlavě jiné věci. Než jsem si to uvědomil, slunce už zapadalo. Myslel jsem, že dávno odešel.“

	„Našels tam uvnitř něco cenného? Drahé kamení? Zlato?“

	Royce si najednou připadal jako pitomec. „Víš, vůbec mě nenapadlo dívat se po něčem takovém.“

	„Cože?“

	„Úplně jsem na to zapomněl.“

	„A cos tam celý den dělal?“

	Royce sáhl za pás a vytáhl polovinu zlomeného meče. Zářila i v tom chabém světle. „Všechny ostatní meče byly úhledně vystaveny ve schránkách, ale tenhle jsem našel zahrabaný přímo pod nohama Gilarabrywn.“

	„Pod nohama?“ vyhrkl ohromeně Hadrian. „Tys ji viděl?“

	Royce přikývl a zašklebil se. „A věř mi, že je to pohled, jaký bys nechtěl zažít, ať opilý, nebo střízlivý.“

	„Myslíš, že to ona tu čepel zlomila?“

	„Člověka to tak nějak napadne, co?“

	„Kde je ale ten druhý kus?“

	„Hádám, že na něm spí, ale moc se mi nechtělo obracet ji, abych se mohl kouknout.“

	„Udivuje mě, žes nepočkal, až odletí.“

	„Když náš klient ráno odjíždí, k čemu by to bylo? Kdyby to leželo někde na dosah, kdybych to viděl a nemusel trávit celé hodiny hrabáním v – no, v těch věcech tam –, dobrá, jenomže mně se nechce nastavovat krk kvůli Esrově osobní válce s církví. Kromě toho, pamatuješ na ty psy v Blythinském hradu?“

	Hadrian přikývl s výrazem nevolnosti ve tváři.

	„Pokud má ta potvora dobrý čich, pak bych nechtěl být nablízku, až se vzbudí. Já to vidím tak, že Thrace má svého tátu, Esra má přístup do věže a Rufus zbaví vesnici Gilarabrywn. Myslím, že naše práce tady skončila.“ Royce pohlédl na trpaslíka, pak zpátky na Hadriana. „Dík, žes mi ho pohlídal.“ Vytasil dýku.

	„Co – Počkej!“ Trpaslík pozadu ucouvl, když k němu Royce vykročil. „Máme přece dohodu!“

	Royce se na něj zazubil. „Vážně ti připadám důvěryhodný?“

	„Royci, to neuděláš,“ ozval se Hadrian.

	Zloděj se na něj podíval a zachechtal se. „To si děláš legraci? Jen se na něj koukni! Pokud mu nedokážu podříznout krk do deseti vteřin, koupím ti pivo, jen co se vrátíme do Alburnu. Řekni, až budeš připraven začít počítat.“

	„Ne, já chtěl říct, že má pravdu. Uzavřel jsi s ním smlouvu. Nemůžeš z ní vycouvat.“

	„No tak, prosím tě. Tenhle mrňavý… trpaslík… se mě pokusil zabít a skoro se mu to povedlo, a ty chceš, abych ho nechal jít, protože jsem řekl, že to udělám? Hele, díky tomu, že nám pomáhal, žil o celý den déle. To je slušná odměna.“

	„Royci!“

	„Co je?“ Zloděj zakoulel očima. „To nemyslíš vážně! Vždyť zabil Amratha.“

	„Byla to pro něj práce, a ty nejsi členem královské stráže. On svou část dohody dodržel. A když ho zabiješ, nic tím nezískáš.“

	„Potěšení,“ opravil ho Royce. „Potěšení a zadostiučinění, to získám.“ 

	Hadrian se na něj dál chmuřil.

	Royce potřásl hlavou a vzdychl. „Dobře, dobře, tak zůstane naživu. Je to hloupé, ale nechám ho žít. Spokojen?“

	Zahleděl se na pahorek, kde stál hrad. Začínaly se tam shromažďovat pochodně dnešních účastníků soutěže. „Už je skoro tma, měli bychom jít dovnitř. Kde je nejlepší sedadlo na večerní představení, které budou dávat na hradě? A když říkám nejlepší, myslím nejbezpečnější.“

	„Pořád jsme pozvaní k Bothwickovým. Je tam taky Theron a my bychom –“

	Večerní klid prořízl ječivý výkřik od řeky.

	„Co u Novronova ducha má být tohle?“ vyhrkl Magnus.

	„Že by náš okřídlený ještěr objevil, že jeho hračka je pryč?“ zeptal se znepokojeně Hadrian.

	Royce se podíval ke stromům, pak na přítele. „Myslím, že bychom si pro dnešní noc měli najít lepší úkryt než u Bothwickových.“

	„A kde?“ Hadrian se bezradně rozhlédl. „Jestli se vydá hledat ten meč, rozerve jeden po druhém všechny domy, dokud ho nenajde, a my už víme, že místní architektura pro tu bestii nepředstavuje žádnou výzvu. Zabije všechny z vesnice.“

	„Můžeme je všechny nahnat do tvrze, ještě by se to dalo stihnout,“ navrhl Royce.

	„To nemá cenu,“ namítl Hadrian. „Stráže nás nepustí dovnitř. Co les?“

	„Stromy ji jenom zpomalí, ale nezastaví, o nic víc než domy.“

	„Zatraceně,“ zaklel Hadrian. „Měl jsem kopat tu jámu tady ve vesnici.“

	„A co tahle studna?“ Trpaslík nakoukl přes dřevěné roubení.

	Royce a Hadrian si vyměnili pohledy.

	„Právě teď si zase připadám jako blbec,“ řekl Royce.

	Hadrian se rozběhl ke zvonu, chytil visící provaz a začal za něj tahat. Zvon, který měl patřit dahlgrenskému kostelu, oznámil poplach.

	„Zvoň dál!“ zařval Hadrian na Magnuse a sám se spolu s Roycem rozběhl k domkům. Oba chvatně odhrnovali závěsy ve dveřích a bouchali na rámy.

	„Vylezte! Všichni ven!“ křičeli. „Dnes vás domy neochrání. Musíte do studny. Všichni do studny!“

	„Co se děje?“ Russell Bothwick vykoukl do tmy.

	„Není čas na vysvětlování!“ zavolal Hadrian. „Vlezte do studny, jestli chcete přežít.“

	„Ale co církev? Měli by nás přece zachránit,“ namítala Selen Brocktonová, která stála ve vchodu do domku zahalená do deky.

	„Chceš na to vsadit život? Musíte mi věřit. Jestli se pletu, strávíte jednu mizernou noc ve studně, ale jestli mám pravdu a vy mě neposlechnete, umřete.“

	„To mi stačí,“ prohlásil Theron. Vyrazil z Bothwickova domu a v běhu si zapínal košili. Jeho mohutná postava a drsný, zvučný hlas přitáhly pozornost všech vesničanů. „A vám ostatním by to taky mělo stačit. Hadrian udělal za pár dní pro naši záchranu víc než my všichni – i ti na hradě – dohromady. Jestli mi řekne, ať dneska spím ve studni, pak u Mariborových vousů budu spát ve studni. Nestarám se, jestli to zvíře už nemělo být mrtvé. Stejně poslechnu, a kdo ne, zaslouží si, aby ho netvor sežral.“

	Obyvatelé Dahlgrenu se rozběhli ke studni.

	Na provaze nadělali smyčky pro nohy, a i když studna byla dost široká, aby se do ní mohli spouštět po čtyřech nebo po pěti, rozdělili se na skupinky po dvou či třech podle váhy, protože nedůvěřovali rumpálu.

	Přestože se lidé pohybovali rychle a ukázněně a poslouchali Hadrianovy pokyny a nehádali se, spouštění probíhalo mučivě pomalu. Magnus se dobrovolně nabídl, že zarazí do stěn studny kolíky, aby měli oporu pro nohy. Hal, Arvid a Perlička, děti z vesnice, příliš mladé na to, aby se vezly dolů první, vyrazily trpaslíkovi hledat kusy dřeva. Tad Bothwick slezl k němu, podával Magnusovi dřevěné tyčky a trpaslík budoval malé nouzové plošinky.

	„No teda, pane,“ rozléhal se Tadův hlas ze studny, „jakživ jsem neviděl někoho takhle zacházet s kladivem. Postavit tyhle stěny nám trvalo šest týdnů, a přísahám, že ty bys to zvládl za šest hodin.“

	Hadrian, Theron, Vince a Dillon pracovali na spouštění lidí dolů. Hadrian je řadil, nejdřív posílal do tmy, osvětlované jen jedinou svíčkou, kterou Tad svítil Magnusovi, ženy a děti.

	„Jak dlouho?“ zavolal Hadrian, když čekali, až klesne dolů další skupinka.

	„Už by tady byla, kdyby vzlétla v okamžiku, kdy jsme ji uslyšeli,“ odpověděl Royce. „Nejspíš prohledává věž. To nám poskytne trochu času, ale netuším kolik.“

	„Vylez na strom a zakřič, když něco uvidíš.“

	Když už byli ve studni všichni, spustil Hadrian Therona a Dillona, takže nahoře už zbyli kromě něj jen Vince a Royce a čekali, až Magnus dokončí poslední plošinu z kolíků. Royce stál na tenké větvi vysoko v koruně topolu, obhlížel oblohu a poslouchal, jak trpaslík zatlouká poslední tyčky.

	„Už letí!“ vykřikl, když zahlédl na hvězdné obloze stín.

	Pár vteřin nato se nahoře nad klenbou větví a listí rozlehlo zavřísknutí Gilarabrywn, trojice mužů se přikrčila, ale nic se nedělo. Stáli nehybně a upírali zrak do tmy, naslouchali. Oblohu rozerval další vřesk. Netvor letěl přímo k pochodním panského sídla.

	Royce ho zahlédl na nočním nebi, jak se řítí nad kopcem, kde se na setkání s netvorem připravoval další vyzyvatel, žádostivý koruny. Stvůra klesla níž, pak se znovu vznesla. Vydala další řezavý křik, následoval ještě hlasitější řev. Z tlamy jí vyrazil oheň. Plameny zachvátily svah pahorku a všude kolem se rozjasnilo.

	„Tohle je novinka,“ prohlásil Hadrian a neklidně pozoroval děsivý výjev. Celá skupina vyzyvatelů přišla o život, aniž by kdo z nich dostal příležitost vykřiknout. „Magnusi, pospěš!“

	„Hotovo. Pojďte! Slezte sem,“ zavolal trpaslík.

	„Počkat!“ vyjekl Tad. „Kde je Perlička?“

	„Hledá dřevo,“ odpověděl Vince. „Jdu pro ni.“

	Hadrian ho chytil za rameno. „Je to nebezpečné. Slez do studny, Royce ji najde.“

	„Já?“ podivil se Royce.

	„Je to otrava, být ten jediný, kdo ve tmě něco vidí, že?“

	Royce porušil utajení. „Perličko!“ zařval hlasitě.

	„Tady jsem!“ zaječela a vyrazila z lesa.

	Chytil ji do náruče a řítil se i s ní ke studni.

	„Dělej, zatraceně!“ křičel Hadrian a držel jim provaz.

	„Kašli na provaz. Slez dolů a chyť ji!“

	Royce se ještě hnal přes náves, Hadrian spustil dolů smyčku provazu. 

	Hum. Hum. Hum.

	Royce si dívenku přitiskl ke hrudi a skočil. Holčička zavřískla, když spolu padali. Vzápětí se ozval pronikavý, nepřirozený jekot a všechno se otřáslo. Svět nahoře vybuchl v záblesku oslepivého světla, doprovázeného hromovým duněním.

	

	Arista přecházela po malém pokoji a byla si bolestně vědoma Bernice, jež otáčela hlavou ze strany na stranu a sledovala každý její pohyb. Stará žena se na ni usmívala; neustále se na ni usmívala, a Arista by jí nejraději vydloubala oči. Byla zvyklá na svou věž, kde jí i Hilfred ponechával prostor, ale teď už musela déle než týden strpět trvalou společnost – Bernice, její vždy přítomný stín. Musela ven z pokoje, musela pryč. Unavovalo ji, jak na ni komorná pořád zírá, jak je neustále hlídána jako dítě. Zamířila ke dveřím.

	„Kam jdete, Výsosti?“ zeptala se Bernice okamžitě.

	„Ven,“ odpověděla.      

	„Kam ven?“

	„Jen ven.“

	Bernice vstala. „Vezmu pláště.“

	„Jdu sama.“

	„Ach ne, Vaše Výsosti,“ namítla Bernice. „To není možné.“

	Arista ji probodla pohledem, Bernice jí oplatila úsměvem. „Jen si to představ, Bernice: ty zůstaneš sedět, já vyjdu. Je to možné.“

	„Ale to nemůžete. Jste princezna a tohle místo je nebezpečné. Potřebujete doprovod, jde o vaše bezpečí. Také nás musí doprovázet Hilfred. Hilfrede!“ zavolala.

	Dveře se s lupnutím otevřely, vstoupil osobní strážce a uklonil se Aristě. „Potřebujete něco, Vaše Výsosti?“

	„Ne – ano.“ Arista ukázala na Bernice. „Udrž ji tady. Sedni na ni, svaž ji, dej jí na krk špičku meče, ale já odcházím a nechci, aby mě sledovala.“

	Stará komorná se zatvářila otřeseně a zděšeně si přitiskla dlaně na tváře.

	„Vy jdete ven, Vaše Výsosti?“ zeptal se Hilfred.

	„Ano, ano, jdu ven!“ vykřikla a rozhodila rukama. „Možná se budu potulovat po téhle chalupě. Možná se půjdu podívat na soutěž. Třeba si zajdu i mimo tyhle hradby, do lesa. Zabloudím a umřu hlady, nebo mě sežere medvěd, třeba spadnu do Nidwaldenu a vezme mě s sebou vodopád – ale rozhodně to udělám sama.“

	Hilfred se postavil do pozoru a upíral na ni zrak. Němě otevíral a zavíral pusu.

	„Chceš snad něco říct?“ houkla na něj.

	Hilfred polkl. „Ne, Vaše Výsosti.“

	„Aspoň si vezměte plášť!“ Bernice jí ho už podávala.

	Arista vzdychla, vyškubla jí ho z rukou a vyšla ze dveří.

	V okamžiku, kdy se s pláštěm v rukou octla na chodbě, začala toho litovat. Zarazila se v běhu. Výraz na Hilfredově tváři ji rozlítostnil. Pamatovala si, že jako malá do něj byla zamilovaná. Byl synem hradního seržanta a vždycky na ni civěl přes nádvoří. Arista si myslívala, že je roztomilý. Potom se jednoho dne probudila do ohně a kouře. To on jí zachránil život. Hilfred byl teprve chlapec, ale vběhl do hořící hradní budovy a vyvlekl ji odtud. Potom se dva měsíce léčil z popálenin a dostával záchvaty kašle s vykašláváním krve. Celé týdny se s křikem budil z nočních můr. Král Amrath ho za odměnu jmenoval princezniným osobním strážcem. Ona mu však nikdy nepoděkovala, ani mu neodpustila, že nezachránil její matku. Mezi nimi vždycky stál její hněv. Teď by se mu ráda omluvila, ale bylo příliš pozdě. Uběhlo příliš mnoho let, došlo k mnoha krutostem, po nichž následovalo mlčení – jako to, které mezi nimi viselo právě teď.

	„Co se děje?“ Arista uslyšela Thracin hlas a vyrazila za ním.

	„Co se stalo, Thrace?“ Našla farmářovu dceru s diákonem v hlavní chodbě. Dívka byla jen ve své tenké volné noční košilce. Oba vypadali ustaraně.

	„Vaše Výsosti!“ zavolala dívka. „Nevíte, co se děje? Proč zvoní zvon?“

	„Brzy začne soutěž, jestli máš na mysli tohle. Právě jsem se chystala, že se půjdu podívat. Cítíš se lépe? Chtěla bys jít se mnou?“ vyptávala se Arista a samu ji to zaskočilo. Uvědomovala si tu ironii, ale být ve společnosti Thrace nebylo totéž, jako když ji doprovázela Bernice s Hilfredem.

	„Ne, vy mi nerozumíte. Muselo se něco přihodit. Je tma. Nikdo by nezvonil v noci.“

	„Já žádný zvon neslyším.“ Arista si přitáhla plášť k ramenům.

	„Vesnický zvon,“ vysvětlovala Thrace. „Slyšela jsem ho. Právě přestal zvonit.“

	„Nejspíš to patří k ohlášení dalšího boje.“

	„Ne.“ Thrace zavrtěla hlavou a diákon ji napodobil. „Na ten zvon se zvoní jenom v případě poplachu. Muselo se stát něco hrozného.“

	„Jsem si jistá, že ne. Zapomeň na to. Venku je úplná armáda, která se nemůže dočkat boje. Ostatně když budeme postávat tady, určitě na to nepřijdeme.“ Arista vzala dívku za ruku a všichni vyšli na nádvoří.

	Nastávala už druhá noc a celá záležitost nabrala patřičně výstřední rozměry. Travnaté nádvoří sídla bylo upraveno jako pavilon při turnaji. Z vyvýšeniny pahorku se naskýtal dokonalý výhled na pláň pod hradbami. Nad řadami sedadel byly rozvěšeny barevné stříšky, u židlí stály malé stolky s korbeli s medovinou nebo pivem a mísami ovoce a sýra. Arcibiskup s biskupem Saldurem seděli spolu uprostřed, několik dalších kněží a sluhů stálo opodál. Všichni sledovali dění na svahu za hradbami.

	„Ach, Aristo, má milá!“ zavolal biskup Saldur. „Přišla ses podívat, jak se dělají dějiny? Výborně. Jen se posaď. Tam venku na poli je lord Rufus. Vypadá to, že už ho nebaví čekat na svou korunu, ale to zlovolné zvíře se dnes večer nějak opozdilo, a tak mám dojem, že Jeho Lordstvo už je kapku podrážděné. Vidíš, jak s tím hřebcem popojíždí? Netrpělivý jako císař.“

	„Kdo přijde na řadu po Rufusovi?“ zeptala se Arista. Zůstala stát a hleděla na pole pod hradbami.

	„Po něm?“ Saldur se zatvářil nechápavě. „Vlastně ani nevím. No, na tom nezáleží. Rufus dnes jistě zvítězí.“

	„Pročpak?“ podivila se. „Tady přece nejde o obratnost. Je to otázka krve. Podezíráte lorda Rufuse, že je nějak spřízněn s císařskou rodinou?“

	„Hm, tak nějak. Ve skutečnosti něco v tom smyslu prohlašuje už léta.“

	„Opravdu? Nikdy jsem neslyšela, že by se tím chlubil.“

	„Církev právě nepodporuje nepotvrzené historky nebo něčí prohlášení, ale Rufus je opravdu favorit. Dnešek tedy jeho slova potvrdí.“

	„Promiňte, Vaše Milosti…“ Tomas se uctivě uklonil. Spolu s Thrace stál těsně za Aristou, oba neklidní jako myšky. „Nevíte náhodou, proč zvonil vesnický zvon?“

	„Hmm? Cože? Zvon? Aha, tak to netuším. Že by se tak vesničané svolávali k večeři?“

	„Ale Vaše Milosti –“ Tomas byl náhle umlčen.

	„Tam!“ vykřikl Saldur a ukázal na oblohu, kde se objevila Gilarabrywn a mířila ke světlu pochodní.

	„Ach, tady ji máme!“ zvolal vzrušeně arcibiskup a tleskl rukama. „Dávejte dobrý pozor na to, co tu dnes uvidíte, protože lidé se vás budou vyptávat, jak to bylo.“

	Netvor se snášel dolů na pole a lord Rufus vyrazil na koni klusem proti němu. Měl tolik předvídavosti, že koni zakryl oči plátnem, aby neviděl blížící se hrůzu. Lord zvedl meč do výšky, vykřikl a pobídl hřebce kupředu.

	„Ve jménu Novrona, já, pravý Dědic, tě zabiju!“ Rufus vstal ve třmenech a rozmáchl se mečem proti netvorovi, jehož zřejmě rytířova sebejistota překvapila.

	Lord Rufus udeřil mečem do netvorovy hrudi, ale rána se neškodně odrazila. Udeřil znovu, a ještě, ale jako by mlátil do kamene holí. Lord Rufus se zdál otřesen a zmaten. Vzápětí Gilarabrywn Rufuse i s koněm zabila jediným ledabylým mávnutím pařátu.

	„Ach můj pane!“ vyjekl arcibiskup a vyskočil na nohy. O chvilku později se úžas změnil v děs. Zvíře rozepjalo křídla, vzneslo se a celé úbočí zalil proud ohně. Diváci na nádvoří vrávoravě couvali, rozlévali pití a převrhovali židle.

	Jeden ze sloupků pavilonu se svalil a stříška zpola klesla. Lidé se snažili dostat pryč.

	Svah už byl v plamenech. Netvor se obrátil ke tvrzi, vznesl se výš a vypustil další proud ohně, který zapálil dřevěnou palisádu a změnil ji v ohnivou stěnu. Oheň se rychle šířil z jednoho vyschlého kůlu na druhý, až plameny obklíčily celou tvrz. Budovy přilehlé ke hradbám nebo ty s doškovými střechami okamžitě vzplanuly; brzy hořela dolní část tvrze a vnitřní hradba kolem hlavního sídla. Nikdo neviděl, kam zmizela Gilarabrywn, všichni byli oslněni září ohně. Diváci, oslepení, netušící, kde se nachází jejich létající noční můra, a vyděšení vzrůstajícím žárem, služebnictvo, stráže i kněží se rozprchli na všechny strany.

	„Musíme do sklepa!“ vykřikl Tomas, ale mezi zděšenými výkřiky a v hukotu plamenů ho slyšelo jen pár lidí. Tomas chytil Thrace a táhl ji k domu. Thrace zaklesla volnou ruku Aristě za paži a Tomas je obě vlekl za sebou do svahu.

	Otřesená Arista se nebránila, když ji táhli z nádvoří. Nikdy nic podobného nezažila. Viděla hořícího člověka, jak s jekotem běží ze svahu a mlátí rukama do plamenů, které ho ovíjejí. O chvilku později se zhroutil a dál hořel. Další živé pochodně se slepě potácely po nádvoří v příšerné záři a jedna za druhou klesaly na trávu. Arista se bezděčně ohlédla po Hilfredovi, ale v hlavě, kde se její mysl rozpouštěla v jakousi polévku, se jí vybavila vzpomínka, že mu přikázala zůstat na stráži v jejím pokoji. Teď už ji jistě hledá.

	Thrace jí držela paži jako ve svěráku. Trojice se pohybovala spolu s celým lidským řetězem. Nalevo viděla, jak se voják pokouší prorazit stěnu. Chytil od ní a připojil se k lidským pochodním, ječel, když na něm vzplanuly šaty i kůže. Kdesi nedaleko se oheň rozšířil do lesa. Kmen stromu vybuchl s ohlušivým třesknutím a celá budova se otřásla.

	„Musíme dolů do sklepa,“ opakoval vytrvale Tomas. „Rychle! Naše jediná naděje je dostat se pod zem. Musíme –“

	Arista cítila, jak jí do vlasů zavanul náhlý vítr.

	Hum. Hum.

	Diákon Tomas se začal nahlas modlit. Z noční oblohy, zahalené kouřem, se na ně snášela Gilarabrywn.

	
ČÁST DVANÁCTÁ

	Kouř a popel
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Když Hadrian vylezl ze studny do šedivého ranního světla, ocitl se v jiném, neznámém světě. Dahlgren zmizel. Jen nánosy popela a tu a tam doutnající trámy označovaly místa, kde bývaly domy, ale ještě víc zarážela nepřítomnost stromů. Les, který těsně svíral vesnici, byl pryč. Na jeho místě se nacházela pustá pláň, do černa spálená. Někde ještě zbývaly pahýly bez větví a bez listí, vysoké temné kůly, ukazující do nebe. Mrak kouře, přiživovaný doutnajícími hromadami, visel ve vzduchu jako tmavě šedá mlha a zahaloval oblohu mlžným závojem, z něhož se tiše jako špinavý sníh snášel dolů popel a přikrýval kraj.

	Perlička vylezla ze studny za ním. Jako obvykle neříkala nic, jen začala bloumat po tom spáleném světě, obracela zuhelnatělé kusy dřeva a znovu upírala zrak na oblohu, jako by se divila, že tam vůbec ještě je, teď když se všechno obrátilo vzhůru nohama.

	„Jak se tohle mohlo stát?“ zeptal se Russell Bothwick jen tak, aniž by se obracel na někoho určitého, a nikdo mu ani neodpověděl.

	„Thrace!“ vykřikl Theron, jakmile se vynořil ze studny a zaostřil oči na kouřící trosky na vrcholu kopce. Brzy už se všichni hnali po svahu ke hradu.

	Stejně jako z vesnice i z tvrze zbyla vyhořelá slupka, hradby i menší stavby zmizely, velký panský dům se změnil v zuhelnatělou hromadu. Všude se válela těla zčernalá ohněm, potrhaná a zkroucená. Mrtvoly stále ještě doutnaly.

	„Thrace!“ vykřikl Theron znovu a zoufale se pustil do odhrabování trosek, jež byly dříve panským sídlem. Ostatní muži z vesnice včetně Royce, Hadriana i Magnuse začali také rýt a kopat v troskách, byť spíš ze soucitu než z naděje.

	Magnus je zavedl k jihovýchodnímu rohu a mumlal přitom něco o zemi, která hovoří dutým hlasem. Odklidili zbytky stěn a zřícené schodiště a uslyšeli zdola slabé zvuky. Pokračovali v kopání, až odhalili zbytky staré kuchyně a sklep pod ní.

	Jako z hrobu z něj pak vytáhli diákona Tomase, který vypadal zničeně, ale nebyl nijak zraněn. Právě tak jako před chvílí vesničané, i Tomas si protřel oči a zamžoural v ranním světle na zkázu kolem.

	„Diákone!“ zatřásl jím Theron. „Kde je Thrace?“

	Tomas pohlédl na farmáře a z očí mu vytryskly slzy. „Nemohl jsem ji zachránit, Therone,“ promluvil přidušeně. „Snažil jsem se, tolik jsem se snažil. Věř mi, musíš mi věřit.“

	„Co se jí stalo, ty starý hlupáku?“

	„Já se snažil, opravdu. Vedl jsem je do sklepa, ale ta bestie nás chytila. Modlil jsem se. Tolik jsem se modlil, a přísahám, že ten netvor naslouchal! Potom jsem slyšel, jak se zasmál. Skutečně se zasmál.“ Oči měl stále plné slz. „Nedbal na mě a odnesl je.“

	„Odnesl?“ zeptal se Theron zoufale. „Co tím myslíš?“

	„Promluvil ke mně,“ řekl Tomas. „Promluvil hlasem smrti a bolesti. Nohy už mě neudržely, padl jsem před ním na zem.“

	„Co říkal?“ zeptal se Royce.

	Diákon se odmlčel, aby si otřel obličej. Na tvářích si tím rozmazal tmavé šmouhy od sazí. „Nedávalo to smysl, možná jsem ve strachu ztratil rozum.“

	„Co tedy myslíš, že řekl?“ naléhal Royce.

	„Netvor hovořil ve starém církevním jazyce. Myslím, že povídal něco o zbrani, o meči, něco o tom, že ho vymění za ty ženy. Že se pro něj vrátí zítra večer. Pak odletěl s princeznou a Thrace. Pořád mi to nedává smysl, snad jsem se zbláznil.“

	„Princeznou?“ ozval se Hadrian.

	„Ano, odnesl i princeznu Aristu z Melengaru. Byla s námi. Snažil jsem se je zachránit obě, snažil jsem se, ale… A teď…“ Tomas se zhroutil a znovu se rozplakal.

	Royce si vyměnil pohled s Hadrianem a oba se rychle vzdálili od ostatních, aby si mohli promluvit. Theron si pospíšil za nimi.

	„Vy dva něco víte,“ obvinil je. „Vy jste tam byli, co? Vzali jste to. Royce má ten meč – to je to, co netvor chce.“

	Royce přikývl.

	„Musíte ho vrátit,“ řekl farmář.

	„Nemyslím, že by to tvé dceři zachránilo život,“ pravil Royce. „Tahle Gilarabrywn je mnohem mazanější, než jsme tušili. Bude –“

	„Thrace vás najala, abyste pro mě získali ten meč,“ zavrčel Theron. „To byla vaše práce. Pamatujete? Měli jste ho ukrást a dát ho mně, tak mi ho dejte.“

	„Therone, poslouchej –“

	„Okamžitě mi ho dejte!“ vykřikl starý farmář a výhružně se nad zlodějem vztyčil.

	Royce vzdychl a vytáhl zlomený meč.

	Theron ho uchopil a s nechápavým výrazem ho obrátil v rukou. „Kde je zbytek?“

	„Tohle je všechno, co jsem našel.“

	„Pak to bude muset stačit,“ prohlásil starý muž pevně.

	„Therone, neměl bys té bestii věřit. Myslím, že i když jí ten meč předáš, stejně tvou dceru zabije, a k tomu i princeznu a tebe.“

	„Já to riziko podstoupím!“ zařval na ně. „Vy dva u toho nemusíte být. Získali jste meč – odvedli jste svou práci. Hotovo. Můžete kdykoli odejít. Tak běžte, odejděte!“

	„Therone,“ mírnil ho Hadrian. „My přece nejsme nepřátelé. Myslíš snad, že někdo z nás chce, aby Thrace umřela?“

	Theron už se chystal něco říct, ale pak zavřel ústa, polkl a nadechl se. „Ne,“ vzdychl. „Máte pravdu. Já to vím, jenže…“ Pohlédl Hadrianovi do očí s nesmírně bolestným výrazem. „Ona je všechno, co mi zbylo, a já nedopustím nic, co by způsobilo její smrt. Vydám se tomu krvelačnému netvorovi, pokud ji nechá naživu.“

	„To já vím, Therone,“ řekl Hadrian.

	„Já si prostě myslím, že ta potvora nedostojí slovu,“ poznamenal Royce.

	„Našli jsme dalšího!“ vykřikl Dillon McDern a vytáhl z trosek udírny nastrojeného učence Tobise Rentinuala. Vyzáblý dvořan, pokrytý od hlavy až k patě špínou, se zhroutil na zem a kašlal a prskal.

	„Ve sklepě byla měkká půda…“ vypravil ze sebe mezi kašlem a pliváním. „My… ryli jsme do ní… rukama.“

	„Kolik vás bylo?“ zeptal se Dillon.

	„Pět,“ odpověděl Tobis. „Jeden zálesák, strážce z hradu, aspoň myslím, sir Erlic a dva další. Ten voják –“ Tobisem otřásl záchvat kašle, který trval snad minutu; předklonil se a plival na trávu.

	„Arvide, přines ze studny vodu!“ přikázal Dillon synovi.

	„Ten strážce byl ošklivě popálený,“ pokračoval Tobis. „Nějací dva mladíci ho táhli do udírny. Povídali, že je tam sklep. Kolem nás všechno hořelo, tak jsme se tam taky rozběhli, já, ten zálesák a sir Erlic. Podlaha byla měkká, honem jsme začali hrabat. Potom shora něco spadlo a celý přístřešek se na nás sesypal. Trám mi spadl na nohu. Myslím, že je zlomená.“

	Vesničané odkryli zborcenou kůlnu. Odtáhli stěnu a pustili se do kopání. Kusy dřeva přitom odhazovali stranou. Propracovali se až na dno a tam našli čtyři lidi pohřbené zaživa.

	Vytáhli je na světlo. Sir Erlic a zálesák vypadali polomrtví, ale začali kašlat a plivat. Popálený strážce dopadl hůř; žil, ale byl v bezvědomí. Poslední dva, které vyprostili z trosek udírny, byli Mauvin a Fanen Pickeringovi, kteří podobně jako Tobis nějakou chvíli nemohli mluvit, ale až na četné šrámy a modřiny byli v pořádku.

	„Je Hilfred naživu?“ vyptával se Fanen, jakmile se nadýchal čerstvého vzduchu a vypil hrnek vody.

	„Kdo je Hilfred?“ Lena Bothwicková držela hrnek, který přinesla Věrna. Fanen ukázal na popáleného vojáka naproti sobě a Lena kývla. „Není při vědomí, ale žije.“

	Vesničané utvořili skupiny a propátrali celou oblast. Našli spoustu těl, většinou účastníků soutěže. Také objevili pozůstatky arcibiskupa Galiena. Zdálo se, že starce nezahubil oheň, ale že byl ušlapán. Jeho sluha Carlton ležel uvnitř v domě; zřejmě se mu nechtělo zemřít se svým pánem. Aristina komorná Bernice zůstala také v hlavní budově; rozdrtila ji padající střecha. Další živé už nenašli.

	Vyrobili nosítka a přenesli Tobise a Hilfreda z doutnajících trosek ke studni, kde se ženy ujaly ošetřování jejich ran. Bývalá náves už nebyla zelená, ale spálená do černa. Velký zvon klesl na zem a ležel na boku v popelu.

	„Jak se to stalo?“ zeptal se Hadrian a sedl si vedle Mauvina. Oba bratři se choulili na místě, kde dřív Perlička pásla prasata, hrbili se a upíjeli vodu. Tváře měli černé od sazí.

	„Byli jsme venku před hradbami, když ten útok začal,“ řekl Mauvin tiše, hlasem, který se podobal spíš namáhavému šepotu. Ukázal palcem na bratra. „Navrhoval jsem mu, že se vrátíme domů, jenomže Fanen, náš génius, se rozhodl, že se chce zkusit netvorovi postavit, aby nepromeškal svoji šanci na slávu.“

	Fanen sehnul hlavu ještě níž.

	„Pokoušel se vyplížit ven, myslel si, že mi vyklouzne. Chytil jsem ho za branou, kousek dolů z kopce. Vysvětlil jsem mu, že to je sebevražda, ale on trval na svém, a poprali jsme se. Nechali jsme toho, až když celý pahorek vzplanul. Rozběhli jsme se zpátky. Než jsme dorazili k přední bráně, prohnalo se tryskem kolem nás pár kočárů a koní. V jednom okénku jsem zahlédl biskupa Saldura. Ani nezpomalili. Hledali jsme Aristu a přímo před hořící hlavní budovou jsme našli na zemi Hilfreda. Vlasy měl ohořelé, kůže se mu loupala, ale ještě dýchal, tak jsme ho chytili a spěchali jsme do udírny. Byl to jediný dům, který ještě nehořel. Podlaha uvnitř byla měkká, jako by byla nedávno rozkopaná, tak jsme do ní začali hrabat rukama jako krtci. Tobis, Erlic a Danthen přiběhli za námi. Povedlo se nám vyhrabat stěží pár stop, když to na nás všechno spadlo.“

	„Našli jste Aristu?“ ozval se Fanen. „Je –“

	„Nevíme,“ odvětil Hadrian. „Podle diákona ta bestie ji a Theronovu dceru odnesla. Možná je ještě naživu.“

	Ženy z vesnice ošetřovaly raněné, které vesničané přinesli z tvrze, muži hledali zásoby jídla, nástroje, všechno, co našli, a vršili to na hromadu vedle studně. Tvořili značně nesourodou skupinu, ale všichni vypadali ztrhaně a špinavě jako trosečníci na opuštěném ostrově. Nikdo z nich moc nemluvil, a když, tak šeptem. Čas od času někdo vzlykl, nakopl zuhelnatělé prkno nebo jenom poodešel kousek dál, klesl na kolena a roztřásl se.

	Když byli konečně ranění obvázáni a zásoby na jedné hromadě, zvedl se diákon Tomas, který se už stačil trochu očistit, a pronesl nad mrtvými pár slov, načež následovala chvíle ticha. Potom se postavil Vince Griffin a promluvil.

	„Já se tu usadil jako první,“ řekl smutně. „Můj dům stál právě tady, nejblíž ke studni. Pamatuju dobu, kdy jste vy ostatní byli čerství přistěhovalci, dokonce cizinci. Vkládal jsem do tohoto místa velké naděje. Každý rok jsem daroval vesnickému kostelu osm bušlů ječmene, ačkoli jediné, co z toho vzešlo, byl ten zvon. Přečkal jsem tu ty hrozné mrazy před pěti lety a zůstal jsem, i když se začali ztrácet lidé. Stejně jako vy jsem si myslel, že s tím dokážu žít. Lidé umírají při nehodách všude, umírají na neštovice, nemoci, hladem, zimou nebo čepelí. Dahlgren byl možná opravdu prokletý, ale stejně to bylo nejlepší místo, na jakém jsem kdy žil. Možná to nejlepší, kde kdy žít budu, jednak díky vám všem, jednak díky tomu, že se tu o nás šlechta moc nestarala, jenže to všechno teď skončilo. Už tu nic nezůstalo, ani stromy, které tu stály už před naším příchodem, a já se moc netěším na další noc ve studni.“ Protřel si oči. „Opouštím Dahlgren a myslím, že mnozí to udělají stejně, jen jsem chtěl říct, že když jste sem přicházeli, viděl jsem ve vás cizince, a teď, když odcházím, připadá mi, že se loučím s rodinou, s rodinou, která toho společně moc prodělala. Já… jen jsem chtěl, abyste to věděli.“

	Všichni souhlasně pokyvovali a vyměňovali si šeptané poznámky s lidmi vedle sebe. Bylo rozhodnuto, že Dahlgren je mrtvý a že odejdou. Hovořilo se o tom, že by mohli zůstat spolu, ale to byly jen řeči. Poputují ve skupině, včetně sira Erlica a zálesáka Danthena, na jih až do Alburnu, kde se někteří vydají na západ v naději, že najdou příbuzné, zatímco jiní budou pokračovat k jihu v naději na nový začátek.

	„Tolik tedy k církevní pomoci,“ řekl Dillon McDern Hadrianovi. „Strávili tu dvě noci, a podívej.“

	Dillon a Russell Bothwick přistoupili k Theronovi, který se posadil na zčernalý pahýl.

	„Ty asi zůstáváš a budeš hledat Thrace, že?“ poznamenal Dillon. Theron přikývl. Neobtěžoval se mytím a byl stále ještě pokrytý špínou a sazemi. Na klíně držel zlomený meč a mlčky na něj zíral. 

	„Myslíš, že se dnes vrátí?“ zeptal se Russell.

	„Myslím, že jo. Chce tady tohle. Třeba když jí to vrátím, tak mi vrátí Thrace.“

	Oba muži pokývali.

	„Chceš, abychom tady s tebou zůstali a pomohli ti?“ navrhl Russell.

	„S čím byste mi pomáhali?“ pokrčil rameny farmář. „Nemůžete mi pomoct, žádný z vás nemůže. Jen běžte, oba máte rodiny. Odejděte, dokud to jde. Tady už umřelo moc dobrých lidí.“

	Oba znovu pokývali.

	„Hodně štěstí, Therone,“ řekl Dillon.

	„Nějakou dobu počkáme v Alburnu, jestli nás nedohoníš,“ slíbil Russell. „Hodně štěstí.“

	Russell a Tad vyrobili z ohořelých mladých kmínků sáně a naložili na ně skromný majetek. Lena umíchala mast a natřela jí Hilfredovy spáleniny a spolu s obvazy ji nechala Tomasovi, který se přihlásil, že se strážcem zůstane. A tak se většina vesničanů, kterým toho ke sbalení mnoho nezbylo, vydala na cestu na západ už časně odpoledne. Nikdo netoužil pobývat po setmění blízko Dahlgrenu.

	

	„Co tu děláme?“ oslovil Royce Hadriana. Seděli spolu na částečně spáleném kmeni. Nacházeli se na staré vesnické pěšině nedaleko místa, kde bývaly dva malé dřevěné náhrobky Caswellových. Ty shořely jako vše ostatní a nezbylo po nich vůbec nic. Viděli diákona Tomase, jak sedí u Hilfreda, který byl stále v bezvědomí.

	„Tahle zakázka nás stála dva koně, víc než týdenní zásoby, a co z toho?“ pokračoval Royce. S povzdechem bezmyšlenkovitě odlomil kus ohořelé kůry a odhodil ho stranou. „Měli jsme vypadnout s ostatními. Ta dívka je nejspíš už mrtvá. Totiž, proč by ji ta stvůra nechávala naživu? Gilarabrywn má v ruce všechny karty. Může nás zabít, kdykoli se jí zlíbí, a my jí nemůžeme ublížit. Má rukojmí, zatímco my máme jen polovinu meče, který ona ve skutečnosti nepotřebuje, ale prostě ho chce. Kdybychom měli obě části, Magnus by je mohl spojit a pak bychom měli trochu lepší podmínky k vyjednávání. Snad bychom trpaslíka přiměli, aby vyrobil stejné meče pro nás pro všechny, a třeba i kopí se správným jménem. Pak bychom měli proti té potvoře aspoň nějakou šanci, ale takhle nemáme nic. Nepředstavujeme pro ni hrozbu. Theron si myslí, že bude smlouvat, jenomže není o co. Gilarabrywn to tak zařídila jen proto, aby si ušetřila námahu s pátráním po tom meči.“

	„To nevíme jistě.“

	„Ale víme. Nenechá ty dívky naživu. Patrně už si je dala k obědu, a až přijde noc, starý Theron tady bude připraven jako pitomec přesně s tím, co ona chce. Zahyne, a bude to. Na druhé straně, jeho hloupost nám ostatním poskytne čas na útěk. Vzhledem k tomu, že přišel o celou rodinu a jeho dcera je už nejspíš taky mrtvá, snad je to tak nejlepší.“

	„Nebude tady stát sám,“ řekl Hadrian.

	Royce se na něj ohlédl se znechuceným výrazem. „Nedělej si legraci.“

	Hadrian potřásl hlavou.

	„Proč?“

	„Protože máš pravdu. Když odejdeme, všechno bude právě tak, jak jsi řekl.“

	„A ty myslíš, že když zůstaneme, bude to jinak?“

	„Ještě nikdy jsme žádnou práci nevzdali, Royci.“

	„O čem to mluvíš? Jaká práce?“

	„Zaplatila nám, abychom pro ni získali ten meč.“

	„Já meč získal. Její taťka ho má právě teď v rukou.“

	„Má jenom kus a ta práce nebude hotová, dokud nebude mít obě části. Na to nás najala.“

	„Hadriane.“ Royce si přejel rukou po tváři a zatřásl hlavou. „Pro lásku Mariborovu, zaplatila nám deset stříbrných!“

	„Tys to ale přijal.“

	„Nesnáším, když se začneš chovat takhle.“ Royce náhle vstal a zvedl zuhelnatělý kousek dřeva. „Zatraceně!“ Mrštil jím na hromadu, která bývala Bothwickovým domem a z níž se ještě kouřilo. „Chceš se nechat zabít i se mnou? Víš přece, že to tak dopadne.“

	„Nemusíš tu zůstávat. Je to moje rozhodnutí.“

	„A co hodláš dělat? Bojovat s ní, až se objeví? Chystáš se tady stát ve tmě a mávat meči, které ji nemůžou zranit?“

	„Nevím.“

	„Jsi šílenec,“ řekl Royce. „Pověsti nelžou. Hadrian Blackwater je zatracený blázen!“

	Hadrian se také zvedl a zůstal stát čelem k příteli. „Nehodlám opustit Therona, Thrace a Aristu. A co Hilfred? Myslíš, že zvládne cestu? Zkus ho táhnout lesem, a do večera zemře, nebo ho snad chceš strčit do studny a doufat, že bude ráno jako rybička? A co Tobis? Jak daleko asi dojde se zlomenou nohou? Nebo ti na nich ani za mák nezáleží? To už ti srdce tak zčernalo, že ti dovolí jen tak odejít a nechat je všechny umřít?“

	„Stejně umřou,“ štěkl na něj Royce. „O to tu jde. Nemůžeme bestii zabránit, aby je zabila. My se můžeme jedině rozhodnout, jestli umřeme spolu s nimi, nebo ne. A já v sebevraždě ze soucitu opravdu nevidím žádný smysl.“

	„Něco bychom ale měli udělat,“ nedal se Hadrian. „Vždyť my jsme ti, kdo ukradli poklad z Královské věže a hned příští noc ho tam vrátili. To my se vloupali do nedobytného Drumindoru. Položili jsme hraběti z Chadwicku do klína lidskou hlavu, když si zdříml ve své věži, a vytáhli Esrahaddona z Gutarie, nejstřeženějšího vězení, jaké kdy na světě bylo. Chci říct, že něco bychom udělat měli!“

	„Jako třeba co?“

	„No…“ Hadrian se zamyslel, „můžeme vykopat jámu, přilákat bestii do ní a uvěznit ji tam.“

	„To bychom asi měli větší úspěch, kdyby se Tomas pomodlil k Mariborovi, aby Gilarabrywn zabil bleskem z nebe. Beztak nemáme dost času ani lidí na kopání jámy.“

	„Máš lepší nápad?“

	„Určitě bych přišel na něco lepšího než lákat bestii do jámy, kterou nedokážeme vykopat.“

	„A na co třeba?“

	Royce začal přecházet podél pahýlů zbytku lesa, z nichž se ještě kouřilo, a rozzlobeně kopal do všeho, co mu přišlo do cesty. „Já nevím, to ty si myslíš, že můžeme něco udělat. Já vím jen jedno: nemůžeme si tady sedět, dokud nemáme druhou půlku meče. Takže první, co udělám, bude, že ji dnes v noci, až bestie odletí pryč, ukradnu.“

	„To ovšem Thrace s Aristou zcela jistě zabije,“ zdůraznil Hadrian.

	„Ale pak ty zabiješ tu potvoru. Aspoň všechno ukončíme pomstou.“ 

	Hadrian zavrtěl hlavou. „To není dost dobré.“

	Royce se ušklíbl. „Mohl bych zbytek meče ukrást, zatímco ty a Theron ještěra nalákáte na ten meč, který používal Rufus.“ Dovolil si poněkud morbidní uchechtnutí. „Šance jedna k miliónu, že to vyjde.“

	Hadrian v zamyšlení svraštil čelo a pomalu si sedl.

	„Ale ne, jenom jsem žertoval,“ ucouvl honem Royce. „Když Gilarabrywn včera poznala, že zbraň chybí, dokáže rozlišit i původní meč od kopie.“

	„Ale i kdyby tomu tak bylo,“ řekl Hadrian, „třeba bych získal trochu času, abych dívky odvedl. Potom bychom se mohli schovat do díry – do malé díry, jakou bychom stihli vykopat.“

	„A doufat, že nás z ní nevyhrabe? Já viděl, jaké má drápy, neměla by s tím žádné potíže.“

	Hadrian na něj nedbal a pokračoval v úvahách. „Pak bys mohl přinést druhou polovinu meče, Magnus by zbraň překoval a já bych mohl bestii zabít – vidíš, přece jen je dobře, žes ho nezabil.“

	„Uvědomuješ si, jak je tvůj plán pitomý? Ta potvora včera zničila celou vesnici a tvrz k tomu, a ty se na ni chystáš se starým farmářem, dvěma ženami a zlomeným mečem?“

	Hadrian mlčel.

	Royce vzdychl a sedl si vedle přítele. Potřásl hlavou, sáhl někam do svých šatů a vytáhl dýku. I s pochvou ji podal Hadrianovi. 

	„Na,“ řekl. „Vezmi si Alverstone.“

	„Proč?“ podíval se na něj Hadrian.

	„No, já netvrdím, že má Magnus pravdu, ale, hm, jakživ jsem nenarazil na nic, co by tahle dýka nerozřízla, a jestli se trpaslík neplete a vykoval ji otec bohů, tak by se nejspíš proti nezranitelné bestii docela hodila.“

	„Takže odcházíš?“

	„Ne.“ Royce se zamračil a pohlédl směrem k věži Avempartha. „Očividně tady musím něco dokončit.“

	Hadrian se na přítele usmál, vzal si dýku a potěžkal ji na dlani. „Zítra ti ji vrátím.“

	„Správně,“ přitakal Royce.

	„Tvůj společník odešel?“ zeptal se Theron, když k němu Hadrian vystoupil po svahu sežehnutého pahorku, jenž kdysi býval tvrzí. Starý farmář stál na zčernalé pláni, v ruce držel rozbitý meč a hleděl k obloze.

	„Ne, totiž tak trochu. Vypravil se do věže, aby ukradl druhou polovinu meče – pro případ, že by nás Gilarabrywn chtěla ošidit. Je možné i to, že nechá Thrace a Aristu ve věži, až poletí sem, a pokud to udělá, Royce je může dostat ven.“

	Theron zamyšleně přikývl.

	„Vy dva jste se ke mně a mé dceři zachovali opravdu hezky. Pořád nevím proč, a neříkej mi, že kvůli penězům,“ vzdychl farmář. „Víš, nikdy jsem si jí moc necenil. Nevšímal jsem si jí, tolik let jsem ji jen odstrkoval. Byla jenom dcera, ne syn; jen další hladová ústa. K tomu jsem počítal, že bude stát další peníze, až ji budu vdávat. Jak vůbec vás dva našla a přiměla vás, abyste se vydali až sem nám na pomoc… No, nejspíš to nikdy nepochopím.“

	„Hadriane,“ zavolal Fanen. „Pojď sem dolů a podívej se, co máme.“

	Hadrian vykročil za ním z kopce k severnímu okraji spálené země, kde našel Tobise, Mauvina a Magnuse, jak pracují na neznámém zařízení.

	„To je můj katapult,“ prohlásil Tobis hrdě. Stál vedle vozu, na němž ležel jakýsi dřevěný stroj. Tobis ve svém pestrém oděvu dvořana, opřený o berlu, kterou mu Magnus vyrobil, se zlomenou nohou staženou dvěma pevnými kusy dřeva vypadal směšně. „Odtáhli ho sem, když mě vyhodili ze seznamu. Úžasná věc, co říkáte? Pojmenoval jsem ji Persefona podle Novronovy manželky. Myslím, že se to docela hodí. Kvůli tomu vynálezu jsem musel prostudovat historii říše… Nebylo to vůbec snadné, musel jsem se naučit dávné jazyky, abych vůbec mohl přečíst ty knihy.“

	„Takže jsi to jenom postavil?“

	„Ne, jistěže ne, ty pitomče. Jsem profesorem v Sheridanu. To je mimochodem v Ghentu. V sídle Nyphronské církve, víš? No, jsem hrozně chytrý, tak mě napadlo podplatit nějaké církevní úředníky, a ti mi prozradili, o co v té soutěži ve skutečnosti půjde. Že to nebude jen nějaké obyčejné třískání mečem, dobré pro ty, co mají v hlavě piliny, ale utkání s legendárním netvorem. A tudíž hlavolam, který dokážu vyřešit – který nevyžaduje svaly a spoustu vyražených zubů, ale spíš schopnost myšlení na takové úrovni, jako je moje.“

	Hadrian zařízení obešel. Viděl masivní ústřední trám, dlouhý dobrých dvanáct stop, a mohutné rameno ještě o nějaké dvě stopy delší. K nižšímu ramenu byl pružnými strunami připevněn vak. Po obou stranách vozu se táhly dvě silné páky, spojené s dalšími převody.

	„Hm, pár katapultů už jsem viděl, a tohle se jim moc nepodobá.“

	„Protože já ho upravil pro boj s Gilarabrywn.“

	„Tedy, pokusil se,“ opravil ho Magnus. „Tak, jak to měl sestavené, by to nefungovalo, ale teď už bude.“

	„Vlastně už jsme z toho vystřelili pár kamenů,“ oznámil Mauvin.

	„Mám nějaké zkušenosti s obléhacími stroji,“ řekl Hadrian. „A vím, že jsou užitečné, pokud se použijí proti něčemu velkému, jako je třeba armáda vojáků, nebo něčemu, co se nehýbe, jako například hradby, jenže proti jednomu nepříteli, který je stále v pohybu, se nehodí. Nejsou dost přesné ani rychlé.“

	„A právě proto jsem vynalezl tenhle. Může vystřelovat nejen střely, ale také sítě,“ pravil hrdě Tobis. „Mám skvělé nápady. Sítě jsou vystřelovány jako velké koule, které se v letu rozevřou a polapí letící kořist, strhnou ji k zemi, kde zůstane bezmocně ležet, zatímco já znovu nabiju a rozdrtím ji.“

	„A to opravdu funguje?“ zeptal se s úctou Hadrian.

	„Teoreticky ano,“ odpověděl Tobis.

	Hadrian pokrčil rameny. „No co, nemůže uškodit, když to zkusíš.“

	„Jenom to potřebujeme patřičně umístit,“ řekl Mauvin. „Pomůžeš nám s tím?“

	Všichni se opřeli do katapultu, pochopitelně kromě Tobise, který kulhal kolem a vykřikoval rozkazy. Přivalili stroj k příkopu, který lemoval pahorek, takže měli na dosah cokoli v oblasti bývalé tvrze.

	„Snad bychom ho měli nějak zamaskovat – nějakými troskami nebo spáleným dřevem, aby vypadal jako další hromada smetí,“ navrhl Hadrian. „To by nemělo být těžké. Magnusi, byl bys ochoten prokázat mi službičku?“

	„Jakou?“ zeptal se trpaslík. Hadrian ho zavedl na kopec k troskám panského sídla. Tráva tu shořela, kráčeli po odkrytých základech v popelu, který Hadrianovi připomínal teplý sníh.

	„Pamatuješ na ten meč, který jsi dělal pro lorda Rufuse? Našel jsem ho na kopci i s ním a jeho koněm. Chtěl bych, abys ho opravil.“

	„Opravil?“ Trpaslík se zatvářil uraženě. „Není moje vina, že to nevyšlo. Vyrobil jsem dokonalou repliku. Možná za to mohly ty nákresy.“

	„To je v pořádku, protože mám originál, nebo aspoň jeho část. Potřeboval bych, abys vyrobil přesnou kopii toho, co máme. Dokážeš to?“

	„Ovšemže, a udělám to, když přesvědčíš Royce, aby mě nechal podívat na Alverstone.“

	„Zbláznil ses? Nejradši by tě viděl mrtvého. Už jednou jsem ti zachránil krk. Copak to se nepočítá?“

	Trpaslík zkřížil ruce na prsou přes zapletené vousy. „Taková je moje cena.“

	„Promluvím s ním, ale nemůžu ti to zaručit.“

	Trpaslík stiskl rty, takže se mu naježil knír i vousy. „Dobře, tak kde máš ty meče?“

	Theron s plánem souhlasil s podmínkou, že potom dostane svůj kus zpátky, a přinesl zlomenou zbraň do kovárny, jež v té chvíli sestávala z cihlové výhně a kovadliny. Během výměny bude meč držet v rukou a předá ho v okamžiku, kdy bude léčka prozrazena.

	„Tfuj,“ prskl znechuceně trpaslík.

	„Co je?“ zeptal se Hadrian.

	„Není divu, že to nevyšlo. Nápisy jsou po obou stranách. A tenhle je docela jiný. Vidíš, vsadím se, že tady to bude zaklínadlo.“ Trpaslík ukázal Hadrianovi čepel, kde zdánlivě nesmyslná pavučina rozmáchlých řádků tvořila vzor. Potom meč otočil a odhalil znatelně kratší vzor na druhé straně. „A na téhle straně je nejspíš to jméno, o kterém se Esrahaddon zmiňoval. To dává smysl; zaklínadlo je stejné, jen jméno se liší.“

	„Znamená to, že dokážeš vytvořit zbraň, která by byla proti netvorovi účinná?“

	„Ne, tady je to přelomené právě uprostřed jména, ale dokázal bych udělat přinejmenším náramně dobrou kopii.“

	Trpaslík si sundal opasek s nástroji, který nosil pod šaty, a položil ho na kovadlinu. Měl několik kladiv různého tvaru i velikosti, dláta a sekáče, každý nástroj v oddělené kapsičce. Rozbalil koženou zástěru a uvázal si ji. Pak vzal Rufusův meč a připevnil ho ke kovadlině.

	„Nosíš to pořád s sebou?“ zeptal se Hadrian.

	„Určitě bych svůj opasek nenechal na koňském sedle,“ odsekl Magnus.

	Hadrian s Theronem se trochu stranou na nádvoří pustili do kopání jámy. Rozhodli se ji vyhloubit na místě bývalé udírny, čímž využili nedávno rozkopané půdy, aby si práci ulehčili. Neměli lopaty, pomáhali si starými prkny, která jim špinila ruce. Během dvou hodin měli malou jámu, do níž by se oba vešli celí. Nebyla dost hluboká, aby je stvůra nevyhrabala, ale možná by je ochránila před ohněm, pokud by jeho proud nemířil přímo dolů na ně. Kdyby došlo k tomuhle, dopadli by jako hrnce v hrnčířské peci.

	„Už to nebude dlouho trvat,“ řekl Hadrian, když si oba muži, pokrytí hlínou a pískem, konečně sedli a dívali se, jak se šeří. Magnus pracoval se svým nejmenším kladívkem, ťukal jím se zvučným cink, cink. Něco si zamumlal, pak vytáhl z vaku u pasu těžký kus látky a začal jím třít povrch kovu.

	Hadrian upíral zrak nad les. Nahmatal pod tunikou Alverstone. Zauvažoval, jestli to Royce stačil k věži. Je uvnitř? Našel Esrahaddona? Může starý čaroděj udělat něco, čím by jim pomohl? Pomyslel na princeznu a Thrace. Co s nimi ta stvůra provedla? Skousl si ret. Royce měl nejspíš pravdu. Proč by je nechávala naživu?

	Od jihu se ozval dusot blížících se koní. Theron a Hadrian si vyměnili překvapené pohledy a vstali. Spatřili skupinu jezdců, která se právě vyřítila z lesa. Napříč pustou plání se hnalo osm jezdců, rytířů v černé zbroji pod vlajícím praporem, na němž se skvěl znak zlomené koruny. V čele jel Luis Guy v rudé kutně.

	„Hleďme, kdo se nám to vrátil.“ Hadrian se ohlédl na Magnuse. „Už jsi hotov?“

	„Právě leštím,“ odvětil trpaslík. Pak si všiml jezdců. „Tohle nevěstí nic dobrého,“ zabručel.

	Jezdci doklusali k troskám tvrze a při pohledu na ně zarazili koně. Guy si krátce obhlédl doutnající zbytky budov, pak sesedl a zamířil k trpaslíkovi. Zastavil se a sehnul, aby zvedl spálený kus dřeva, dvakrát ho obrátil v rukou, načež ho zase zahodil. „Zdá se, že si lord Rufus minulé noci nevedl tak úspěšně, jak jsme doufali. Nezapomněls na tečku nad i, Magnusi?“

	Magnus polekaně o krok ustoupil. Theron rychle přiskočil, hmátl po zlomeném původním meči a skryl ho pod košilí.

	Guy jeho čin zaznamenal, ale nedbal na farmáře a díval se na trpaslíka. „Chtěl by ses k tomu vyjádřit, Magnusi, nebo tě mám prostě zabít kvůli mizerně odvedené práci?“

	„Nebyla to má vina. Na druhé straně má čepel znaky, které na žádném nákresu nebyly. Já udělal, co jste mi přikázal, může za to váš průzkum.“

	„A k čemu se chystáš teď?“

	„Udělal kopii čepele, takže ji můžeme použít k výměně s Gilarabrywn,“ odpověděl mu Hadrian.

	„Výměně?“

	„Ano, ta bestie odnesla princeznu Aristu a dívku z vesnice. Povídala, že je pustí, když jí vrátíme meč, který jsme ukradli z jejího doupěte.“

	„Povídala?“

	„Ano,“ potvrdil Hadrian. „Včera v noci mluvila s diákonem Tomasem, než ženy odnesla.“

	Guy se studeně zasmál. „Takže to zvíře teď už mluví? A unáší ženy? Jak působivé. Předpokládám, že také jezdí na koni a v příštím turnaji na Zimních hrách se bude bít za Dunmore.“

	„Můžete se zeptat diákona, když mi nevěříte.“

	„Ale já ti věřím.“ Guy došel k Hadrianovi a zastavil se před ním. „Přinejmenším tu část o ukradeném meči z citadely. To jsi měl na mysli, že? Takže se někdo skutečně dostal do Avemparthy a sebral tam skutečný meč? Chytré, obzvlášť proto, že dovnitř smí vstoupit jen někdo s elfskou krví, jak dobře vím. Ty na elfa moc nevypadáš, Hadriane. A rodokmen Pickeringů znám podrobně. Také vím, že Magnus se tam nedostal. Tím nám zbývá jedině tvůj společník ve zločinu Royce Melborn. Je dost malý, že? Štíhlý a hbitý. Tyhle vlastnosti se zloději hodí. Dobře vidí potmě, má lepší sluch než člověk, také nepřirozeně dokonalý smysl pro rovnováhu a krok tak lehký, že se dokáže pohybovat naprosto tiše. Jistě, je to nanejvýš nespravedlivé vůči jiným zlodějům, kteří musí vystačit s obyčejnými lidskými schopnostmi.“

	Guy se obezřetně rozhlédl. „Kde ho máš?“

	Hadrian mlčel.

	„To je jeden z našich největších problémů; někteří z těch elfských míšenců se mohou vydávat za lidi. Někdy je velmi obtížné je rozeznat. Nemají špičaté uši ani ty šikmé oči, protože se vyvedou po svém lidském rodiči, ale elfská krev v nich pořád je. Proto jsou tak nebezpeční. Vypadají normálně, ale v jejich nitru sídlí nelidské zlo. Ty to nejspíš ani nevidíš, že ne? Podobáš se těm hlupákům, kteří se pokusí ochočit si mládě medvěda nebo vlčí štěně a myslí si, že si je zvíře oblíbí. Nejspíš si myslíš, že můžeš zažehnat to zvíře, které uvnitř číhá. Nemůžeš, to si pamatuj, ta zrůda tam pořád je, jen čeká na příležitost vyskočit a vrhnout se na tebe.“

	Strážce pohlédl na kovadlinu. „Předpokládám, že jeden z vás chtěl zabít Gilarabrywn tímhle mečem a uplatnit nárok na císařskou korunu?“

	„Vlastně ani ne,“ odvětil Hadrian. „Spíš jsme měli v plánu zachránit ty ženy a co nejrychleji uprchnout.“

	„A to čekáš, že ti uvěřím? Hadrian Blackwater, vynikající bojovník, který zachází s mečem jako teshlorští rytíři staré říše? Měl bych ti snad uvěřit i to, žes touto odlehlou vesničkou jen procházel? Že náhodou máš jedinou zbraň, která může Gilarabrywn zabít, přesně ve chvíli, kdy ten, kdo to dokáže, se má stát císařem? Ne, ovšemže ne, ty jen použiješ pravděpodobně nejmocnější meč na světě, abys ho vyměnil s neskutečně nebezpečnou, ale mluvící bestií za selskou dívku a princeznu z Melengaru, kterou sotva znáš.“

	„No, když to říkáte takhle, zní to divně, ale je to pravda.“

	„Církev se vrátí, aby tu pokračovala v pokusech,“ objasnil všem Luis Guy. „Do té doby musím zajistit, aby Gilarabrywn nezabil někdo, kdo řekněme není hoden koruny. To zcela určitě zahrnuje zlodějské milovníky elfů a jejich kamarády hrdlořezy.“ Guy přešel k Theronovi. „Takže já si ten meč, který schováváš, vezmu.“

	„Jen přes mou mrtvolu,“ zavrčel Theron.

	„Jak si přeješ.“ Guy tasil meč, všech sedm seretských sesedlo a také tasilo své zbraně.

	„Tak,“ řekl Guy, „a teď mi dej ten meč, nebo oba zemřete.“

	„Nechtěls říct všichni čtyři?“ ozval se hlas za Hadrianem. Otočil se a spatřil, jak po svahu přibíhají Mauvin a Fanen, každý na jinou stranu, každý s tasenou zbraní. Mauvin měl meče dva a jeden hodil Theronovi, ten ho neobratně chytil.

	„Zaokrouhlíme to na pět,“ pravil Magnus se dvěma největšími ze svých kladiv v rukou. Pohlédl na Hadriana a těžce polkl. „Stejně mě chce zabít, tak co!“

	„Nás je ovšem osm,“ zdůraznil Guy. „To není vyrovnaný boj.“

	„Taky si myslím,“ mínil Mauvin. „Naneštěstí tu už není nikdo, kdo by se k vám mohl přidat.“

	Guy si dlouho měřil Mauvina, pak Hadriana. Všichni muži na sebe přes popel upírali nevlídné pohledy. Pak Strážce kývl a sklonil meč. „Nu, vidím, že budu muset o vašem nevhodném chování zpravit arcibiskupa.“

	„Klidně,“ řekl Hadrian. „Jeho tělo je pohřbeno spolu s ostatními přímo tady pod kopcem.“

	Guy mu věnoval další studený pohled a otočil se, jako by odcházel, ale Hadrian postřehl, jak nepřirozeně snížil rameno a natočil nohu špičkou ven. Byl to přesně ten pohyb, na který Therona upozorňoval; pohyb ohlašující útok.

	„Therone!“ vykřikl, ale nebylo to nutné, farmář už byl připraven a zvedl meč, ještě než se Guy otočil. Strážcovo bodnutí mu mířilo na srdce, Theron však byl o vteřinu rychlejší a čepel odrazil. Potom instinktivně přenesl váhu dopředu, udělal krok a provedl kombinaci, kterou s Hadrianem nadřel: kryt, otočka a protivýpad. Strážce se zapotácel. Zkroutil se a těsně se vyhnul ráně do prsou, takže ho meč zasáhl do ramene. Guy vykřikl bolestí.

	Theron ztuhl, zaskočen vlastním úspěchem.

	„Vytáhni ho!“ zařvali na něj současně Hadrian i Mauvin.

	Theron vytrhl meč. Guy vrávoravě couval a přidržoval si krvácející rameno.

	„Zabte ho!“ sykl na své muže.

	Seretští rytíři vyrazili do útoku. Čtyři z nich se vrhli na bratry Pickeringovy. Jeden se hrnul na Hadriana, další na Therona, poslední si vybral Magnuse. Hadrian věděl, že Theron proti zkušenému seretovi dlouho neobstojí. Tasil jak krátký, tak jedenapůlruční meč a zabil prvního rytíře Nyphronské církve, který se přiblížil na dosah. Pak vstoupil do cesty druhému. Rytíř poznal příliš pozdě, že se dostal do dvojího útoku, a to už ho Hadrian s Theronem srazili.

	Magnus zvedl svá kladiva, jak nejvýhružněji dokázal, ale bylo jasné, že malý trpaslík se seretovi nevyrovná, a tak se rychle skryl za kovadlinu. Když se rytíř dostal blíž, hodil po něm jedno z kladiv a zasáhl ho do prsou. Se zařinčením odskočilo od mužova hrudního plátu, aniž by způsobilo větší škodu, jen rytíře lehce vychýlilo z rovnováhy. Usoudil, že trpaslík ho neohrožuje, a obrátil se proti Hadrianovi, který se hnal za ním.

	Seret máchl mečem směrem dolů, mířil mu na hlavu. Hadrian zachytil čepel krátkým mečem v levé ruce, zadržel rytířovu paži s mečem nahoře a vrazil mu jedenapůruční meč do nechráněného podpaží.

	Mauvin a Fanen bojovali proti čtyřem útočníkům. Elegantní pickeringovské rapíry jen létaly – sekaly, bodaly, odrážely údery. Každý útok odrazily a vrátily, každé bodnutí zablokovaly, čelily každému rozmáchnutí. Ale bratři se dokázali jen bránit. Udrželi se proti přesile čtyř rytířů v brnění, kteří se snažili najít nějakou jejich slabinu. Mauvinovi se konečně podařilo přejít na okamžik do útoku a bodnout. Hrot jeho meče zasáhl sereta do hrdla a mocným bodnutím ho složil. Přesně v té chvíli však Fanen vykřikl.

	Hadrian zahlédl, jak seretský rytíř sekl mladíka do paže, držící meč, a pokračoval v řezu až k jeho ruce. Mladšímu Pickeringovi vyklouzla zbraň z prstů. Bezbranný Fanen pozadu ustupoval před svými dvěma protivníky. Pak zakopl o trosky a upadl. Oba rytíři se na něj vrhli, připraveni zabíjet.

	Hadrian byl příliš daleko.

	Mauvin se přestal starat o vlastní obranu a vyrazil na pomoc bratrovi. Prudce bodl, jedním pohybem zablokoval oba útoky na Fanena – ale zaplatil za to. Hadrian uviděl, jak seret před Mauvinem zaútočil. Jeho meč bodl Mauvina do boku. Starší Pickering vzápětí klesl, padl na kolena s očima upřenýma na bratra. Mohl jen bezmocně přihlížet, jak se blíží další rána. Fanenovi vnikly do těla dva meče současně. Obě čepele pokryla krev.

	Mauvin zaječel. Jeho soupeř už se rozmachoval ke smrtícímu úderu, šikmému seku do šíje. Mauvin na kolenou si k velké seretově radosti útoku nevšímal. Rytíř ovšem neviděl, že Mauvin se nemusí bránit. Mauvin už měl obranu hotovou. Vymrštil meč vzhůru a zabodl ho do útočníkova hrudního koše. Zakroutil mečem, když ho vytahoval, a roztrhal muži vnitřnosti.

	Ti dva, kteří zabili jeho bratra, se teď obrátili k Mauvinovi. Starší Pickering znovu zvedl meč, ale bok mu zvlhl krví, paže mu zeslábly a oči se kalily. Po tvářích mu stékaly slzy. Už nedokázal zaostřit pohled. Jeho úder minul cíl. Nejbližší rytíř mu vyrazil meč, dva zbývající zvedli své zbraně, ale dál už se nedostali. Hadrian právě překonal vzdálenost mezi nimi a hlavy obou útočníků se odkutálely, jejich těla klesla do popela.

	„Magnusi, doběhni pro Tomase,“ vykřikl Hadrian. „Pověz mu, ať vezme obvazy.“

	„Je mrtvý,“ řekl Theron, který se skláněl nad Fanenem.

	„Já vím!“ odsekl Hadrian. „A Mauvin bude taky, když mu nepomůžeme.“

	Roztrhl mladíkovi tuniku a přitiskl mu ruku na bok. Mezi prsty mu vytékala krev. Mauvin lapal po dechu a po tváři mu stékal studený pot. Oči se mu obracely vsloup, bylo vidět bělmo.

	„Zatraceně, Mauvine!“ křičel na něj Hadrian. „Sežeňte mi kus hadru. Therone, podej mi něco!“

	Theron chytil jednoho ze dvou seretů, kteří zabili Fanena, a utrhl mu rukáv.

	„Ještě!“ pobízel ho Hadrian. Otřel Mauvinovi bok a našel malý otvor, z něhož se řinula jasně červená krev. Aspoň že nebyla tmavá, to obvykle znamenalo smrt. Vzal kus látky a přitiskl ho na ránu.

	„Pomoz mi ho posadit,“ požádal Therona, který se vrátil s dalším kusem látky. Mauvin už ochabl jako hadrový panák, hlava se mu svezla ke straně.

	Tomas přiběhl s rukama plnýma dlouhých pruhů plátna, které mu dala Lena. Zvedli Mauvina, Tomas mu úhledně ovinul trup obvazy. Krev jimi stále prosakovala, ale krvácení přece jen zesláblo.

	„Drž mu hlavu nahoře,“ přikázal Hadrian a Tomas mladíka jemně podepřel.

	Hadrian pohlédl k místu, kde na zádech, na hlíně ležel Fanen a kolem jeho těla se rozlévala temná krvavá kaluž. Sevřel své meče s jílci nasáklými krví a vstal.

	„Kde je Guy?“ křikl se zaťatými zuby.

	„Pryč,“ odpověděl Magnus. „Během boje skočil na koně a ujel.“ Hadrian upřel zrak na Fanena, pak na Mauvina. Nadechl se tak zhluboka, až se mu hruď otřásla.

	Tomas sklonil hlavu a odříkal modlitbu za zemřelé:

	„Posílám tě do rukou božích. 

	Zapřísahám Maribora, 

	Dej mu mír, prosím pokorně, 

	Dej mu spočinutí, prosím úpěnlivě. 

	Bože lidí, ochraň ho na cestě.“

	Když skončil, vzhlédl ke hvězdám a tichým hlasem řekl: „Už je tma.“

	
ČÁST TŘINÁCTÁ
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Arista by raději vůbec nedýchala. Při každém nádechu se jí stáhl žaludek a do krku jí stoupala žluč. Nad ní se klenula obloha posetá hvězdami, ale pod ní… Ta hromada. Gilarabrywn si vybudovala hnízdo z nasbíraných trofejí, hrůzných upomínek na útoky a zabíjení. Temeno hlavy s tmavými slehlými vlasy, rozbitá židle, noha ještě v botě, částečně rozžvýkaný trup, krví nasáklé šaty, paže, vyčnívající z hromady, jako by mávala, tak bledá, až se zdála modrá…

	Celá kupa spočívala na jakémsi otevřeném balkónu při stěně vysoké kamenné věže, ale nebyla tu žádná cesta ven. Místo vchodu, jenž by měl vést dovnitř, viděla Arista jen oblouk s obrysem dveří. Bránila se falešné naději, kterou budily; přání, aby to byly skutečné dveře.

	Seděla s rukama v klíně a nechtělo se jí ničeho dotýkat. Pod sebou měla cosi dlouhého a tenkého, jako větev stromu. Působilo jí to nepohodlí, ale neodvažovala se pohnout. Netoužila ani vědět, co to vlastně je. Snažila se nedívat dolů. Nutila se hledět na hvězdy a obzor. Na severu viděla les, rozdělený stříbrnou čárou řeky. Na jihu nekonečnou vodní pláň, která se v dáli ztrácela ve tmě. Čas od času zahlédla koutkem oka něco, co přitáhlo její zájem, ale vždycky litovala, že se vůbec podívala.

	Se zachvěním si uvědomila, že spala na té hromadě, ale nevzpomínala si, že by usnula. Spíš jako by se topila – naprostá hrůza ji zcela ochromila. Nevybavovala si let, který musela podstoupit, ani většinu předcházejícího dne, ale pamatovala si, jak nestvůru uviděla. Bestie ležela jen kousek od ní a vyhřívala se v odpoledním slunci. Zírala na ni hodiny, neschopna odvrátit zrak – vlastní smrt, která spala přímo před ní, si žádala veškerou její pozornost. Seděla a bála se pohnout i promluvit. Čekala, že se netvor probudí a zabije ji – a přidá si ji na svou hromadu. Svaly měla napjaté, srdce jí prudce bušilo, oči upírala na tuhou šupinatou kůži, jež se vlnila dechem a jemně klouzala po žebrech. Připadala si, jako by šlapala vodu. Cítila krev, jež jí tepala v hlavě. Vyčerpávala ji nehybnost. Potom se dostavil známý pocit tonutí a všechno milosrdně zčernalo.

	Teď měla oči zase otevřené, ale stvůra byla ta tam. Princezna se rozhlédla. Po bestii ani stopy.

	„Je pryč,“ ozvala se Thrace. Bylo to poprvé od útoku, co některá z nich promluvila. Dívka byla stále ve své noční košili, na tváři měla tmavou modřinu. Lezla po čtyřech po kupě a ryla do ní jako dítě na pískovišti.

	„Kde je?“ zeptala se Arista.

	„Odletěla.“

	Princezna vzhlédla ke hvězdám, zkoumala oblohu, ale nikde žádný pohyb. Někde nedaleko, hluboko pod nimi, se ozýval řev. Nevydával ho ale netvor. Byl to trvalý hluk, burácení a dunění. „Kde to jsme?“

	„Na vrcholku Avemparthy,“ odvětila Thrace, aniž by vzhlédla od svých hrůzných vykopávek. Nadzvedla kus kamene a obrátila železnou konvici. Pod ní ležela roztržená tapisérie a za tu začala Thrace tahat.

	„Co je Avempartha?“

	„Je to věž.“

	„Aha. Co to provádíš?“

	„Napadlo mě, že by tu mohla být nějaká zbraň, abych mohla bojovat.“ Arista zamžikala. „Řeklas bojovat?“

	„Ano, třeba dýka nebo kus skla.“

	Arista by tomu nikdy nevěřila, kdyby se to nestalo jí samotné, ale v té chvíli, kdy bezmocně seděla v pasti na hromadě roztrhaných těl a čekala, až ji sežere nestvůra – se zasmála.

	„Kus skla? Kus skla?“ zavyla smíchy a vlastní hlas jí zazněl ječivě. „Ty chceš použít dýku nebo kus skla proti – té věci?“

	Thrace přikývla a odstrčila stranou rohatou kozlí hlavu.

	Arista na ni zírala s pokleslou čelistí.

	„Co můžeme ztratit?“ Thrace rozhodila rukama.

	To bylo ono. Tím jejich situaci dokonale vystihla a shrnula. Jejich jediná výhoda spočívala v tom, že horší už to být nemohlo. Za celý svůj život, ani když už jí Percy Braga chystal hranici na upálení zaživa, ani když jí trpaslík zabouchl dveře a ona s Roycem visela na laně v hroutící se věži; nikdy na tom nebyla hůř. Málokterý konec se vyrovná sežrání zaživa.

	Plně sdílela Thracino přesvědčení, a přece cosi v ní odmítalo ten osud přijmout. Chtělo se jí věřit, že mají ještě naději.

	„Myslíš, že svůj slib nedodrží?“ zeptala se.

	„Slib?“

	„Jak to říkala diákonovi.“

	„Ty – tys jí rozuměla?“ podivila se Thrace a ustala ve své činnosti, aby se na ni podívala.

	Arista přikývla. „Mluvila starou řečí Říše.“

	„A co povídala?“

	„Něco o tom, že nás vymění za meč, ale možná jsem to špatně pochopila. Učila jsem se staré jazyky při studiu náboženství v Sheridanu a nikdy mi moc nešly. Kromě toho jsem byla vyděšená. Ještě pořád jsem vyděšená.“

	Arista viděla, že Thrace přemýšlí, a záviděla jí.

	„Ne,“ řekla dívka nakonec. „Nenechá nás naživu. Zabíjí lidi, to dělá. Zabila mou matku a bratra, mou švagrovou a mého synovce. Zabila mou nejlepší přítelkyni Jessii Caswellovou. Zabila Daniela Halla. Nikdy jsem to nikomu neprozradila, ale myslela jsem, že bych se za něj jednou mohla provdat. Našla jsem ho jednoho krásného rána u řeky, roztrhaného, ale obličej byl celý. To mě trápilo nejvíc. Jeho obličej byl netknutý, neměl na něm ani škrábnutí. Jako by tam pod borovicemi spal, ale z jeho těla toho moc nezbylo… Zabije nás.“ Thrace se zachvěla v závanu větru.

	Arista si stáhla plášť. „Na,“ řekla. „Potřebuješ ho víc než já.“

	Thrace se na ni podívala s udiveným úsměvem.

	„Jen si ho vem!“ vyštěkla Arista. Její rozrušení a strach prorazily hladinu a hrozily rozlitím. „Chci něco dělat, zatraceně!“

	Třesoucí se rukou jí podávala plášť. Thrace k ní přelezla a vzala si ho. Zvedla ho a prohlížela si látku, jako by byly v šatně. „Je moc krásný, pěkně teplý.“

	Arista se znovu zasmála a napadlo ji, jak je to divné; v jediném okamžiku přejít od zoufalství ke smíchu. Jedna z nich určitě zešílela – možná obě. Ovinula dívku pláštěm. „A to jsem měla chuť Bernice zabít…“

	Pomyslela na Hilfreda a komornou, které nechala – ne, kterým přikázala zůstat v pokoji. Zabila je tím?

	„Myslíš, že tam někdo přežil?“

	Dívka odvalila hlavu nějaké sochy a kus mramoru, který zřejmě pocházel ze stolní desky „Můj otec je naživu,“ odpověděla stručně a dál se přehrabovala v kupě.

	Arista se nezeptala, jak to ví, ale věřila jí. V té chvíli by věřila všemu, co jí Thrace řekne.

	Thrace už vykutala do středu hromady pořádnou díru, ovšem ještě jí zbývalo najít nějakou zbraň kromě stehenní kosti, kterou s úděsným klidem odložila stranou. Arista odhadla, že ji má v úmyslu použít, pokud neobjeví nic lepšího. Princezna pozorovala její úsilí se směsí obdivu a nechápavého úžasu.

	Thrace odkryla krásné zrcadlo, které už bylo roztříštěné, a úporně se pokoušela uvolnit z něj ostrý střep. Vtom Arista zahlédla záblesk zlata a ukázala dolů: „Tady pod tím zrcadlem něco je.“

	Thrace odložila sklo, sáhla dolů a vytáhla kus zlomeného meče s jílcem. Jílec, zdobený stříbrem a zlatem a vykládaný třpytivými drahokamy, zachytil světlo hvězd a zajiskřil v něm.

	Thrace meč uchopila a zvedla ho. „Je lehký,“ poznamenala.

	„Je zlomený,“ vzdychla Arista. „Ale řekla bych, že je to lepší než kus skla.“

	Thrace zastrčila meč do kapsy pláště a pokračovala v kopání. Narazila na hlavici sekery a vidličku, ale obojí zavrhla. Pak vytáhla kus látky a náhle se zarazila.

	Arista se tam nechtěla dívat, ale něco ji k tomu přimělo.

	Byl to ženský obličej – se zavřenýma očima a otevřenými ústy.

	Thrace zakryla díru, kterou vykutala, látkou. Stáhla se na opačný konec hromady, sedla si a skrčila kolena, složila si na ně hlavu. Arista viděla, že se třese. Thrace už v kopání nepokračovala. Obě zůstaly potichu sedět.

	Hum. Hum.

	Poznala ten zvuk a srdce se jí rozběhlo. Každý sval v těle jí ztuhl, neodvažovala se vzhlédnout. Shora zadul silný závan větru. Zavřela oči a čekala na smrt. Slyšela, jak stvůra přistává, a čekala, až ji zabije. Slyšela ji dýchat a pořád ještě čekala.

	„Už brzy,“ uslyšela ji.

	Otevřela oči.

	Bestie odpočívala na hromadě, oddechovala po namáhavém letu. Zatřásla hlavou, všude kolem se rozlétly sliny, kanoucí z jejích rtů, jež nezakrývaly les ostrých zubů. Oči měla větší než Aristina hlava, s úzkými svislými zornicemi uprostřed mramorované oranžových a hnědých duhovek. Odrážel se v nich Aristin obraz.

	„Brzy?“ Sama nechápala, kde se v ní vzala odvaha promluvit.

	Obrovské oko mžiklo, zornice se rozšířila a zaměřila se na ni. Teď ji určitě zabije, ale aspoň už bude po všem.

	„Ty rozumíš mé mluvě?“ Hlas byl mohutný a tak hluboký, že cítila jeho chvění až v prsou.

	Přikývla a odpověděla: „Ano.“

	Viděla, jak Thrace sedící opodál zvedla hlavu z kolenou a hleděla na ni.

	Nestvůra upírala zrak na Aristu. „Tys královského rodu.“

	„Jsem princezna.“

	„Nejpříhodnější návnada,“ pravila Gilarabrywn, ale Arista si nebyla jistá, jestli se nepřeslechla. Mohlo to také znamenat ‚nejvhodnější dar‘, to slovní spojení se těžko překládalo.

	Zeptala se: „Dostojíš slovu, nebo nás zabiješ?“

	„Návnada zůstane naživu, dokud nepolapím zloděje.“

	„Zloděje?“

	„Toho, jenž vzal meč. Již přichází. Přelétla jsem pod měsícem, aby se domníval, že cesta je volná, ale vrátila jsem se, letíc nízko. Zloděj již se blíží.“

	„Co to povídá?“ zeptala se Thrace.

	„Že jsme návnada na chycení zloděje, který ukradl meč.“

	„Royce,“ hlesla Thrace.

	Arista na ni upřela zrak. „Cos to řekla?“

	„Najala jsem dva muže, aby z věže ukradli meč.“

	„Tys najala Royce Melborna a Hadriana Blackwatera?“ přeptala se ohromeně Arista. 

	„Ano.“

	„Jak jsi –“ Nechala to být. „Ona ví, že Royce přichází,“ vysvětlila Arista. „Předstírala, že letí pryč, aby ji viděl.“

	Gilarabrywn najednou nastražila uši a natáhla se dopředu k falešným dveřím. Hbitě, ale potichu se zvedla a s lehkým plesknutím křídel vzlétla. Zachytila stoupavý proud a vznesla se nad věž. Thrace s Aristou uslyšely někde pod sebou pohyb, kroky na kameni.

	Objevila se postava v černém plášti. Udělala krok dopředu, prošla pevným kamenem dveří jako člověk, který se vynoří nad hladinu klidného rybníka.

	„Je to past, Royci!“ vykřikly obě dívky současně.

	Postava se nepohnula.

	Arista zaslechla šepot větru pod kožnatými křídly. Vtom z postavy přede dveřmi vyšlehl oslnivý světelný paprsek. Bez jediného pohybu či zvuku jako by se na místě toho člověka objevila hvězda, záře tak jasná, až oslepovala a bodala. Arista zavřela oči bolestí, nad ní zavřískla Gilarabrywn. Ucítila prudké poryvy větru, jak stvůra ve výšce zuřivě mávala křídly, aby zastavila svůj pád.

	Světlo nemělo dlouhého trvání a rychle pohaslo, ale ne úplně. Dívky před sebou spatřily muže v mihotavé říze.

	„Ty!“ zařvala na něj bestie, až se věž otřásla. Vznášela se nad nimi a mohutná křídla bila do vzduchu.

	„Uniklas z klece, bestie z Erivanu, ty, jež jsi lovila Nareiona!“ zvolal Esrahaddon ve staré řeči. „Já tě však uvězním znovu!“

	Čaroděj zvedl paže, ale než udělal další pohyb, Gilarabrywn zavřeštěla a v hrůze se dala na ústup, třepotajíc křídly. Několikrát jimi mocně mávla a rychle stoupala do výše, ale v poslední vteřině hrábla jedním drápem, zachytila Thrace a škubnutím ji vytáhla z věže. Pak se vrhla přes okraj balkónu a zmizela jim z očí. Arista se vyřítila k zábradlí a s děsem vyhlédla ven. Stvůra i Thrace byly pryč.

	„Nic pro ni nemůžeme udělat,“ pravil čaroděj smutně.

	Otočila se a spatřila vedle sebe Esrahaddona a Royce Melborna. Oba upírali zrak pod sebe do temného hřmotu řeky. „Teď už její osud záleží na Hadrianovi a jejím otci.“

	Arista pevně sevřela rukama zábradlí. Znovu se jí zmocnil ten pocit tonutí. Royce ji chytil za zápěstí. „Jste v pořádku, Výsosti? Dolů je to dlouhá cesta.“

	„Pojďme, musíme ji odtud dostat,“ řekl Esrahaddon. „Dveře, Royci. Dveře.“

	„Ach ovšem,“ odvětil zloděj. „Dovol vstoupit Aristě Essendonové, princezně Melengarské.“

	Z oblouku se staly skutečné dveře, otevřené dokořán. Všichni vstoupili do malé místnosti. Teprve když za sebou nechala hrůznou hromadu a octla se mezi bezpečnými stěnami, pocítila Arista dopad všeho, co poslední den zažila, a musela si sednout, jinak by spadla.

	Zabořila tvář do dlaní a zakvílela. „Ach, drahý Maribore. Chudinka Thrace!“

	„Možná to dopadne dobře,“ uklidňoval ji čaroděj. „Hadrian a její otec čekají se zlomeným mečem.“

	Princezna se kolébala zepředu dozadu a plakala, ale ne jen pro Thrace. Slzy se valily jako voda z přehrady, která už nedokázala záplavu zadržet. V mysli se jí v záblescích zjevovaly obrazy Hilfreda a posledních nevyslovených slov, Bernice a bezcitnosti, s jakou s ní zacházela, a Fanena s Mauvinem, jejich veselých, ztracených tváří. Nic z toho se nedalo vyjádřit slovy. Místo toho její city překypěly a vylétlo z ní: „Meč, jaký meč? Co to všichni máte s tím mečem? Já to nechápu!“

	„Vysvětlete jí to,“ vybídl Royce čaroděje. „Já musím najít tu druhou půlku.“

	„Není tady,“ řekla Arista.

	„Cože?“

	„Povídals, že je ten meč zlomený?“ zeptala se.

	„Na dva kusy. Včera jsem ukradl čepel, teď potřebuju tu část s jílcem. Jsem si jistý, že je v té hromadě.“

	„Ne, není,“ pravila Arista. Samotnou ji překvapilo, že její mozek vůbec pracuje a umožní jí spojit dílky skládačky. „Už ne.“

	

	Čaroděj je vedl dolů po dlouhém schodišti z křišťálových stupňů, jen tu a tam se zastavil, aby nakoukl do chodby nebo se zahleděl na jiné schodiště. Vždycky se na okamžik zamyslel, pak potřásl hlavou a pokračoval dál, nebo zamumlal „Aha, ovšem!“ a odbočil.

	„Kde to jsme?“ zeptala se Arista.

	„Ve věži Avempartha.“

	„To už vím. Co je to Avempartha? A neříkejte mi prosím, že je to věž.“

	„Je to elfská stavba, postavená před několika tisíciletími. Donedávna sloužila jako klec, v níž byla uvězněna Gilarabrywn, a poslední dobou zjevně jako její hnízdo. Pomohlo to?“

	„Moc ne.“

	Přestože byla pořád vyvedená z míry, cítila se Arista lépe. Udivilo ji, jak snadné je zapomenout. Připadalo jí to nesprávné. Měla by myslet na všechny, které ztratila. Měla by truchlit, ale její mysl tomu vzdorovala. Podobně jako zlomená končetina, která odmítá nést váhu těla, její srdce i mysl hladověly po úlevě. Potřebovala odpočinek; něco jiného, na co by se mohla upnout, něco, co se netýká smrti a utrpení. Věž Avempartha jí poskytla lék. Byla neuvěřitelná.

	Esrahaddon je vedl po vnitřních můstcích, jež se pnuly mezi sloupy a nad šachtami, nahoru a dolů po schodištích a rozlehlými síněmi. Nehořely tu pochodně ani svíce, a přitom bylo dokonale vidět; stěny vydávaly měkké namodralé světlo. Klenuté stropy stovky stop vysoké se prostíraly nad nimi jako koruny stromů – byly vyzdobeny jemnými vzory, jež budily dojem větví a listů. Podél cestiček a schodů se táhla zábradlí, podobná zkrouceným úponkům popínavých rostlin, vytesaná z kamene do posledních podrobností. Všechno tu bylo ozdobeno, každý kousek plochy prodchnut krásou a péčí. Arista tudy procházela s užasle otevřenými ústy, očima těkala z jednoho divu na druhý – z obrovské sochy vzlétající labutě k bublající fontáně ve tvaru rybího hejna. Vzpomínala na hrubý, barbarský hrad krále Rosworta a jeho pohrdání elfy, které přirovnával ke krysám v hromadě dřeva.

	Ale jak úžasná je ta hromada dřeva!

	To místo znělo hudbou. Tlumený šum vodopádů vytvářel hluboký, uklidňující basový doprovod. Vítr kolem vrcholku věže hrál na její výčnělky jako dechové nástroje v orchestru – měkké, táhlé tóny. Bublání a zurčení fontán dodávalo symfonii lehký, povzbudivý rytmus. Do této harmonie náhle pronikl Esrahaddonův hlas, vzpomínající na první návštěvu této věže před mnoha staletími a na to, jak zde uvěznil bestii.

	„Takže když jste tu dokázal Gilarabrywn uvěznit před devíti sty lety,“ řekla Arista, „máte v úmyslu udělat to znovu?“

	„Ne,“ odpověděl Esrahaddon. „Zapomínáte, že nemám ruce. Nedokážu seslat tak mocné poutací kouzlo bez prstů, děvče; to byste měla vědět líp než kdo jiný.“

	„Slyšela jsem, jak jste jí hrozil, že ji znovu uvězníte v kleci.“

	„Gilarabrywn neví, že Esra nemá ruce, ne?“ vložil se Royce.

	„Ona si mě pamatuje,“ vzal si slovo čaroděj. „Předpokládala, že jsem stejně mocný jako kdysi, což znamená, že kromě meče jsem to jediné, čeho se Gilarabrywn bojí.“

	„Chtěl jste ji jen zahnat?“

	„Ano, tak nějak.“

	„Pokoušeli jsme se získat ten meč a doufali jsme, že přitom zachráníme i vás dvě,“ řekl Royce. „Nenapadlo mě, že chytí Thrace, a rozhodně jsem nemohl tušit, že ta holka má meč u sebe. Víte jistě, že sebrala z hromady jílec s kusem čepele?“

	„Ano, já jsem ho zahlédla první, ale pořád nechápu, jak by nám ten meč pomohl? Gilarabrywn není žádné kouzelné stvoření, je to netvor, zvíře, které musí Dědic zabít a…“

	„Příliš jste věřila církvi. Gilarabrywn je magický tvor. Meč představuje protiopatření.“

	„Meč? To nedává smysl. Meč je přece kov, fyzická věc.“

	Esrahaddon se usmál, zatvářil se poněkud překvapeně. „Takže jste dávala pozor a naslouchala jste mým lekcím. Výborně. Máte pravdu, samotný meč nic nezmůže. Ale slovo, vyryté do jeho čepele, má moc zrušit zaklínadlo. Když se meč pohrouží do těla bestie, uvolní prvky, jež ji drží pohromadě, a zlomí kouzlo.“

	„Kdybyste si ho nechala u sebe, mohli bychom s Gilarabrywn bojovat,“ poznamenal Royce.

	„No, aspoň mě jste nakonec zachránili,“ připomněla Arista. „Děkuju vám.“

	„Zatím neděkujte. Pořád ještě je někde venku,“ řekl Royce.

	„Takže, Thrace najala Royce – netuším, jak k tomu došlo, ale budiž… Stejně nevím, proč jste tu vy, Esro,“ přemýšlela nahlas Arista. 

	„Abych našel Dědice.“

	„Žádný Dědic není,“ pravila přesvědčeně. „Všichni účastníci toho podniku selhali a ti zbylí jsou určitě také mrtví. Ten netvor zničil všechno.“

	„Nemluvím o tom pošetilém klání. Mluvím o skutečném Dědici Novronově.“ Čaroděj došel na křižovatku ve tvaru T, zabočil doleva a mířil ke schodišti, které vedlo dolů.

	„Počkejte,“ zarazil ho Royce. „Tudy jsme nepřišli.“

	„Ne, my ne, ale já tudy přišel.“

	Royce se rozhlédl. „Ne, kdepak, tohle je špatně. Tady jsem vás nechal jít prvního, ale vy nemáte ponětí, kde je východ.“

	„Já nemám namířeno k východu.“

	„Cože?“ vyhrkl Royce.

	„Ještě neodcházíme,“ řekl čaroděj. „Já jdu k valentryne layarten a vy dva jdete se mnou.“

	„Možná byste nám to mohl trochu vysvětlit,“ navrhl Royce hlasem o několik stupňů chladnějším. „Jinak by se zdálo, že děláte ukvapené závěry.“

	„Vysvětlím to cestou.“

	„Vysvětlujte hned,“ vyzval ho Royce. „Mám v plánu ještě jiné schůzky.“

	„Hadrianovi teď nepomůžeš,“ pravil čaroděj. „Teď už je Gilarabrywn ve vesnici. Hadrian je buďto mrtvý, nebo v bezpečí. Nic na tom nezměníš. Jemu pomoci nemůžeš, ale mně ano. Strávil jsem větší část těch dvou dní pokusy o přístup k valentryne layarten, ale bez tvých rukou, Royci, se tam nedostanu, a samotnému by mi zabralo celé dny, možná týdny, než bych si s tím poradil, ale spolu s Aristou to vše zvládneme ještě dnes. Maribor mi laskavě poslal vás oba přesně ve chvíli, kdy vás nejvíc potřebuju.“

	„Valentryne layarten,“ zamumlal Royce, „to je elfsky umělecké vidění, ne?“

	„Vize Umění. Umíš něco z elfštiny, dobře, Royci,“ pochválil ho Esrahaddon. „Měl bys víc dbát na své kořeny.“

	„Své kořeny?“ opakovala zmateně Arista.

	Žádný z nich si jí nevšímal.

	„Pro lidi ve vesnici nemůžeš udělat nic, ale mohl bys mi pomoci vykonat to, kvůli čemu jsem sem přišel. Kvůli čemu jsem tě sem povolal.“

	„Potřebujete naši pomoc při pátrání po pravém Dědici impéria?“

	„Normálně býváš pohotovější, Royci. Zklamals mě.“

	„Myslel jsem, že to tajíte.“

	„To ano, ale okolnosti mě donutily znovu to zvážit. Tak nebuď takový paličák a pojď se mnou. Jednoho dne si třeba na tento okamžik vzpomeneš a uvědomíš si, jak moc jsi změnil osud světa jen tím, žes sešel po těchto schodech.“

	Royce vzdychl a přikývl.

	„Díky bohům,“ řekl čaroděj. „Tak si pospěšme.“

	„Počkejte chvilku,“ zastavila je tentokrát Arista. „A já do toho nemám co mluvit?“

	Čaroděj se na ni ohlédl. „Znáte cestu ven?“

	„Ne,“ odpověděla.

	„Pak tedy ne, nemáte,“ prohlásil. „A teď prosím pojďte za mnou, ztrácíme tu čas.“

	„Pamatuju si, že jste býval vlídnější!“ křikla na něj. 

	„A já si pamatuju, že jste oba bývali rychlejší.“

	Pokračovali v cestě, mířili hlouběji do středu věže. Esrahaddon po chvíli začal mluvit. „Většina lidí věří, že elfové tuto věž postavili jako obrannou pevnost kvůli válkám s Novronem. Jak jste nejspíš už oba uhodli, není to pravda. Tato věž předchází Novronovu dobu o mnoho tisíciletí. Jiní se domnívají, že je to pevnost na obranu proti mořským goblinům, nechvalně proslulým Ba Ran Ghazel, ale ani to není pravda, protože je také starší než oni. Obecně se chybuje v tom, že je věž vůbec pokládána za pevnost – to je následek lidského způsobu uvažování. Skutečnost je taková, že elfové tu byli o eony dřív než lidé nebo goblinové, dokonce snad ještě předtím, než na svět vkročili trpaslíci. Neměli ani slovo pro válku, jelikož jejich vzájemným svárům bránil Gylindorský Roh. Ne, tady nešlo o žádné opevnění, jež by střežilo jedinou křižovatku na řece Nidwalden, přestože se po čase právě to stalo úkolem věže. Původně byla tato věž určena Umění.“

	„Tím myslí magii,“ dodala Arista.

	„Já vím, co tím myslí.“

	„Z celého světa sem přicházeli elfští mistři a studovali a provozovali tu pokročilé Umění. Ovšem nebyla to pouze jakási škola. Budova sama tvoří nesmírný nástroj, něco jako obří kovářskou výheň, jen v tomto případě stavba působí jako prostředek soustředění, zesílení. Vodopády poskytují zdroj síly, všechny ty sloupy a věže jsou jako tykadla cvrčka nebo fousky u kočky. Natahují se ven do světa, vnímají, cítí a přitahují do tohoto místa samu podstatu bytí. Jako když se obrovská páka otáčí kolem osy, čímž umožňuje jedinému umělci zvýšit svou moc nad veškerou pochopitelnou míru.“

	„Vize Umění…“ ozval se Royce. „Je to tedy nástroj, který vám umožní s použitím magie najít Dědice?“

	„Naneštěstí ani Avempartha nemá tolik moci. Nemohu najít, co jsem nikdy neviděl, nebo něco, o čem ani nevím, zda existuje. Ovšem mohu najít něco, co znám, něco, s čím jsem důvěrně obeznámen, něco, co jsem vytvořil právě pro účely pozdějšího hledání.

	Před devíti sty lety, když jsme se s Jerishem rozdělili, abychom snáz ukryli Nevrika, vyrobil jsem pro ně amulety. Ty měly dvojí význam, jednak je chránily před vlivem Umění čili bránily komukoli v jejich vypátrání pomocí věštění; a kromě toho mi ponechaly způsob, jak je najít podle označení, které poznám jedině já.

	Pochopitelně jsme si tehdy mysleli, že potrvá jen pár let, než se shromáždí dostatečné množství věrných, kteří znovu nastolí císařství, ale jak už teď všichni víme, nedošlo k tomu. Mohu jen doufat, že Jerish byl dost chytrý, aby potomkům Dědice vštípil nutnost chránit medailonky a předávat si je z generace na generaci. Zdá se, že jsem žádal trochu příliš – no, ale kdo mohl tušit, že budu žít tak dlouho.“

	Přešli po dalším úzkém můstku nad znepokojivě hlubokou propastí. Nad nimi vlálo několik barevných praporů s kultovními obrazy, stříbrně vyšitými elfským písmem. Arista postřehla, jak na ně Royce upírá zrak a pohybuje ústy, jako by se pokoušel číst. Když dorazili na druhou stranu mostu, octli se na prahu pod ozdobným obloukem, vyrytým do kamene, ale opět bez skutečných dveří.

	„Royci, budeš tak laskav?“

	Royce vystoupil, položil ruce na hladký kámen a zatlačil. „Co to dělá?“ zeptala se Arista čaroděje. Esrahaddon se otočil a pohlédl na Royce.

	Zloděj chvilku jen rozpačitě stál a pak řekl: „Avempartha má magickou ochranu, která brání ve vstupu každému, kdo nemá elfskou krev. Každý zámek tady tak funguje. Původně jsme mysleli, že vejít můžu jen já, a taky Esra, protože sem byl před lety pozván. Ale zdá se, že stačí, když vás nějaký elf pozve dál. Esra mě naučil přesné znění toho pozvání. Tak jsem vás dostal dovnitř.“

	„Když už jsme u toho…“ Esrahaddon pokynul k oblouku.

	„Omlouvám se.“ Royce pronesl jasným hlasem: „Melentanaria, en venau rendin Esrahaddon en Aristia Essendon adona Melengar.“ Což Arista pochopila jako: Dovol vstup čaroději Esrahaddonovi a Aristě Essendonové, princezně Melengarské.

	„To je stará řeč,“ ozvala se.

	„Ano,“ přisvědčil Esrahaddon. „Elfština a starý jazyk Říše mají mnoho společného.“

	„No tohle!“ Arista se ohlédla na oblouk a náhle spatřila otevřené dveře. „Ale stejně tomu nerozumím. Jak to, že nám můžeš dovolit – ach.“ Zarazila se s otevřenou pusou. „Ale vždyť nevypadáš jako –“

	„Jsem mir.“

	„Cože?“

	„Míšenec,“ vysvětlil Esrahaddon. „Část elfské krve, část lidské.“

	„Ale nikdy jsi –“

	„To není nic, čím bych se chlubil,“ řekl zloděj. „A ocenil bych, kdybyste si to nechala pro sebe.“

	„Ach… Samozřejmě.“

	„Tak pojďte. Arista ještě musí splnit svou část úkolu.“ Esrahaddon vstoupil do místnosti.

	Byla to dokonale kulovitá komnata, jako by vešli do obrovského míče. Na rozdíl od celého vnitřku věže byla i přes své rozměry nezdobená, měla zcela hladké stěny bez jediného spáru, trhliny či pukliny. Z podlahy stoupalo klikaté schodiště na plošinu, jež se nacházela přesně uprostřed koule.

	„Pamatujete si Plesieantické formule, které jsem vás učil, Aristo?“ zeptal se čaroděj, když stoupali po schodech. Jeho hlas se v místnosti rozléhal, opakovaně se odrážel od stěn.

	„Hm… tohle…“

	„Tak ano nebo ne?“

	„Přemýšlím.“

	„Přemýšlejte rychleji; na pomalé hlavy nemáme čas.“

	„Ano, pamatuju. Propána, vy jste najednou nějak nedůtklivý.“

	„Omluvím se až později. Takže až vylezeme nahoru, postavíte se doprostřed plošiny na značku šipky, která je na podlaze nakreslená. Začnete s Plesieantickými zaklínadly. Nejdřív formuli Sbírání; přitom pravděpodobně pocítíte větší škubnutí než obvykle, protože toto místo posílí vaši schopnost získávání zdrojů. Nelekejte se, nepřestávejte, a ať se bude dít cokoli, nekřičte.“

	Arista se znepokojeně ohlédla na Royce.

	„Jakmile pocítíte, jak vaším tělem proudí síla, začněte Torsonické zaříkání. Budete muset tvarovat prsty krystalickou základní hmotu, a ujistěte se, že ji skládáte dovnitř, nikoli vně.“

	„To znamená palci směřovat ven a ostatními prsty k sobě, ano?“

	„Ano,“ přisvědčil podrážděně Esrahaddon. „Tohle všechno jsou pouhé základy, Aristo.“

	„Já vím, já vím… jenže už je to dost dlouho. Působila jsem jako melengarská velvyslankyně, neseděla jsem ve věži, kde bych si mohla opakovat kouzla!“

	„Takže jste lehkovážně marnila čas?“

	„To ne!“ vyhrkla rozhořčeně.

	„Takže, až vytvoříte matrici, prostě ji udržujte,“ pokračoval čaroděj. „Vzpomeňte si na techniky soustředění, které jsem vás učil, a zaměřte se na to, abyste ji zachovala vyváženou a v klidu. V této fázi zasáhnu do vašeho silového pole a spustím své vyhledávání. Až s tím začnu, tato místnost se pravděpodobně bude chovat poněkud podivně. Objeví se různé vidiny a obrazy, možná dokonce uslyšíte zvuky. Nenechte se tím vyvést z míry, ve skutečnosti tady nebudou, půjde jen o ozvěny mé mysli během hledání amuletů.“

	„Znamená to, že my všichni uvidíme, kdo je skutečný Dědic?“ zeptal se Royce, když vyšplhali na vrchol schodiště.

	Esrahaddon přikývl. „Raději bych si to nechal pro sebe, ale osud se rozhodl donutit mě provést to jinak. Až naleznu magický tep amuletů, zaměřím se na jejich nositele a ti se patrně objeví jako největší obrazy v místnosti, neboť se budu snažit určit nejen ty, kdo je nosí, ale i kde se nacházejí.“

	Na plošině ležel jen tenký prašný povlak, na podlaze jasně rozeznali zřetelné čáry, podobné slunečním paprskům, jež se sbíhaly do jediného bodu přesně uprostřed.

	„Tady?“ Arista zaujala místo v ústředním bodě.

	„Medailonky byly dva, jeden jsem dal Nevrikovi, to bude amulet Dědice, a druhý Jerishovi, ten patří ochránci. Pokud ještě existují, uvidíme je oba. Žádám vás, abyste to, co uvidíte, nikomu neprozrazovali, neboť byste mohli Dědice vystavit nebezpečí a možná ohrozit budoucnost lidstva, tak jak ho známe.“

	„Čarodějové a to jejich zveličování.“ Royce zvedl oči ke stropu. „Úplně by stačilo říct nechte si to pro sebe.“

	Esrahaddon zvedl jedno obočí, pak se obrátil k Aristě. „Začněte.“

	Arista zaváhala. Sauly se musel mýlit. Všechny ty řeči o tom, že Dědic má moc zotročit lidstvo, ji jen měly přimět, aby se stala jejich vyzvědačkou. Jeho varování, že Esrahaddon je démon, musely být jen další lži. Jistěže byl tajnůstkář, ale určitě ne zlý. Dnes jí zachránil život. A co udělal Sauly? Kolik dní před Bragovou smrtí věděl… A nic neudělal? Příliš mnoho.

	„Aristo?“ ozval se Esrahaddon naléhavě.

	Přikývla, vztáhla paže a začala se splétáním zaklínadel.

	
ČÁST ČTRNÁCTÁ
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Noční vítr jemně ovíval temeno kopce. Hadrian a Theron čekali na zřícenině panského sídla nad tím, co kdysi bývalo vesnicí. Místem bezpočtu nadějí, jež nyní ležely pohřbeny v troskách a popelu.

	Theron cítil vánek na kůži a vzpomínal na vítr té noci, kdy zahynula jeho rodina. Na tu noc, kdy za ním Thrace přiběhla. Stále ji viděl před sebou, jak se k němu žene po svahu Kamenitého kopce, jak spěchá do bezpečí jeho paží. Tehdy si myslel, že to je nejhorší den jeho života. Proklel svou dceru za to, že za ním šla. Obvinil ji ze zkázy rodiny. Svalil na ni všechno hoře a zoufalství, které by sám neunesl. Byla to jeho holčička, ta, která šla vedle něj, kamkoli se vydal, a když ji odehnal, což dělal pořád, přistihl ji, jak ho zpovzdálí sleduje, pozoruje ho a napodobuje jeho činy a slova. Thrace se vždycky smála jeho obličejům, plakala, když se mu něco stalo, seděla u jeho lůžka, když měl horečku. Nikdy pro svou dceru nenašel dobré slovo. Nikdy ji pochvalně nepoklepal po rameni, aspoň si nic takového nepamatoval. Ani jedinkrát jí neřekl, že je na ni hrdý. Většinou si jí vůbec nevšímal. Ale teď by ochotně obětoval život, jen aby viděl svou holčičku, jak k němu běží, jen ještě jednou.

	Stál bok po boku s Hadrianem. Zlomený meč skrýval pod šaty, připraven vytáhnout ho a ukázat netvorovi, pokud to bude třeba. Hadrian držel napodobeninu, kterou vyrobil trpaslík. Také ji ukrýval, neboť, jak Theronovi vysvětlil, kdyby Gilarabrywn věděla předem, kde je její poklad, ani by se neobtěžovala výměnou. Magnus a Tobis čekali pod svahem, mimo dohled, ve své lovecké skrýši z nakupených trosek. Tomas se dole pod kopcem stále staral o Hilfreda a Mauvina a udržoval je v co největším klidu a pohodlí.

	Vyšel měsíc, vyhoupl se nad koruny stromů, a netvor pořád nikde. Pochodně, které Hadrian umístil v kruhu kolem vrcholku, dohořívaly. Zbylo jich už jen pár, ale to příliš nevadilo, protože měsíc svítil jasně a bez klenby větví a listí viděli tak dobře, že by si klidně mohli číst.

	„Možná nepřijde,“ mínil Tomas, který k nim vylezl na pahorek. „Třeba to nemělo být dnes, nebo jsem jen blouznil. Nikdy jsem neovládal starou řeč moc dobře.“

	„Jak se daří Mauvinovi?“ zeptal se Hadrian.

	„Krvácení ustalo. Teď klidně spí. Přikryl jsem ho dekou a udělal jsem mu polštář z náhradní košile. On i ten voják Hilfred by –“

	Od věže se ozval pronikavý výkřik, který je přiměl otočit hlavy. Tomas ke svému úžasu spatřil výbuch jasného světla na samém vrcholku věže. V jednom okamžiku záře vzplanula, vzápětí pohasla právě tak náhle, jako se objevila.

	„Co tohle u Maribora bylo?“ ozval se Theron.

	Hadrian potřásl hlavou. „To nevím, ale kdybych měl hádat, řekl bych, že s tím měl něco společného Royce.“

	Gilarabrywn vydala další výkřik, tentokrát hlasitější.

	„Ať už to mělo znamenat cokoli,“ usoudil Hadrian, „mám dojem, že teď míří k nám.“

	Za sebou slyšeli Tomasovy tiché modlitby.

	„Přidej nějaké slovo za Thrace, Tomasi,“ požádal Theron.

	„Modlím se za nás za všechny,“ odvětil kněz.

	„Hadriane,“ pokračoval Theron. „Kdybych to nepřežil a ty ano, dej za mě pozor na Thrace, ano? A jestli taky zemře, ať nás pohřbí na naší farmě.“

	„A kdybych já zemřel a ty přežil,“ navázal Hadrian, „zařiď, ať tuhle dýku, kterou mám za pasem, dostane Royce, dřív než ji trpaslík ukradne.“

	„A to je vše?“ zeptal se farmář. „Kde máme pohřbít tebe?“

	„Nechci být pohřben,“ odpověděl Hadrian. „Jestli zahynu, přál bych si, aby mé tělo hodili do řeky, do vodopádu. Kdo ví, třeba dopluju až do moře.“

	„Tak hodně štěstí,“ řekl Theron.

	Noční zvuky najednou utichly, jen tichý dech větru se ozýval dál.

	Tentokrát jim nebránil ve výhledu les, takže ji viděli přilétat, se široce rozepjatými temnými křídly podobnou stínu vznášejícího se ptáka. Její dlouhé štíhlé tělo se vlnilo a ocas v letu šlehal vzduch. Nevrhla se střemhlav dolů. Nevychrlila oheň ani nepřistála. Místo toho kroužila nad nimi a opisovala široké oblouky.

	Uviděli, že nepřiletěla sama. Ve spárech držela ženu. Nejdřív nedokázali rozeznat, kdo to je. Zdálo se, že má na sobě bohaté roucho, ale měla Thraciny pískově zbarvené vlasy. Když stvůra zakroužila podruhé, Theron poznal, že je to jeho dcera. Zalila ho vlna úlevy a současně se vystupňovala jeho úzkost. A co se stalo s tou druhou?

	Bestie opsala několik kruhů, snesla se zvolna dolů jako papírový drak a lehce se dotkla země. Přistála přímo před nimi, necelých padesát stop od zborcené budovy sídla.

	Thrace byla naživu.

	Mohutný spár se svaly pokrytými šupinatou kůží a čtyřmi kostnatými prsty s černými, celou stopu dlouhými drápy ji obemykal jako klec. „Tati!“ vykřikla s pláčem.

	Jakmile ji spatřil, vrhl se Theron kupředu. Pařát Gilarabrywn se okamžitě sevřel a dívka vyjekla. Hadrian Therona chytil a odtáhl zpátky.

	„Počkej!“ houkl na něj. „Zabije ji, když se přiblížíš!“

	Bestie na ně upírala obrovské plazí oči. Potom promluvila, ale ani Theron ani Hadrian jí nerozuměli jediné slovo.

	„Tomasi!“ zavolal Hadrian přes rameno. „Co to říká?“

	„Neznám tu řeč moc –“ začal Tomas.

	„Mě nezajímá, jak dobře sis vedl v semináři a jak ovládáš gramatiku. Prostě překládej.“

	„Asi říká, že si vybrala ženy, protože to znamená nejlepší popud ke spolupráci.“

	Gilarabrywn promluvila znovu. Tentokrát Tomas nečekal, až ho Hadrian požádá o překlad.

	„Říká: Kde je meč, který byl ukraden?“

	Hadrian pohlédl na Tomase. „Zeptej se, kde je ta druhá žena?“ 

	Tomas to přeložil a bestie odpověděla. 

	„Prý utekla.“

	„Teď se zeptej: Jak můžeme vědět, že nás necháš naživu, když ti řeknu, kde je ukrytá ta čepel?“

	Tomas promluvil a Gilarabrywn znovu odpověděla.

	„Povídá, že udělá gesto dobré vůle, jelikož ví, že má navrch, a chápe tvou starost.“

	Stvůra rozevřela pařát a Thrace se rozběhla k otci. Theronovi poskočilo srdce, když uviděl svou holčičku, jak běží přes kopec přímo do jeho náruče. Pevně ji sevřel a utíral jí slzy.

	„Therone,“ řekl Hadrian. „Vezmi ji odsud. Když to půjde, schovejte se oba do studny.“

	Theron ani jeho dcera nic nenamítali. Gilarabrywn svýma obrovskýma očima pozorně sledovala, jak se Theron a Thrace dávají do běhu po svahu dolů. Pak znovu promluvila.

	„A teď kde je ta čepel?“ překládal Tomas.

	

	Hadrian vzhlédl k nestvůře tyčící se nad ním. Cítil, jak mu po tváři stéká pot. Vytáhl napodobeninu meče z rukávu a zvedl ji nad hlavu. Gilarabrywn zúžila oči.

	„Podej mi ji,“ přeložil Tomas její slova.

	A teď nastala ta chvíle. Hadrian sevřel kov v rukou. Prosím, ať to vyjde, pomyslel si a hodil meč před sebe. Dopadl do popela k pařátům nestvůry. Gilarabrywn se na něj podívala, Hadrian zadržel dech. Bestie ledabyle natáhla nohu a sebrala zbraň do drápů. Potom pohlédla na Hadriana a znovu promluvila.

	„Dohoda je splněna,“ řekl Tomas. „Ale…“

	„Ale?“ opakoval Hadrian nejistě. „Ale co?“

	Tomas pokračoval slabým hlasem: „Říká, že nemůže nechat naživu nikoho, kdo spatřil byť jen polovinu jejího jména.“

	„Ach, ty šmejde!“ zaklel Hadrian a sundával ze zad svůj dlouhý meč. „Uteč, Tomasi!“

	Gilarabrywn se vznesla, mávání jejích mocných křídel zvedlo do vzduchu oblak popela a rozvířilo ho. Vzápětí vyrazila kupředu hlavou jako had. Hadrian uskočil a v otočce zarazil meč do její šíje. Neucítil však, jak jí hrot meč proniká do těla. Srdce mu pokleslo. Meč se od nestvůry odrazil, jako by byla z kamene. Otřesen uvolnil stisk a meč mu vypadl z rukou.

	Gilarabrywn neztratila ani zlomek vteřiny a prudce švihla ocasem. Dlouhý ostrý kostěný výrůstek na jeho konci zasvištěl a proťal vzduch dvě stopy nad zemí. Hadrian ho stačil přeskočit, ocas sklouzl po svahu a zasekl se do ohořelého trámu. Následovalo rychlé kmitnutí a trám, který mohl vážit pár set liber, vylétl do tmy. Hadrian sáhl do tuniky a vytáhl z pochvy Alverstone. Přikrčil se jako zápasník s nožem v ringu, s vahou na špičkách nohou, a čekal na další útok.

	Gilarabrywn znovu zaútočila ocasem, tentokrát jím bodla jako škorpión. Hadrian se vrhl stranou a hrot ocasu se zaryl do země. Rozběhl se.

	Gilarabrywn po něm chňapla zuby. Byl na to připraven, očekával to, počítal s tím. Znovu uskočil, v poslední chvíli. Bylo to tak těsné, že mu zuby protrhly tuniku a škrábly ho do ramene. Ale stálo to za to. Octl se pár palců od jejího oka. Vší silou zabodl Royceovu dýku do obrovského oka stvůry.

	Gilarabrywn zavřískla, až ho to ohlušilo. Ustoupila, dupajíc nohama. Drobná čepel jí proťala zornici a vyřízla pořádný kus tkáně. Bestie potřásala hlavou bolestí i ohromením a zuřivě Hadriana probodávala pohledem zbylého oka. Pak vyplivla proud slov tak prosycených záští, že je Tomas ani nemusel překládat.

	Roztáhla křídla a vzlétla. Hadrian věděl, co teď přijde, a proklel vlastní hloupost. Neměl jí dovolit odvést ho tak daleko od jámy. Teď nemá naději dostat se tam včas.

	Gilarabrywn zavřeštěla a nahrbila záda.

	Ozvalo se hlasité cvak! Balík svinuté sítě vylétl do vzduchu jako míč. Síť měla v rozích malá závaží, která letěla rychleji než její střed, takže se otevřela jako větrný pytel a obalila bestii v okamžiku, kdy mávala křídly a chtěla vzlétnout.

	Křídla se jí zapletla do sítě a Gilarabrywn se zřítila na zem na vrcholu kopce. Dopadla s těžkým žuchnutím. Náraz vyhodil vzhůru kusy sloupků ze zábradlí schodiště panského domu, ty vyletěly jeden přes druhý a roztříštily se v mraku popela a třísek.

	„Funguje to!“ vykřikl Tobis na opačné straně kopce vítězně i otřeseně, oboje najednou.

	Hadrian spatřil svou příležitost, prudce se otočil a vyrazil ke stvůře. V běhu postřehl, že Theron se žene za ním.

	„Měl jsi chytit Thrace a utíkat!“ zaječel na něj Hadrian.

	„Přišlo mi, že potřebuješ pomoc!“ křičel Theron. „Thrace jsem řekl, ať vleze do studny.“

	„Proč myslíš, že tě poslechne? Tys mě taky neposlechl!“

	Hadrian doběhl ke Gilarabrywn, která ležela na boku a zuřivě kolem sebe mlátila, a přiskočil k její hlavě. Našel otevřené oko a zaútočil, bodal znovu a znovu. Stvůra s děsivým řevem hrabala nohama, až se jí podařilo síť rozervat a překulit se zpátky na nohy.

	Jak se Hadrian usilovně snažil oslepit ji, stoupl na síť. Když se nestvůra zvedla, podtrhla mu síť nohu. Upadl na záda a vyrazil si dech.

	Slepá Gilarabrywn se uchýlila ke švihání ocasem, v obloucích jím zametala zem. Hadriana zasáhla ve chvíli, kdy se pokoušel vstát. Nestačil už znovu bodnout, ocas ho nabral plnou silou a srazil ho k zemi.

	Kutálel se a převaloval jako hadrový panák, klouzal v popelu, až se zarazil o kus hlíny a zůstal nehybně ležet. Nestvůra se už úplně vyprostila ze sítě, začichala a začala postupovat k tomu, kdo jí způsobil takovou bolest.

	„Ne!“ zařval Theron a vyrazil. Hnal se k Hadrianovi s úmyslem odtáhnout ho od slepé bestie, než k němu dojde, jenže ta byla příliš rychlá a dostala se k Hadrianovi současně s ním.

	Theron chytil pořádný kámen a vytáhl zlomený meč, který měl stále u sebe. Vrhl se k nechráněnému boku nestvůry a pomocí kamene jí zatloukl kus kovu do těla jako hřebík.

	Jeho zásah zabránil Gilarabrywn zabít Hadriana, ale tentokrát nezařvala, jako když ji bodl Hadrian dýkou. Místo toho se otočila a zasmála se. Theron znovu uhodil kamenem do čepele, aby ji zatloukl hlouběji, ale bestie stejně nevykřikla. Promluvila na něj, ale Theron jejím slovům nerozuměl. Gilarabrywn snadno odhadla, kde farmář stojí, a ohnala se po něm pařátem.

	Theronovi chyběla Hadrianova hbitost. Byl sice na svůj věk silný, ale jeho staré tělo nestačilo včas uhnout a mocné drápy se do něj zaryly jako meče.

	

	„Tati!“ zaječela Thrace, která už běžela k němu, škrábala se do kopce a křičela přitom.

	Tobis a trpaslík ze svého úkrytu vypálili na Gilarabrywn kámen a povedlo se jim zasáhnout ji do ocasu. Bestie se otočila a zuřivě vyrazila jejich směrem.

	Thrace klesla na ruce a kolena a připlazila se k Theronovi, který zhrouceně ležel na zemi. Levou ruku měl zkroucenou dozadu, nohu také otočenou nesprávným směrem, z prsou mu prýštila krev, dech se mu zadrhával v hrudi a tělem otřásaly křeče.

	„Thrace,“ vypravil ze sebe slabě.

	„Tati,“ vykřikla a opatrně ho objala.

	„Thrace,“ opakoval a jedinou rukou, schopnou pohybu, ji přitáhl k sobě. „Jsem tak…“ přivřel oči bolestí. „Jsem na tebe… tak… hrdý.“

	„Ach, tati! Ne! Ne! Ne!“ Zoufale třásla hlavou.

	Objímala ho, tiskla ho k sobě, jako by ho vší silou chtěla udržet. Nechtěla ho nechat odejít. Nemohla, byl všechno, co jí zbývalo. Vzlykala a naříkala, svírala jeho košili, líbala ho na líce a na čelo, a jak ho držela, cítila, že její otec odešel do noci.

	Theron Wood zemřel na spálené půdě v kaluži krve a popela. A poslední špetka naděje, jíž se Thrace držela, její poslední opěrný bod v tomto světě, zemřela s ním.

	Obklopila ji temnota noci, temnota smyslů, temnota ducha. Thrace se potápěla do všech tří druhů tmy. Její otec byl mrtev. Její světlo, její naděje, její poslední sen, to vše se ztratilo s jeho posledním dechem. Na světě nezůstalo nic, co by jí ta bestie nevzala.

	To ona zabila její matku.

	Ona zabila jejího bratra, jeho ženu, jejího synovce. 

	Ona zabila Daniela Halla a Jessii Caswellovou. 

	Ona spálila její vesnici. 

	Ona jí zabila otce.

	Thrace zvedla hlavu a podívala se na ni přes kopec.

	Nikdo, na koho zaútočila, nepřežil. Nikdy nikdo nepřežil.

	Vstala a pomalu vykročila kupředu. Sáhla do pláště a vytáhla meč, který tam měla schovaný.

	Bestie objevila katapult a roztříštila ho. Pak se obrátila a poslepu, s hlasitým čicháním si začala hledat cestu ze svahu dolů. Dívky si nevšimla.

	Tlustá vrstva popela, kterou vytvořila, tlumila dívčiny kroky.

	„Ne, Thrace!“ volal na ni Tomas. „Uteč!“

	Gilarabrywn zůstala stát a zavětřila. Slyšela výkřik, vycítila nebezpečí, ale nedokázala rozpoznat jeho zdroj. Zaměřila se na hlas. 

	„Ne, Thrace, nedělej to!“

	Thrace na kněze nedbala. Nevnímala ho už, neslyšela, neviděla, nepřemýšlela. Už nebyla na kopci. Nebyla v Dahlgrenu, ale v jakémsi tunelu, v úzkém tunelu, který neodvratně vedl jen jedním směrem. K ní.

	Zabíjí lidi. To dělá.

	Bestie stále čenichala. Thrace věděla, že se ji snaží najít, že pátrá po pachu hrůzy, kterou ve svých obětech vyvolává.

	Thrace neměla strach. Ten už bestie také zničila. Teď byla neviditelná.

	Bez zaváhání, beze strachu, bez lítosti klidně kráčela k nestvůře, tyčící se vysoko nad ní. Sevřela elfský meč oběma rukama a zvedla ho nad hlavu. Vložila do rány celou váhu svého drobného těla a vrazila meč do tuhé kůže Gilarabrywn. Nepotřebovala k tomu moc síly, čepel snadno vnikla dovnitř. 

	Bestie zavřeštěla ve smrtelné hrůze a zmatku.

	Otočila se, ucukla, ale bylo už pozdě. Meč se do ní vnořil až po jílec. Samotná podstata Gilarabrywn a síly, jež ji držely pohromadě, se roztříštily. Když praskla pouta, jež pevně vázala energii, svět si ji vyžádal nazpět v náhlém zuřivém výbuchu. Vzplanutí moci srazilo Thrace i Tomase na zem. Tlaková vlna se přehnala po svahu, rozlétla se v kruhu do okolí – přes vypálenou pustinu až k lesu, kde před ní do noci vzlétala hejna ptáků.

	Tomas se omámeně postavil na nohy a přistoupil k drobné postavičce Thrace Woodové, ležící uprostřed prohlubně na místě, kde předtím stála Gilarabrywn. S bázní se sklonil a padl před dívkou na kolena.

	„Vaše císařské Veličenstvo!“ Nic víc ze sebe nevypravil.
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Nad řeku Nidwalden se vyhouplo zářící slunce. Mraky odpluly pryč, obloha byla jasná a vzduch se ochladil. Po hladině řeky klouzal lehký vánek a zvedal na ní vlnky, slunce na ni vrhalo odraz své zlaté tváře. Nad vodu vyskočila ryba a se šplouchnutím padla zpátky. Ptáci nad hlavami zpívali své ranní písně a všude se ozýval cvrkot cikád.

	Royce s Aristou stáli na břehu řeky a ždímali si ze šatů vodu. Esrahaddon na ně čekal.

	„Hezké roucho,“ poznamenala princezna.

	Čaroděj se jen usmál.

	Arista se zachvěla, když se podívala přes řeku. Stromy na vzdáleném břehu vypadaly jinak než ty na jejich straně, možná šlo o jiný druh. Připadalo jí, že se pnou pyšněji, rovněji do výšky, a také mají dole méně větví, takže kmeny se zdají delší. Stromy za řekou byly působivé, ale nikde žádná stopa po civilizaci.

	„Jak můžou vědět, že tu jsme?“ zeptala se.

	„Elfové?“ opáčil Esrahaddon.

	„Chci říct, že nikdo žádného neviděl –“ pohlédla na Royce, „tedy čistokrevného elfa – celá staletí, že?“

	„Ale jsou tu. Teď bych to odhadoval na tisíce. Kmeny se starými jmény, s rodokmeny sahajícími až na počátek času. Miralyith, mistři Umění, lovci Asendwayr, Nilyndd, mistři řemesel, Eiliwin – architekti, Umalyn, z nichž pocházejí největší média, Gwydry – stavitelé lodí, Instarya – válečníci. Jsou stále tu, všechny národy pospolu.“

	„Mají města? Jako my?“

	„Nejspíš ano, ale pravděpodobně ne jako jsou naše. Existuje pověst o posvátném místě zvaném Estramnadon. Je to nejposvátnější místo elfské kultury… alespoň pokud my lidé víme. Estramnadon údajně leží tamhle, hluboko v lesích. Podle některých jde o jejich hlavní město a sídlo vládce, jiní se domnívají, že je to posvátný háj, kde stále roste první strom – ten, který zasadila sama Muriel – a děti Ferrolovy se o něj starají. Nikdo to neví jistě. A žádný člověk se to nejspíš nikdy nedozví, protože elfové netolerují vetřelce.“

	„Opravdu?“ Princezna pohlédla na zloděje s hravým úsměvem. „Kdybych to bývala věděla, snad bych uhádla Royceovo dědictví dřív.“

	Royce si její poznámky nevšímal a obrátil se k čaroději. „Předpokládám, že se nebudete chtít vrátit zpět do vesnice?“

	Esrahaddon zavrtěl hlavou. „Musím odtud zmizet, než mě vystopuje Luis Guy a jeho smečka. Kromě toho si musím promluvit s Dědicem a stanovit si nějaký plán…“

	„Takže se rozloučíme. Já se musím vrátit.“

	„Pamatujte si, že musíte zachovat mlčení o tom, co jste ve věži viděli – vy oba.“

	„Zvláštní, čekal jsem, že Dědic i ochránce budou nějací neznámí farmáři z nějakého odlehlého místa, jako třeba tohle. Někdo, o kom jsem nikdy neslyšel.“

	„Život člověka umí překvapit, že?“ řekl Esrahaddon. Royce přikývl a chystal se k odchodu.

	„Royci,“ zarazil ho Esrahaddon tichým hlasem. „Víme, že to, co se stalo minulé noci, nebylo nic hezkého. Měl by ses připravit na to, co tam najdeš.“

	„Myslíte, že je Hadrian mrtev,“ pravil Royce bezvýrazně.

	„Něco takového bych očekával. Pokud je tomu tak, měj na paměti, že jeho smrt možná byla právě tou obětí, která zachránila náš svět před zkázou. A i když tebe to asi neutěší, myslím, že oba víme, jak moc by to těšilo Hadriana.“

	Royce se krátce zamyslel, kývl a zmizel mezi stromy. 

	„Opravdu je jako elf.“ Arista potřásla hlavou a sedla si naproti Esrahaddonovi. „Nechápu, proč jsem to předtím neviděla. Nechal jste si narůst vousy.“

	„Právě jste si toho všimla?“

	„Všimla jsem si toho už dřív, jen jsem měla pořád něco na práci.“

	„Vlastně se ani nemohu holit, že? Dokud jsem pobýval v Gutarii, nevadilo to, ale teď – vypadá to dobře?“

	„Trochu šedivíte.“

	„To bych měl. Je mi devět set let.“ Pozorovala ho, jak hledí na řeku.

	„Opravdu byste se měla věnovat Umění. Tam nahoře jste si vedla výborně.“

	Arista zakoulela očima. „To nemůžu, ne tak, jak jste mě učil. Můžu provést většinu toho, co mi předváděl Arcadius, ale je tak trochu nemožné učit se magii od člověka bez rukou.“

	„Uvedla jste vodu do varu a přiměla jste strážce vězení ke kýchnutí. Vzpomínáte?“

	„Ano, jsem učiněná čarodějka, co?“ pravila kousavě.

	Vzdychl. „Co takhle déšť? Pracovala jste na tom zaklínadle?“

	„Ne, ani se k tomu nechystám. Jsem teď velvyslankyně Melengaru. Tohle všechno už jsem nechala za sebou. Za čas třeba všichni zapomenou, že mě soudili pro čarodějnictví.“

	„Chápu,“ řekl čaroděj zklamaně.

	Princezna se v ranním chladu zachvěla a pokusila se pročísnout si prsty vlasy, ale ruka se jí zachytila ve spletených chumáčích. „Vypadám hrozně, co?“

	Čaroděj neřekl nic. Zdálo se, že přemýšlí. 

	„Takže,“ začala, „co uděláte, až Dědice najdete?“ 

	Esrahaddon na ni jen mlčky hleděl. 

	„Je to tajemství?“

	„Proč se mě nezeptáte na to, co chcete doopravdy vědět, Aristo?“

	Pokusila se zatvářit nechápavě a vykouzlila slabý úsměv. „Nerozumím.“

	„Nesedíte tu prochladlá v mokrých šatech a nezapřádáte společenský hovor pro nic za nic. Máte něco na mysli.“

	„Netuším, co tím míníte,“ řekla, ale ani jí samotné to nepřipadalo právě přesvědčivé.

	„Chcete vědět, jestli je pravda to, co vám církev sdělila ohledně smrti vašeho otce. Myslíte si, že jsem vás použil jako figurku ve hře. Uvažujete, jestli jsem z vás neudělal nevědomého komplice při otcově vraždě.“

	A bylo to. Arista jen zírala, ohromena jeho neurvalou otevřeností, a sotva dýchala. Nepromluvila, jen pomalu kývla hlavou.

	„Tušil jsem, že za vámi přijdou, když mě nebudou moci najít.“

	„Udělal jste to?“ našla konečně hlas. „Připravil jste smrt mého otce?“

	Esrahaddon nechal ticho chvíli viset mezi nimi, pak odpověděl: „Ano, Aristo. Udělal jsem to.“

	Princezna nejprve neříkala nic. Připadalo jí nemožné, že mu správně rozuměla. Pomalu začala otáčet hlavou, jako by nemohla uvěřit.

	„Jak…“ hlesla, „jak jste mohl?“

	„Nic, co bych já nebo kdokoli jiný mohl říct, vás nemůže dovést k plnému pochopení – alespoň ne teď. Možná to jednou pochopíte.“

	V očích se jí nahromadily slzy. Otřela je a probodla čaroděje pohledem.

	„Než mě zcela odsoudíte, což zajisté uděláte, vzpomeňte si na jednu věc. Právě teď se Nyphronská církev pokouší přesvědčit vás, že jsem démon, následník Uberlinův. Jste nyní náchylná dát jim za pravdu. Než mě navždy zatratíte a rozběhnete se do náruče patriarchy, položte si pár otázek. Kdo schválil vaše přijetí na Sheridanskou univerzitu? Kdo přemluvil vašeho otce, jenž s tím nesouhlasil, aby vám dovolil tam vstoupit? Jak se o mně dozvěděl? Jak to, že jste našla cestu do tajné věznice, o níž ví jen hrstka lidí? Proč vás naučili používat drahokamový zámek, a není zvláštní, že právě kámen, kterým jste zamykala své dveře, byl tentýž jako na pečetním prstenu, jenž otevíral vstup do věznice? A čím to, že mladá dívka, ať už princezna či nikoli, směla vejít do věznice Gutaria a nerušeně z ní odešla ne jednou, ne dvakrát, ale přicházela a odcházela po celé měsíce, aniž by jí někdo kladl překážky nebo o tom zpravil jejího královského otce?“

	„Co to říkáte?“

	„Aristo,“ řekl čaroděj, „žraloci se neživí rybami, protože jim chutnají, ale proto, že kuřata neplavou. Všichni se snažíme používat nástroje, které máme po ruce, co nejlépe, ale nastane chvíle, kdy se člověk musí zeptat, odkud ty nástroje pocházejí.“

	Upřeně se na něj dívala. „Věděl jste, že mého otce zabijí. Spoléhal jste na to. Věděl jste, že nakonec zabijí i mě a Alrica, a přitom jste předstíral, že jste můj přítel, můj učitel.“ Tvář jí ztvrdla. „Škola skončila.“ Obrátila se k němu zády a odešla.

	

	Když Royce dorazil na kraj spáleného lesa, spatřil řadu barevných stanů, vztyčených kolem bývalé návsi. Nad stany vlály prapory Nyphronské církve, zahlédl několik kněží a také císařských stráží. Na pahorku, kde stávala tvrz, se pohybovaly další postavy, ale nikde neviděl nikoho známého.

	Držel se v úkrytu pod stromy, když vtom nedaleko uslyšel zvuk praskající větvičky. Tiše to místo obešel a zahlédl Magnuse, přikrčeného v podrostu.

	Trpaslík sebou vyplašeně škubl, když se Royce znenadání objevil, a svalil se na záda.

	„Jen klid,“ zašeptal Royce a přidřepl si k němu. Trpaslík ho neklidně sledoval.

	Royce pohlédl ze svahu pod sebe a uvědomil si, že Magnus našel výborné stanoviště k pozorování tábora. Nacházeli se na vyvýšeném místě za sežehnutými stromy, kde zůstalo trochu křovin. Viděli odtud vchody všech stanů, prozatímní ohradu pro koně a latrínu. Royce odhadl, že stanů tam bude asi třicet.

	„Co tu ještě děláš?“ zeptal se Royce.

	„Dělal jsem pro tvého společníka zlomený meč. Ale teď už odtud mizím.“

	„Co se stalo?“

	„Hm. No, Theron a Fanen byli zabiti.“

	Royce přikývl, aniž by dal najevo překvapení nebo lítost.

	„Co Hadrian? Žije?“

	Trpaslík kývl a pustil se do líčení událostí předchozí noci.

	„Když byla ta potvora mrtvá nebo odčarovaná nebo co, šli jsme se s Tomasem podívat na Hadriana. Byl v bezvědomí, ale živý. Tak jsme ho pohodlně uložili, přikryli ho dekou a nad ním, tím Pickeringovým hochem a melengarským vojákem jsme vztyčili stříšku. Ještě před úsvitem se vrátil biskup Saldur a jeho doprovod i se dvěma vozy. Počítám, že buď mu Guy oznámil, co se tu děje, nebo se vracel s pomocí, nebo zaslechl, že bestie je zabitá. Nahrnuli se sem jako králíci, hned měli postavené stany a už si vařili snídani. Zahlédl jsem toho církevního strážce, tak jsem se radši schoval. Přemístili Hadriana, Hilfreda a Mauvina do tamtoho bílého stanu a postavili k nim stráž.“

	„To je všechno?“

	„No, vyslali skupinu lidí pohřbít mrtvé. Většinu jich pohřbili na kopci a poblíž bývalého hradu, včetně Fanena, ale Tomas kolem toho udělal trochu kravál, tak Therona odnesli po cestě dolů k poslední farmě u řeky a pohřbili ho tam.“

	„Nejspíš ses zapomněl zmínit o tom, žes našel mou dýku.“

	„Alverstone? Myslel jsem, že ji máš ty.“

	„Mám,“ řekl Royce.

	Magnus si sáhl do boty a zaklel.

	„Když jsi zjišťoval můj původ, jistě jsi narazil na skutečnost, že jsem jako dítě přežil díky vybírání kapes.“

	„Něco v tom smyslu si vybavuju,“ zabručel trpaslík.

	Royce vytáhl Alverstone z pochvy a zamračeně se na ni zahleděl.

	„Hele, mně je vážně líto, že jsem toho zatraceného krále zapíchl. Byla to prostě práce, najali mě, jasné? Nikdy bych to nevzal, nebýt toto, že to vyžadovalo jedinečné znalosti kamenického řemesla. Nejsem žádný nájemný vrah. Ani bych se nepovažoval za bojovníka. Jsem řemeslník. Pravda, specialista na zbraně. To je moje největší láska, ale s kamenem umějí zacházet všichni trpaslíci, tak mě najali kvůli té záležitosti s věží, jenomže pak se zakázka změnila a po půl roce práce by mi nezaplatili, kdybych navíc neprobodl toho chlapíka. Když se tak k tomu vracím, říkám si, že jsem měl odmítnout, jenomže jsem to neudělal. Vůbec nic jsem o něm nevěděl. Třeba byl špatný král, třeba si zasloužil umřít; Braga si to aspoň myslel, a to byl jeho švagr. Snažím se nezaplétat se do lidských záležitostí, ale v téhle jsem nějak uvízl. Nestál jsem o to, neprosil jsem se o to, prostě se to tak semlelo. A ne že by to neudělal někdo jiný, kdybych to neprovedl já.“

	„Proč myslíš, že mě trápí smrt krále Amratha? Ani se na tebe nezlobím kvůli té pasti ve věži. Chyba byla, žes přede mnou zavřel ty dveře.“

	Magnus se odsunul o kousek dál.

	„Zabít tě by bylo stejně snadné – vlastně ještě snadnější – než zabít tučné prase. Skutečný úkol by spočíval v tom, způsobit ti co nejvíc bolesti, než umřeš.“

	Magnus otevřel pusu, ale nevyšel mu z ní ani hlásek.

	„Ale ty jsi náramně šťastný trpaslík, protože v tom stanu leží jeden člověk, kterému by se to nezamlouvalo – člověk, kterého jsi přikryl dekou a postavil nad ním stříšku.“

	Dole pod nimi uviděl, jak Arista kráčí do tábora. Promluvila se stráží, muž jí ukázal na bílý stan a ona si k němu pospíšila.

	Royce se ohlédl na trpaslíka a promluvil jasně a vyrovnaně: „Jestli se ještě bez dovolení dotkneš Alverstone, zabiju tě.“

	Magnus se na něj trpce ušklíbl, pak se jeho výraz změnil. Zvedl obočí. „Bez tvého dovolení? Takže mám ještě naději, že mi dovolíš prohlédnout si ji?“

	Royce zakoulel očima. „Musím odtud Hadriana dostat. Ty ukradneš dva arcibiskupovy koně a přivedeš je k tomu bílému stanu, aniž by tě někdo viděl.“

	„A pak si můžeme promluvit o té záležitosti s dovolením?“ 

	Royce vzdychl. „Už jsem se zmínil, že nesnáším trpaslíky?“

	

	„Ale Vaše Milosti –“ protestoval diákon Tomas. Stál v prostorném pruhovaném stanu před biskupem Saldurem a Luisem Guyem. Podsaditý kněz vypadal uboze ve své sutaně olepené ztvrdlým blátem a popelem, se zašpiněným obličejem a černými prsty.

	„Podívej se na sebe, Tomasi,“ řekl biskup Saldur. „Jsi tak vyčerpaný, že se můžeš každou chvíli zhroutit. Prožil jsi dva dlouhé dny a celé měsíce jsi byl pod obrovským tlakem. Je jen přirozené, žes mohl ve tmě vidět kdovíco. Nikdo ti to nemá za zlé. Ani si nemyslíme, že lžeš. Víme, že právě teď věříš, že ta vesnická dívenka zničila Gilarabrywn, ale podle mě by sis měl nejdřív zdřímnout a odpočinout, a až se vzbudíš, třeba zjistíš, že ses v mnoha věcech mýlil.“

	„Nepotřebuju spát!“ vykřikl Tomas.

	„Uklidni se, diákone,“ štěkl Saldur a náhle se zvedl. „Pamatuj, v jaké společnosti se nacházíš.“

	Diákon se polekaně přikrčil a Saldur si povzdechl. Nasadil si svou jemnější, obvyklou dědečkovskou tvář, objal diákona kolem ramen a poklepal mu na paži. „Běž do stanu a odpočiň si.“

	Tomas zaváhal, pak se otočil a nechal Saldura s Guyem o samotě.

	Biskup se svalil do křesílka, vyloženého polštáři, u stolku s miskou nějakých červených bobulí, které mu sehnal vynalézavý sluha. Strčil si dvě do pusy a žvýkal. Byly trpké; zašklebil se. I přes časnou ranní hodinu zoufale potřeboval sklenku brandy, ale útěk z hradu žádná láhev nepřečkala. Jedině Mariborovým laskavým přispěním zachránili stany a zásoby, jelikož to vše z lenosti nechali v kočárech, když do sídla dorazili. Ve zmatku útěku potom na nic takového ani nepomysleli.

	Vůbec to, že přežil, byl zázrak. Nedokázal si vybavit, jak přeběhl nádvoří ani jak se dostal k bráně. Musel celou cestu ze svahu běžet, ale nevzpomínal si na to. Připadalo mu to jako sen, neurčitý a zamlžený. Ovšem pamatoval si, jak přikazoval kočímu, ať práskne do koní. Ten hlupák chtěl čekat na arcibiskupa. Přitom stařík sotva chodil a služebnictvo ho opustilo v okamžiku, kdy vzplanul oheň. Měl asi takovou naději na přežití jako Rufus.

	Když byl arcibiskup Galien po smrti, spočívaly zájmy církve v Dahlgrenu na Saldurovi a Guyovi. Ti dva zdědili pohromu mytických rozměrů. Octli se sami v divočině a museli učinit zásadní rozhodnutí. To, jak si s nimi poradí, mohlo určit osud budoucích generací. Kdo z nich dvou je komu nadřízen, zůstalo nevyjasněno. Saldur byl biskupem církve, zatímco Guy pouze velel její bezpečnostní složce. Ovšem jako církevní strážce hovořil s patriarchou. Saldur si Guye oblíbil, ale skutečnost, že oceňoval jeho výkonnost, by mu nezabránila v jeho obětování, pokud by nebylo zbytí. Kromě toho si byl jist, že kdyby Guy ještě měl své rytíře, převzal by okamžitě velení a on by neměl na vybranou a musel by se podrobit, jenomže seretové byli mrtvi a Guy zraněn.

	Po Galienově smrti tedy byly dveře dokořán a Saldur měl v úmyslu jimi projít jako první.

	Pohlédl na Guye. „Jak jsi mohl něco takového dopustit?“

	Strážce, který seděl s rukou v pásce a ovázaným ramenem, ztuhl. „Ztratil jsem sedm dobrých mužů a sám jsem stěží vyvázl. Neřekl bych, že jsem to dopustil!“

	„A jak tedy hrstka farmářů porazila proslulé seretské rytíře?“

	„Nebyli to farmáři; byli tu dva Pickeringové a Hadrian Blackwater.“

	„Pickeringy bych bral, ale Blackwater? Vždyť je to obyčejný lotr.“

	„Ne, je v něm něco víc – v něm a jeho společníkovi.“

	„Royce a Hadrian jsou vynikající zloději. Dokázali to v Melengaru a znovu v Chadwicku. Chudák Archibald z toho ještě pořád dostává záchvaty.“

	„Ne,“ odporoval mu Guy, „myslím, že v tom bude ještě něco jiného. Blackwater ovládá Teshlorské bojové umění a jeho přítel Royce Melborn je elf.“

	Saldur zamžikal. „Elf? Víš to jistě?“

	„Vypadá jako člověk, ale jsem si tím jist.“

	„A už podruhé jsme je přistihli s Esrahaddonem,“ zamumlal ustaraně Saldur. „Je ten Hadrian pořád tu?“

	„Je ve stanu raněných.“

	„Dej ho ihned hlídat.“

	„Postavil jsem k němu stráž, jakmile ho dotáhli do stanu. My se teď musíme zabývat tou dívkou. Když s ní nic neuděláme, bude z toho ostuda,“ mínil Guy a povytáhl meč z pochvy. „Teď je bez sebe žalem nad ztrátou otce. Nikdo by se nedivil, kdyby se v záchvatu zoufalství vrhla do vodopádu.“

	„A Tomas?“ zeptal se Saldur a natáhl se pro další hrst bobulí. „Ten nezůstane potichu. Chceš ho také zabít? Jakou výmluvu si pro to vymyslíš? A co ostatní tady v táboře, kteří slyšeli, jak celé dopoledne mele pořád dokola o tom, že ona je Dědička? Zabijeme snad všechny? Kdybychom to udělali, kdo nám odnese zavazadla zpátky do Ervanonu?“ dodal s úsměvem.

	„Mně to nepřipadá k smíchu,“ štěkl Guy a nechal meč vklouznout zpátky do pochvy.

	„Možná se na to nedíváš ze správného úhlu,“ pravil Saldur. Guy byl skvěle vycvičený a zlý hlídací pes, ale chyběla mu představivost. „Co když ji nezabijeme? Co když z ní skutečně uděláme císařovnu?“

	„Selskou holku? Císařovnou?“ poškleboval se Guy. „Copak jsi zešílel?“

	„Mám dojem, že žádný z nás včetně patriarchy nebyl právě nadšen Rufusem, i přes veškerou politickou váhu té volby. Aby bylo jasno, byl to hlupák, jenže také paličatý a mocný hlupák. Všichni jsme předpokládali, že bude nutné ho během prvního roku vlády odstranit, což by mladou říši uvedlo do zmatku. Uvaž, oč by bylo výhodnější mít císařovnu, která by už od začátku udělala cokoli, co bychom jí řekli?“

	„Ale jak bychom to obhájili před šlechtou?“

	„Nemusíme.“ Na Saldurově vrásčité tváři se objevil poťouchlý úsměv. „Místo toho ji předvedeme lidu.“

	„Jak to myslíš?“

	„Lidové hnutí Degana Gaunta prokázalo, že lid sám o sobě má sílu. Hrabata, baroni, dokonce i králové se obávají síly, kterou dokáže shromáždit obyčejný, neurozený člověk. Jeho slovo může vyvolat rolnické povstání. Páni musí zabíjet vlastní lidi, zdroj svých příjmů, jen aby udrželi pořádek. To je přivádí k nepříjemné volbě mezi chudobou a smrtí. Vlastníci půdy udělají téměř cokoli, aby se tomu vyhnuli. Co když toho využijeme? Venkované si církve váží. Považují její učení za svatou pravdu. Nebylo by snad úžasné poskytnout jim vůdce z jejich vlastních řad? Vládce, který je jedním z nich a dokáže skutečně pochopit těžký úděl chudých, nemytých, nemajetných? Nejen že by se stala rolnickou královnou, ale je i Dědičkou Novronovou a naplní všechna očekávání, jež k tomu patří. Vskutku, v hodině nejvyšší nouze Maribor opět seslal svému lidu božského vůdce, aby nám ukázal cestu z temnot… Mohli bychom vyslat do světa hlasatele, kteří by opakovali pohádku o čisté, nevinné dívce, která zabila elfského démona, proti němuž byl i lord Rufus bezmocný. Mohli bychom ho nazvat Rufusovou zhoubou. Ano, to se mi líbí. Je to mnohem lepší než to nevyslovitelné jméno Gilarabrywn.“

	„Ale dokážeme ji přimět, aby hrála svou roli?“ zeptal se Guy.

	„Viděls ji přece. Je naprosto netečná. Nejenže nemá kam jít, zůstala bez příbuzných a přátel, bez peněz a majetku, ale citově je zcela vyčerpaná. Věřím, že by si podřízla zápěstí, kdyby měla nůž. Ovšem nejlepší na tom je, že jakmile ji uvedeme na císařský trůn a získáme tím vroucí podporu všech prostých lidí, neodváží se žádný šlechtický vlastník půdy vystoupit proti nám. Můžeme spustit plán, který jsme měli s Rufusem. Jen místo špinavého zabijáka, který by zaručeně vzbudil podezření, budeme mít dívku, kterou klidně můžeme provdat. Nový manžel bude vládnout jako císař a ji můžeme zavřít někam do temné místnosti a předvádět ji jen na Zimních slavnostech.“

	Guy se při té představě usmál.

	„Bude s tím patriarcha souhlasit?“ zeptal se ho Saldur. „Snad bychom k němu měli vyslat rychlého posla.“

	„Ne, tohle je příliš důležité. Pojedu sám. Vyrazím, jakmile budu schopen udržet se v sedle. Mezitím –“

	„Mezitím oznámíme, že zvažujeme, zda by dívka skutečně mohla být Dědičkou, ale neuznáme ji bezpodmínečně, dokud neprovedeme patřičné prozkoumání. Tím získáme asi měsíc. Bude-li patriarcha svolný, vyšleme své štváče, aby rozšířili mezi lidmi zvěsti, jak církev pod nátlakem šlechty a vládců nechce přiznat, že ta dívka je pravou dědičkou. Všichni budou spílat našim nepřátelům a požadovat, aby dívka usedla na trůn, ještě dřív, než to oznámíme.“

	„Bude z ní dokonalá loutka,“ připustil Guy.

	Saldur se zahleděl před sebe, představil si budoucnost. „Nevinná dívka, spojená s krásnou legendou. Její jméno se bude ozývat po celém světě a bude všemi milována.“ Odmlčel se a zamumlal: „Jak se vůbec jmenuje?“

	„Mám dojem, že ji Tomas oslovoval Thrace.“

	„Vážně?“ Saldur se ušklíbl. „No, nevadí, změníme jí jméno. Koneckonců teď patří nám.“

	

	Royce se rozhlédl. Venku nestála jediná stráž. Několik se jich ještě pohybovalo na vrcholu kopce, ale ti všichni byli dost daleko, aby si jich nemusel všímat. Spokojeně vklouzl pod chlopeň vchodu do bílého stanu. Na lehátkách uvnitř stanu našel Tobise, Hadriana, Mauvina a Hilfreda. Hadrian byl do pasu nahý, hlavu a hruď mu ovinuli bílými obvazy, ale byl vzhůru a seděl. Mauvin byl bledý, ale také při vědomí a obvazy měl čistě bílé. Hilfred ležel omotaný jako mumie a Royce ani nepoznal, jestli bdí nebo spí. Nad jeho lůžkem se skláněla Arista a zjišťovala jeho stav.

	„Už jsem si říkal, kdy se tu objevíš,“ ozval se Hadrian.

	Arista se otočila. „Ano, čekala jsem, že dorazíš dřív.“

	„Promiňte, však víte, jaké to je, když se člověk dobře baví. Ztratíte pojem o čase. Ovšem znovu jsem našel tvé zbraně. Vím, jak jsi nesvůj, když nemáš své meče. Udržíš se na koni?“

	„Jestli dokážu jít, tak proč ne?“ Hadrian zvedl ruku, Royce ho podepřel a pomohl mu vstát.

	„A co já?“ Mauvin si přidržel bok a posadil se na lehátku. „Přece mě tu nenecháte?“

	„Musíte ho vzít s sebou,“ prohlásila Arista. „Zabil dva Guyovy muže.“

	„A můžeš jet?“ zeptal se Royce.

	„Když budu mít pod sebou koně, nějak se udržím.“

	„A co Thrace?“ vzpomněl si Hadrian.

	„Myslím, že o tu si nemusíš dělat starosti,“ odpověděl Royce. „Právě jsem poslouchal u biskupova stanu. Tomas naléhá, aby ji prohlásili císařovnou.“

	„Císařovnou?“ vyhrkl ohromeně Hadrian.

	„Zabila Gilarabrywn přímo před diákonem. Řekl bych, že to na něj udělalo dojem.“

	„Ale co když to neudělají? Nemůžeme ji opustit.“

	„O Thrace nemějte strach,“ pravila Arista. „Dohlédnu na to, aby se o ni postarali. Vy se teď musíte hlavně dostat odtud.“

	„Theron si přál, aby aspoň jedno z jeho dětí ve světě uspělo,“ zamumlal Hadrian, „ale císařovna!“

	„Musíte si pospíšit!“ Arista pomohla Royceovi postavit Mauvina na nohy. Všechny tři pak políbila a jemně objala a postrčila je ven jako matka, která posílá děti do školy.

	Magnus dorazil před stan s třemi osedlanými koňmi. Neklidně se kolem sebe rozhlédl a zašeptal: „Přísahal bych, že předtím ten stan hlídaly stráže.“

	„To si piš,“ přisvědčil Royce. „Tři koně – četl jsi mi myšlenky.“

	„Počítal jsem s jedním pro sebe,“ odvětil trpaslík a ukázal na zkrácené třmeny. Pak zamračeně pohlédl na Mauvina. „Teď to vypadá, že musím ukrást ještě jednoho.“

	„Na to zapomeň,“ sykl Royce. „Pojedeš s Mauvinem. Hezky opatrně a dej pozor, aby se udržel v sedle.“

	Royce pomohl Hadrianovi na šedou klisnu, načež se začal pro sebe pochechtávat.

	„Co je?“ zeptal se Hadrian.

	„Myška.“

	„Cože?“

	Royce ukázal na koně, na němž seděl Hadrian. „Ze všech zvířat ten trpaslík vybral právě Myšku.“

	Potom Royce všechny vyvedl z tábora. Jeli pomalu přes spálenou zem, kde popel tlumil jejich kroky, Royce přitom jedním okem sledoval vzdálené stráže.

	Neozval se žádný výkřik, zdálo se, že si jich nikdo nevšímá. Brzy vklouzli do listnatého lesa. Tam se pak obrátili k řece, aby setřásli každého, kdo by pátral po jejich stopě. Royce všechny nechal v mělké roklině u řeky Nidwalden, nakázal jim, ať počkají, a sám se vrátil zpátky.

	Připlížil se až na kraj spálené oblasti. Tábor vypadal stejně jako předtím. Uklidněn, že se jim podařil dokonalý útěk, se vracel k řece. Octl se přitom na stezce, která vedla k Woodově farmě, ke zbytkům statku. Z nevysvětlitelných důvodů sem oheň nedosáhl a trosky zůstaly nedotčeny. Ovšem něco se přece změnilo. Uprostřed dvora, kde poprvé uviděli starého farmáře, jak brousí kosu, byla navršena hromada hlíny. Kolem ní někdo postavil ohrádku z kamenů, vypůjčených ze stěn domu. U hrobu kdosi zarazil do země široké prkno a vypálil do něj slova:

	Theron Wood

	farmář

	Pod tím stálo vyškrábáno do dřeva, tak slabě, že to Royce stěží přečetl:

	otec císařovny

	Jak tam Royce stál a četl nápis, pocítil závan chladu, při němž se mu zježily chloupky na kůži. Někdo ho pozoroval. Koutkem oka zahlédl mezi stromy postavu. Další nalevo od něj. Za sebou cítil ještě další. Otočil hlavu, zaostřil na ně, aby rozeznal, co jsou zač – nic. Viděl jenom stromy. Otočil se doleva, a zase nic nezachytil. Chvilku zůstal stát a naslouchal. Ani větvička nezapraskala, ani lístek nezašustil, ale pořád to cítil.

	Opustil mýtinu, ponořil se do houští a kroužil kolem. Pohyboval se co nejtišeji, ale když se zastavil, byl sám.

	Nechápal to. Hledal stopy tam, kde neznámé zahlédl, ale žádné tam nebyly, ani jediné ohnuté stéblo. Nakonec to vzdal a vrátil se k ostatním.

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se Hadrian. Seděl na Myšce, slunce mu svítilo na nahá ramena a hruď, omotanou širokými pruhy bílé látky.

	„Asi ano,“ odpověděl Royce a vyhoupl se do sedla.

	Vedl je k jihozápadu pahorkatinou poblíž vodopádů, po jelení stezce, kterou objevil během hodin, jež strávil pátráním po tunelu k věži. Hadrian a Mauvin si vedli lépe, než by se dalo čekat, přestože oba sykali bolestí, když jejich kůň špatně došlápl.

	Royce se neustále ohlížel přes rameno, ale nikdy nic nezahlédl.

	Ještě dopoledne nechali les za sebou a našli hlavní silnici na jih do Alburnu. Tam se zastavili, aby prohlédli Mauvinovy a Hadrianovy obvazy Mauvin začal zase krvácet, ale nebylo to tak zlé, a z Magnuse se vyklubal skoro stejně dobrý ošetřovatel, jako byl kovář, a vyrobil mu na bok nový měkký obvaz. Royce prohledal sedlové brašny a našel Hadrianovi slušnou košili.

	„Tohle bychom měli zvládnout,“ řekl Royce, když probral jejich zásoby. „S trochou štěstí bychom mohli za týden dorazit do Medfordu.“

	„Ty máš naspěch?“ zeptal se Hadrian.

	„Dalo by se to tak říct.“

	„Myslíš na Gwen?“

	„Myslím, že je načase, abych jí o sobě řekl pár věcí.“ 

	Hadrian s úsměvem přikývl. 

	„Co Thrace, bude v pořádku?“

	„Připadalo mi, že ji Tomas pečlivě hlídá.“

	„Udělají z ní opravdu císařovnu?“

	„Ani náhodou.“ Royce potřásl hlavou a podal mu košili. 

	„Arista mi povídala, že jste minulou noc strávili s Esrahaddonem ve věži. Prý potřeboval s něčím pomoct. Ale neprozradila mi, co to bylo.“

	„Používal věž, aby našel Novronova Dědice,“ řekl Royce. 

	„A našel ho?“

	„Myslím, že ano, ale víš přece, jaký je. Když máš co do činění s ním, nemůžeš si být ničím jistý.“

	Hadrian přikývl a bolestně sebou cukl, když si přetahoval košili přes ramena.

	„Máš potíže?“

	„Někdy se zkus obléknout se zlomenými žebry. Není to právě snadné.“ 

	Royce na něj upíral zrak.

	„Co je? Připadám ti tak zábavný?“ zeptal se Hadrian. 

	„Já jen že ten stříbrný medailonek nosíš, co tě znám, ale nikdy jsi mi neřekl, odkud ho máš.“

	„Hm? Tenhle?“ Hadrian vzal medailonek do ruky. „Ten mám odjakživa. Dal mi ho otec.“
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